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„Kuningas George':" majandusülem-asetas oma klaasi 
wnbrs koos Carey. Eonnorsiga, keS oli temaga kaasa teinud 
nma auriku esimese sõidu Ameerikasse, „Patriciani" klubi 
Nendega Soos istusid weel keegi mr. Bertram Butterfield, ,
omanik kuskil Läänc-Amcerikas, sa sir Robert Rusdton, inglise laewa^ 
omanik. J
_ „Wiibite täiesti walcarwamisel," ütles majandusülem, kelle nimi oli 
1£nar.., amuel ^mitbers Snark. Hoolimata weidrasi nimest oli tal 
elus läinud hästi. 'Lest eks wiibinud ta siin kabe ameerika miljonäri ja 
ühe tõelise baronetiga?

Mr. .Snark oli wäheldast kaswu, nägus ja korralik mees. -Ta oli Ro- 
heuse Täbe laewaliini teenistuses seisnud juba kakskümmend wiis aastat. 
Seitsme mere kohta oli tal parim majandusülema kobt. Ta oli mees 
kes tundis oma ametit.

^-Г' ^.nnct5/z/ lausus ta. „Kuskil ei wõi olla julgem kui 
toredal Rohelise -täbe aurikul. Meie reisijaile ei wõi juhtuda midagi. 
Meil^on enlme jüsteem nende kaitsemiseks."
, Butterfield irwitas pilkawalt. „ülesõit toimub teil nelja päewa 
jooksul, armas mr..Snark. Võtate laewale tuhar wõi enam reisijat, kelle 
enamuse kolsiastc ei tea midagi. Teie lacw pole walitud liikmetega klubi. 
Igaüks, kes tasub pileti hinna —"

„^snrestakstte, kui teil oleks cttmu,' palju mc teame igast reisijast, kes 
cvtuo dekile," wastas majandusülem. ,,Tc ei tunne meie teadeteallikaid 
ega meetodeid oma reisijaid silmas pidada. Ei juhtu midagi weidikeneqi 
tähtsat, mida mulle ei teatata."

„Wah!" ütles Caren Connors uskumatult käega lüües.
„Kolmandal ööl pärast wäljasõitu," tähendas majandusülem silma



Äete kabiinis keegi daam, mr. Connors. Wöiksin nt^

M^s naerma. Connors punastas. „Parem mitte," hoia-

Kbimme oli päris süütu — klaas weini, suudlus, ja.daam 
Hr "

Wl salli, et mind spioonitakse," tähendas Butterfield.
^oige," kinnitas sir Robert Rushton.

Dffonima ei ole õige sõna, mu härrad," protestis majandusülem.
WMeegi piilus tol ööl, kui mul oli külaline," naeris Connors. „Pii- 

Wma, spioonima — täpselt sama."
„Meie ei tülita kedagi — walwame reisijaid ainult nende eneste hea­

olu pärast."
„Mitu reisijat teil tagaWidul laewale tuleb?" küsis Butterfield.
„Kaheksasada wiiskümmmd esimeses klassis ja seitsesada turistide klas­

sis. Wäljamüüdud laew, mu härrad."
Connors naeris. „Wean kihla, et teie tuhande wiiesaja reisija hulgas 

leidub wiiskümmend petist, roimarit, pangaröõwlit ja kes teab mis."
Majandusülem naeratas. Tal olid wäikescd, korratud, kuid walged 

hambad. e
„Wõimalik. Kuid ülesõidu ajal käituwad nad korralikult. Meil on 

waga hea walwe laewal, mu härvad. Viibime pidewas ühenduses kum­
magi mandri politseiga. Keegi pole kohanud meie laewal Elukutselisi 
.mängijaid. Neist oleme täiesti wabanenud. Võiksin teile jutustada lu­
gusid meestest, kes püüdsid jatkata oma tegewust meie laewal ja mis 
nendega juhtus."

Connors naeris. „Aga milline hea wõimalus roimaritele! Võtate 
pardale wiis- kuni kuussada rikast ameeriklast. Kahtlemata on daamidel 
mitme miljoni wäärtuses kalliskiwe kaasas, määratuid rahasummasid —"

„Mitte nii palju raha, nagu arwate. Enamik reisijaid kasutab reisi- 
tshekke. Ja ühelgi pangal New Porgis pole kindlamat seifi kui meil 
„Kuningas George'il". Võiksin aasta-palgale kihla wedada, et ükski rei­
sija järgmisel ülesõidul ei kaota wiie-naelast rahatähte, mr. Connors. Kin­
nitan teile, et me teame, kuidas kaitsta oma reisijaid."

„Kui keegi tellib enesele kabiini, asuwad teie inimesed maal kohe tema 
kohta andmeid koguma?" küsis Connors.

„Loomulikult."
„Lisaks ookeaniauriku majandusülema ameüle lasuwad teil siis weel 

politseiinspektori kohustused, mis?" .
„Nii wõiks öelda," kinnitas mr. .Snark heatujuliselt.
„Jaa, teil on tore laew ja laewal on hea majandusülem," naeris Con­

nors. „Kuidas teie kihlwedudega lood on, Butterfield?"
Snark tõusis. , „Tänu lahkuse eest, mu härrad. Kahju, et te ei sõida 

meiega koos Inglismaale tagasi."
„Mina sõidan," ttatas Connors. „Sain Londonist telegrammi, mil­

les mind wiiwitawatult tagasi kutsutakse. Tellisin enesele kabiini weidi 



enne teie kontori sulgemist täna pärastlõunat. Ei saanud enam head. 
Wõib-olla suudate teie midagi weel teha?"

„Oo, meeldiw üllatus! Laew on täis, kuid püüan teha, mis wõimalik." 
„Tore mehike," tähendas Butterfield pärast mr. Snarki lahkumist.
Baronet naeris. „Ta intelligentsi ci maksa alahinnata. Kindlasti on 

ta parim majandusülem kogu ookeanil, muidu poleks teda walitud „Ku­
ningas Georg'e'ile". Nii-siis lähete tagasi, Connors? Muuseas — mis 
on teie tõeline siht?"

Connors muigas.^ Ta oli ligi neljakümne-aastane mees, pikk, laia­
õlgne, suure pea ja kõrge laubaga. Ta lai nina oli keskelt wcidi lame. 
Kuid ta omas hiilgawwalged hambad ja ta naeratus oli meeldiw. „Ma 
pooleldi kawatsesin teie majandusülemaga kihla wedada, sir Robert, et 
keegi laewal kaotab wiie-naelase wõi suuremagi rahatähe."

„Kui teil hea juhus awaneb, kaotawad nad suuremaid rahatähti," tä­
hendas Butterfield.

Kolm meest rüüpasid weel wiskit ja siis teatas inglane, et ta läheb 
magama.

„Aga sir Robert," protestis Connors. „See on teie esimene Ameerika- 
reis! Homme sõidate tagasi. Wälja arwatud mõned klubid ja hotelli­
baarid, pole te New Vorgist näinud midagi."

Eir Robert naeris üleolewalt. „Olen näinud kohutawalt kõrgeid 
maju, ilusaid naisi ja teie Central parki. Olen küllalt joonud halba alko­
holi. Tänan. London meeldib mulle enam — Ameerika ei huwita mind."

„Kuid wajate ameerika patroone oma aurikutele. Te ei tohi meid pä­
riselt alahinnata."

Baronet naeris.- „Teil, jänkidel on muidugi ka häid omadusi," tun­
nistas ta. „Head ööd, mu härrad."

Butterfield tõmbas ta labkumise järele sügawalt hinge. „See on läbi," 
ütles, -a. „Pidage meeles, Connors, teie paberid on minu käes. Loodan 

õiglast osakasu."
„Kuidas te sellele tulete? Olete ju alati saanud õiglast osakasu."
„See tebing on eriline. Mul pole muud kindlustust kui teie paberid."
„Mis asuwad kindlalt teie rahataskus."
„Mis asuwad homme hommikul pangaseifis."
Connors kummardus ettepoole ja lõi talle õlale. „Veedame täna lõ­

busa öö," tegi ta ettepaneku. „Viiekümnendal awenüül on klubi ilusai­
mate tüdrukutega, keda wõib kujutleda. Tunnen direktorit. Küsime keda 
tahame —"

„Mul oleks parem enesetunne, kui teaksin, kas laadung on pardal."
Connors naeris. Ta tõmbas taskust pabeririba.
„Lugege," ütles ta paberit Butterfieldile ulatades.
„Lgp. mr. Connors. Teie mootoriteljed on paigutatud laoruumi nr. 2.

_ Hunter."
„Kes on Hunter?" küsis Butterfield värast sedeli lugemist. .
„„Kuningas George'i" esimene obwitser."
Butterfieldi nagu helenes. „Sellisel juhul wõime naistega seiklema 

minna," nõustus ta.
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Need kaks meest olid paar, kelle ilmumine ööklubisse walmistas rõõmu ’ 
igale klubiomanikule, sest endised head päewad, millal klubidesse ilmusid raha 
täistuubitud taskutega 'külalised, olid möödas. New Uorgi ööklubides 
juhtus nüüd tihti, et alkoholiostjaid wõis loendada sõrmedel.

Butterfield oli kuuekümnendates aastates mees, tugcwa kehaehituse, 
cttculatuwa poksijalõua ja pisikeste siniste silmadega. Ta põskedel were- 
tas terwiscpuna ja wälimuscft peegeldus jõukus. Ta oli alustanud wase- 
kaewurina, ja see nõudis tugcwat terwist. Edasi oli ta olnud karjamaa- - 
omanik, pankur, tööstur. Tcatawais lääne-linnades, mis olid sattunud 
waesusse tema nõuande järele talitades, ei nimetatud teda meeldiwate ni­
medega; Washingtonis aga tunti teda kapitalistina, kellele majandusliku 
surutise aeg polnud awaldanud mõju.

Connors oli erinew tüüp. Tema oli mees, keda naised esmalt kartsid, 
kuid siis jumaldasid. Sest ta käitus dzhentlmcnina. Kuigi ta polnud 
weel nelikümmend, oli ta lseljataga juba mõnigi tõus ja langus. 1930. 
aastal peeti teda majanduslikult laostunuks, kuid ta ei muutnud oma pil- \ 
lawat eluwiisi. Majalised rabad woolasid talle tundmatuist allikaist ja 
1936. a. näis ta juba jälle kindlal järjel.

New Porgi ööelus oli ta tuntud heldekäelise mehena. Tema sisse as­
tudes alustasid orkestrid kohe mängu ja „Dulceti" klubis ülemkelner otse 
jooksis talle wastu. Nagu nõidusewäel tekkis shampanja nende lauale ja 
lauljatar, kes oli jootraha saanud juba ette, ilmus nende juurde ja keeru­
tas neile oma ilusaid silmi. Butterfieldi lõbustas see wäga.

„Mul on suur mure südamelt ära," ütles ta sõbrale. „Sel puhul 
maksan mina täna arwe."

Keegi wäike blondiin esines metsiku tantsuga ja wiskus nagu juhusli­
kult Buttcrfieldile sülle. Mees hoidis ta kinni ja suudles teda enese ja 
seltskonna suureks lõbuks. Kui tüdruk minema pääsis, naeratas ta Con­
norsile.
* „Kas usute, et wõite mulle selle saada?" küsis ta õhinal. л ,l '

„Küsin ülemkelnerilt, kas tüdruk soowib pärast eeskawa lõppu wälpd"* 
minna."

„Olete tõeline sõber, Carcy," ütles Butterfield tänulikult.
Aeg möödus. Kell kaks öösel lõppes eeskawa. Rahwas hakkas lah- ~ 

kuma. ,Ilus noor blondiin ilmus äkki Butterfieldi kõrwale ja istus nende 4 
lauda. Siis saabus ka lauljatar ja wõttis Carey Connorsi kõrwale istet. 
Lõpuks hakkasid tuled wilksuma — märguanne, et oli saabunud aeg 
lahkuda.

„Head ööd, kallis," ütles Carcy lauljatarile rahatähte pihku pistes'. 
„Tulete kaasa, Butterfield?" .

„Gladys ja mina läheme weel mitmele poole," wastas Butterfield. 
„Püüan teid laewa lahkumisel saatma tulla, kuid see on kohutawalt wara."

„Palju lõbu, lapsed," lausus Carcv heasoowlikult. „Mina heidan puh­
kama. Wara tuleb tõusta ja ma tahan, et mu kõht merereisiks oleks 
korras." .

Ta lahkus lõbujanulisest paarist, wõttis auto ja sõitis Kuuekümne esi­
mesele tänawale, kus toreda maja alumisel korral asus ta korter.
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Ta otsis walja oma snapri ja astus sisse. Tubade korrastajaks oli 
tal teener, kes ööbis mujal, milline korraldus sobis Connorsile imehästi. 
Ta keeras elutoas elektri põlema, awas kapi, wõttis konjakipudeli ja ma­
ias enesele klaasi täis. Siis wabastas ta end kuuest, mestist ja kraest ja 
laskus tugitooli. Ta haaras mingi ajakirja ja püüdis lugeda. Kuigi ta 
oli sõbrale öelnud, et tahab magada, ei paistnud tal sängiminekuga kiiret.

Möödus tund. Möödus teine. Kuskil lõi kell wiis pauku. Ja siis 
helises uksekell.

Väljendamata üllatust, tõusis Carey Connors, sammus eesukse juurde 
ja awas selle. Keegi mees astus sisse. Tal oli kaabu surutud sügawalt 
pähe ja halli palitu krae tõstetud üles.

Sõnalausumatult järgnes ta Connorsile elutuppa. Seal tõmbas ta 
põuest kirjatasku ja ulatas selle Connorsile.

„Wastamalt teie loale -wõtsin raha wälja," seletas ta kähisema! häälel. 
„Sisaldas ainult neli sajalist ja natuke peent puru."

Connors awas rahatasku ja tõi esile mitu kokkumurtud lehte. Ta 
silmitses neid hoolikalt ja noogutas. Siis läitis ta tiku ja süütas paberid, 
paisates need kaminasse. -Vaikselt ootas ta, kuni paberid olid põlenud 
tuhaks ja raputas tuha laiali. Selle järele tõmbas ta esile oma raha­
tasku ja wõttis sealt paki rahatähti. Nende hulgast otsis ta mõned wälja 
ja ulatas külalisele.

„Siin on teile wiis suurt," ütles ta.
„Kuulge, pealik, peaksin saama robkem," nurises mees. „Paberid olid 

wäärtuslikud ja nende omandamine tõi teile kasu, eks?"
„M, tähtsusetu kraam," tähendas Connors, kuid ta pilk muutus kalgiks.
„Olin sunnitud mehe maha lööma," tunnistas külaline. „Ta hakkas 

wastu rabelema."
Connors muutus surmkahwatuks. „Te neetud idioot," sisistas ta. 

„Tapsite tema?"
„Midagi polnud parata. Ta nägi mu nägu."
„Võtke oma raha ja kasige wälja," käratas Connors wandudes. 

Mõrwari sõrmed kõwerdusid rabapataka ümber.
„Pean tüdrukule ka tasuma. Tema aitas mul wanameest kõrwaldada," 

seletas ta.
„Hea küll, wõtke ka tema jaoks raba, teie wäljapressija," sosistas 

Connors. „Ja kui te suud ei pea, lasen teid elusalt ära praadida." 
, „Okei, pealik," ütles mees heatujuliselt. Tn pistis rahatähed taskusse 
ja Connors laskis ta oma korterist wälja.

2. peatükk.
Kahwatuna ja wapustatuna saabus Connors tagasi elutuppa. Karas­

tuseks rüüpas ta klaasi konjakit. Ta polnud kawatsenud Butterficldi tappa 
lasta. Mees oli kahjutu, kui paberid olid häwitatud. Enam polnuks tal 
w^imalust niitsatadagi.

Kui ta tühja klaasi lauale asetas, awanes tasa üks uks.
„Kallim," ütles pehme, sügaw naisehääl.
Connors pöördus. Läwel seisis noor naine. Ta kandis musta siid- 
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pidzhaamat kuldsete aplikatsioonidega. Tal olid suured särawad mustad 
silmad. Ta suu oli punane ja kaunis. Ta kuju jumalik. Kõigiti ihaldus- 
wäarne naine. Kuid Connors põrnitses teda wihaselt.

„Kuidas sa sisse said?" küsis ta.
Naine lähenes talle naeratades. „Andsin su Filipiini poisikesele kaks­

kümmend dollarit ja ta laskis mu sisse. Kas sa ei rõõmustagi?"
„Ei," ütles mees järsult. „Kui kaua oled juba siin?"
„Kella kümnest saadik. Magasin kogu aja."
„Riietu ja lahku," käsutas mees wihaselt.

_ Naise põsed wärwusid punaseks. „Ära kõnele minuga niiwiisi! Homme 
sõidad sa ära. See oli meie wiimane wõimalus koos olla. Helistasin mitu 
korda, kuid ei saanud wastust. Teadsin, et sa kunagi ikka koju tuled ja 
sellepärast ootasin sind siin."

„Mul pole sinu jaoks aega, Dora," ütles mees wiisakusctult. „Mine 
koju."

„Sa ei taha mind enam?" küsis naine mustade silmade leegitsedes.
„Olen tagasi kahe wõi kolme nädala pärast."
„Wõta mind kaasa," anus naine. Mees naeris ülbelt.
„Sa siis hülgad mu?" küsis naine terawalt.
„Arwasid õieti," wastas mees kõikumatus rahus. „Tean, millised 

suhted sul olid selle inglasega."
Naine silmitses teda läbitungiwalt. „Ah nii sa mõtled! Hea küll, mu 

armas Carey, nüüdsest peale alustame wõitlust. Arwan, et peaksid parem 
minuga abielluma — arwestadcs seda, mida kuulsin."

Mehe silmad kitsenesid. „Ja mida sa kuulsid?" küsis ta tasa.
„Et lasksid Butterfieldi tappa," ütles naine talle silma waadates. 

„Andsid Goat Garsonile selle eest wiis dollarit. Põletasid ära oma wõla- 
paberid Butterfieldi wastu."

„Sa kuulatasid, mis?"
„Muidugi. Oma tutwuste tõttu Rohelise Täbe ametnikkonnaga woid 

laewal kindlasti saada kaheinimese kabiini. Tulen sinuga kaasa."
„Kui olukord nii," ütles mees tasa, „siis on küll parem, et tuled 

minuga."
Naise näo üle libises naeratus. Välja sirutatud kätega tormas ta 

mehe poole. Nad sülelcsid. Ja siis Garey Connorsi tugen? käsi nihkus 
ülespoole ja haaras naisel kõrist. Ta waatas üle naise õla ega näinud ta 
silmi. Vaewalt kuulis ta naise.hirmunud hingetõmmet ja siis oli kõik 
waikne. Connorsi käsi pitsitas halastamatult. Naise keha lõdwenes. 
Raudse käega oli ta kägistanud naise, kes teda armastas. Kuid Connorsi 
arwates oli see tegu waltimatu.

Ettewaatlirult asetas ta laiba diiwanile. Kaks mõrwa ühe õõ jooksul. 
Ilus ja armastaw, kuigi kergemeelne naine, kes nüüd jäädawalt waikis 
selle üle, mis ta oli kuulnud.

Connors rüüpas jällegi klaasitäie konjakit. Ta pilk libises otsiwalt toas 
ringi. Lõpuks sammus ta kolikambrisse ja naasis suure reisikohwriga. Ta 
asetas selle diiwani kõrwale, awas, tõstis laiba üles ja seadis selle kõwer- 
datud põlwedega küljeli kohwrisse. Laip sobis sinna oiwaliselt.
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Sns sammus ta magamistuppa, kogus hoolikalt kokku naise riided ja 
nahkmantli ja asetas need laiba peale kohwrisse. Selle järele sulqes ja 
lukustas ta kohwri.

, Edasi sammus ta kirjutuslaua juurde ja wottis kusküt laekast hulga 
silte, milledest ta walja walis järgmise:

Rohelise Tähe laevaliin
8-8. „KUNINGAS GEORGE“

Väljasõit 18. mail
Vajaline.

„Wajaline" auriku sildil tähendas, et wastawa sildiga pakk tuli ase­
tada reisija kabiini, mitte laoruumi. .

.. täitnud, kleepis Connors selle kohwrile. Siis tõmbas ta tasku­
rätiku ja pühkis laubale nõrgunud külma higi. Carey Connors oli end 
sügawasti sisse mähkinud, kuid ettewõte wääris riski. Ainus tunnistaja, 
kes oli teadlik ta maksmisest Butterficldi mõrwarile, oli tehtud waikseks. 
See oli üks New Horgi ilusaist, noortest seiklejatest, kes elas kuskil wäikc- 
ses korteris ja kel polnud sugulasi ega sõpru. Tema kadumisest teatatakse 
politseile ja seega on kõigel lõpp. Jäi weel ainult teener, kes oli ta sisse 
lasknud. See wõis lobiseda. Sellepärast tuli teotseda.

Connors astus telefoni juurde, haaras toru ia walis numbri. Weidr 
aja pärast waötas kähisew mehehääl.

„Siin Connors," ütles ta mehele tasa. „Mu Filipiini poiss, Angelo 
Martini. Kõrwaldage ta homme. Kella üheksa ajal astuge siia sisse ja 
waadake, kuidas ta wälja näeb. Arwe õiendan teiega hommikul."

3. peatükk.
~ Ookeanihiiglane „Kuningas George" loksus North Riveri silla ääres, 
ületades suuruselt ja toreduselt kõik teised laewad. Kolmkümmend kabeksa 
jalga oli temast wee all ja kõrgus kiilist esikorstna tipuni sada kaheksa­
kümmend jalga. Seega oli ookeanihiiglane mitmekordse maja kõrgune.

Nüüd ootas ta sobiwat hetke, millal weetõusuga ankru hiiwata ja puk- 
serrte abil wälja sõita jõele.
' Sillal kihas inimmurd. Keegi saamatu politseinik juhtis liiklemist 

Rohelise Tähe sillal. Sissekäigule oli tihedasti kiilutud igasugu sõidukeid. 
Pasunate töögatused, autojuhtide hõiked ja närwiliste naisreisijate hädal­
damine, kes kartsid^ laewast maha jääda, kuigi ärasõiduni oli weel tund 
aega, kostsid läbisegi. Pakikandjad olid tegewuses enesele teerajamiscaa läbi 
mimmurru.

Richard Rexford, kelle takso oli kiilutud teiste wabele, muutus wee- 
randtunnllise ootamise järele kärsituks. Ta awas autoukse ja wibutas 
suurt rahatähte pakikandja nina all, kes oli just baaramas kõrwalautos 
istuwa tüseda daami pakke.

Rõõmuhüüatusega sööstis pakikandja mr. Rexfordi pagasi kallale. 
Noormees tasus autojuhile ja surus end pakikandja järel igasugu sõidukite 
wahelt läbi kõrwalteele.

Sinna jõudnud, silmas ta tundmatut tüdrukut. Politseinik käsutas
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^tüdruku autosuhti edasisõrduse, kuid tüdruku pakid olid autos ja juht ei 
julgenud lahkuda rooli tagant.

, pakikandjat polnud näha. Tüdruk seisis kõrwalteel, haprana ja 
abituna, ilmsesti mitte wilunud üldises segaduses toime tulema.

„Kas lubate?" küsis Richard Rexford. Ta puges autosse, tõmbas 
wälja kaks wäikest muSta kobwrit, asetas need maha ja haaras siis raske 
seanahast reisikohwri juhi kõrwalt.

„Tasuge autojuhile arwe ja laske tal minema sõita," ütles ta tüdru­
kule.

Tüdruk kobas oma käsitaskus ja tõi nähtawale hõberaha. Noormehel 
ott wõimalus lähemalt silmitseda iludust, kes a)li wõlunud teda juba esi­
mesest pilgust.

Tüdruk oli wõrdlemisi lübike, hoolimata kõrgetest kontsadest. Ta 
kandis musta kostüümi ja lihtsat musta wiltkübarakcst, mis talle kumbki 
er loblnud. Noormeest olid aga wõlunud tüdruku haruldaselt suured ja 
särawad tumedad silmad ja imekaunis profiil. Imetledes silmitses ta 
tüdrukut, kui see äkki pöördus ja talle jootraha pakkudes lausus:

„Palun, wiige mu pakid laewale."
Richard Rerfordi veeti eksikombel pakikandjaks! Ta ilme oli nii wel­

der, et tüdruk oma eksitust silmapilk märkas.

„Andestage, palun," laulus ta kabetsewalt. „Olen päris segane ja 
ei tea enam, mis ma teen. Võtsite mu pakid autost wälja, kuid ma 
tõesti ei waadanud teid. Andestage."

Noormees naeris. „Tee on mulle paras mu pealetükkiwufe eest."
„Oleksin ma teie poole waadanud, oleksin teadnud, et te pole paki­

kandja," jatkas tüdruk. „Kas fee tunalemine siin pole kole?"
„Varsti see lõpeb. Hei, Harro Lauder!"

Noormehe oma pakikandja oli laabunud tagasi. „Võtke selle daami 
pakid," käsutas Rcrford. „Ja tebkc kähku."

Kui mees oli enesele kobwrid kätte haaranud, pöördus Rexford tüd­
ruku poole ja lausus:

„Olen talle juba küllalt jootraha annud, nii et teil ei tarwitse enam 
anda. Nüüd veate minema trew'Ü üles, oma vakid üles otsima ja stjuu­
ardile korralduse tegema, kes pakid aletab teie kabiini."

Tüdruk naeratas weetlewalt. „Tänan teid juhatuste eest. See on 
mu esimene reis ja ma olen igas suhtes weel wäga ebateadlik."

„Oli wäga meeldiw olla kasulik," wastas Rerford kummardudes. Ta 
kergitas kaabut, noogutas ja eemaldus. Tüdruk oli wäga wectlew ja Rer­
ford üliõnnelik, et oli wõinud osutada talle teene. Nüüd tilli käituda 
targu, sest see tüdruk kindlasti ci sallinud pealetükkiwaid isikuid.

Kuna nad mõlemad sõitsid „Kuningas George'iga" ja peawad pardal 
wiibima enam kui neli päewa, juhtub kindlasti, et^nad weel kord kohta- 
wad. _ Siis on sobiw hetk tutwust uuendada ja lühikese ajaga oleksid nad 
head sõbrad. Kuigi ootamine oli raske, tuli seda ometi taluda, kui ta soo- 
wis wõita tüdruku poolehoidu.
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Rexfordil polnud praegusel aastaajal mingit tarwidust Euroopasse sõita. 
Teda- oli meelitanud ainult fcif, et maailma suurim laew wäljus esma­
kordselt New Porgisi. Ta isal oli Amalfis willa ja sõpru leidus tal igas 
maailmanurgas. Ta reisis kuhu soowis. Ta oli meeldiw noormees, kelle 
sissetulekud liialt suured, et olla auahne. Niipalju, kui ta teadis, polnud 
tal reisijate nimestikus ühtki sõpra, kuid ta oli wecndunud, et kohtab lae- 
wal hulga wanu tuttawaid. .

Kaunite silmadega noor tüdruk reisis nähtawasti üksinda, ilma walwsa 
ema wõi tädita, kes tõrjuks eemale pealetükkiwad austajad. Kahtlemata 
osutub ta suurimaks iluduseks lacwal ja kõik mebed püüawad wõita tema 
soosingut. Wõib-olla osutub siis abistamine sillal Richard Rexfordile ka­
sulikuks.

Kuigi ookeanihiiglase wäljumistund oli warajanc, kubises ta inimestest. 
Igale reisijale oli tulnud kuni kakskümmend saatjat — selliseks suursünd- 

' museks osutus „Kuningas George'i" reis ameeriklastele. »
Noor daam seisis pileti kontrollimise kassa ees sabas, kubu üre laewa- 

meesteft oli ta juhatanud. Kui ta pärast pileti kontrollimist hakkas edasi 
sammuma laewalaele, märkas ta eemal kedagi meest, kes teda silmitses.

„Mr. Ormsby!" hüüdis ta rõõmsalt. „Kui tore! Kas teie tulete ka 
laewale? Miks te'mulle ei öelnud, kui me Montanas lahkusime?"

Mees haaras tüdruku mõlemad käed ja surus neid. „Sest et ma ei 
sõida, kuigi meelsasti tahaksin!"

Ta oli lühikese kaswuga, tugewa lõualuu ja wäikcstc mustade silma­
dega. Tal olid wäga walged hambad ja ta püüdis hästi lahkelt naeratada.

„Aga te ei tulnud ometi lihtsalt mind ära saatma?"
„Olen õnnelik teid saates, kuid mul oli New Porgis tegemist. Saa­

busin lennukil läbirääkimisele mr. Butterfieldiga. Teate ju, et ta wäga 
heldelt fondi toetas."

. Tüdruku silmad täitusid pisaratega. „Kaubanduskoda oli nii hea 
mulle. Ma ei lakka kunagi olemast tänulik," sõnas ta liigutatult.

„Tahtsin teilt paluda wäikest teenet, isiklikku teenet."
„Olge lahked!"

„Lacwal wiibib keegi sir Robert Rusbton. Wõib-olla kohtate teda. 
Igatahes tahaksin, et te wiimasel iõidupäcwal ta üles otsiksite ja talle 
selle kirja isiklikult üle annaksite," seletas ta kirja ulatades. „Ärge mingil 
tingimusel seda talle saatke. See tuleb talle otse pihku pista. Küll te 
juba leiate wõimaluse."

„Aga aadlikuga ma kindlasti kokku ei puutu — teate ju, et see ott 
wõimatu."

Mees tasandas häält. „On äärmiselt tähtis, et ta kirja saaks. Laewa- 
posti hulka ei saa seda usaldada. Ja te ci tohi kellelegi öelda, et teil 
tema jaoks kiri. Kirja edasitoimetamise aga jätan täiesti teie hooleks."

Tüdruk noogutas. „Hea küll. Kuidagi leian ehk wõimaluse. Aga 
nüüd pean wist minema laewale."
. „Head õnne," ütles mees tõsiselt. „Ja pidage meeles — kiri isiklikult 
üle anda."
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Dick Rexford oli juba sooritanud mitu ookeanireisi-ja wihkas kära ja 
elewuft, mis oli ühenduses laewa wäljasõiduga. Ta järgnes stjuuardile 
oma kabiini jalutusdekil, lukustas ukse, riietus lahti ja ronis wanni — 
toiming, mis tal hommikul laewale ruttamisega oli jäänud sooritamata. 
Pärast wanni riietus ta hoolikalt, istus kabiini akna alla ja püüdis sü- 
weneda põnewusromaani, mille keegi ta naistuttawaist oli kmkinud.

Inimesed lärmasid koridoris ja kõrwalkabiinis lõbutses kärarikas selts­
kond. Ta kuulis korkide paugatusi ja joobnute naeru. See kõik polnud 
aga põhjuseks, et ta ei saanud süweneda romaani. Ta mõtted rändasid 
tõmmule iludusele. Tüdruku naeratus oli midagi hoopis erinewat amee­
rika tütarlaste naeratusest. Wõib-olla põhjustas seda tumedate silmade 
ja tõmmu naha kontrast walgete hammaste wastu ja täidlased punased 
huuled. Tüdruk wõis olla prantslanna wõi itaallanna, kuigi ta kõneles 
laitmatut inglise keelt.

Richard Rexford ei kiitnud heaks, et noored daamid reisisid üksi Eu­
roopasse. ^Ta oli mitmes suhtes wanamoeliste waadetega. Kui tüdruk 
oli aga woõramaalanna, oli tal kindlasti wabandataw põhjus. Ei wõi- 
nud olla, et ta kuulus noorte lahutatud naiste hulka, kes ründasid ookeani­
aurikuid. Tüdrukul puudus ameeriklannade kõrk iseteadwus, kes hoople- 
wad,^ et nad wõiwad minna kõikjale ja Leha sama, mis mehedki. See 
wäikscke oli wõimetu olnud rahwamurrus toime tulema. Ta seisaks wist 
praegu kõrwalteel, poleks tema mitte rutanud appi.

Rexfordi mõtteid katkestas laewawile ja stjuuardite kähedad hüüded: 
„Kõik kaldale, kes ei sõida kaasa!"

_ Paari minuti pärast ühines wilcga auriku wõimas sireen. Seltskond 
kõrwalkabiinist lahkus ja warsti walitses läbemas naabruses waikus.
, Rexford ütles enesele, et ta wajab wärsket õhku. Ta tõmbas mantli 
selga, surus kaabu pähe ja sammus dekile. Kuigi dekk oli lai, oli rahwas 
tugewasti surutud üksteise wasm. Reisijad toetusid reelingule ja hõika­
sid Läbisegi oma tuttawatele sillal. Kogenud isikud mõnulesid dekitoolidel 
ja silmitsesid lõbusa kannatlikkusega kogenematute pentsikusi.

Rexfordi pilk eksles tüdrukut otsides ringi. Sellepärast ta ei märga­
nudki enesele lähenewat meest, enne kui see pani käe talle õlale.

„Nii, nii," ütles mees südamlikult. „Meie siis sõidame koos, mis?" 

_ „Halloo, Connors," terwitas noormees „Tore teid näha. Kas ma 
siis ei lugenud lehtedest, et saabusite Inglismaalt alles mõne päewa eest?"

Carey Connors naeratas ja noogutas. ,,Tö^ jäi Inglismaal pooleli. 
Telegramm saadeti järele. Kas läheksime weidi keelt kastma?"

„Aeg on küll warajane, aga —"
Tüdruk ei wiibi wist sellise jõugu hulgas laewalael, mõtles ta. Aga 

wõib-olla on ta suitsetamisruumis?
, Ta järgnes Carey Connorsile luksuslikku baari, mis oli ühtlasi luge­

mis- ja suitsetamisruumiks. Kaks kolmandikku scalwiibijaist olid naised.
Connors kuulus samasse tenniseklubisse kuhu Rexfordki, ja oli tuntud 

paris hea mängijana. Rexford ei teadnud temast palju — oli ainult 
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kuulnud, et ta ajas mingit ari ja teenis wõrdlemisi hästi. Nad olid koos 
mänginud tennist ja paaril korral klubis einetanud.

Waewalt olid nad jõudnud istet wõtta, kui nende juurde ilmus weel 
kolmas klubiliige, keegi Clarence Harlow.

„Nii, nii," ütles ta lõbusalt. „Nüüd wajame weel neljandat ja siis 
on meil bridzhiseltskond koos, kuigi ma ei soowi bridzhi mängida. Eelis­
tan pigem tütarlapsi silmitseda. Pole just suuremad asjad, kas teate."

„Naistejahil, nagu alati," tähendas Connors.
„Oleme ju selle poolest sarnased," ütles Harlow. „Aga tvacne Rex- 

forti on erinew. Ta käib küll igal pool, kuid kuskil pole tal mingit lõbu."
, //Mul on teissugune lõbu," seletas Dick Rexford. „Kui keegi tüdruk 

mmd waimustab, abiellun temaga."
Harlow pilgutas Connorsile. „Ja kui te mõnest daamist waimustute, 

langeb see teile kobe sülle, mis? Teil pole tehnikat, Dick. • Tüdrukute 
treenimine on kunst ja nõuab tõsist harjutamist."

„Te ise olete ka wallaline," tähendas Connors.
„Olen weel liiga noor," wastas Harlow, kes wälimuse järele otsusta­

des wõis olla kolmkümmend wiis.
Uks käsi langes Carey Connorsi õ^tle.
„Wõiksin ma teiega paar sõna kõnelda nelja silma all?" küsis wõõras 

schatagant. „Olen inspektor Crimmins New Yorgi politseist."
„Teadsin, et ametiwõimud teid kohe üles otstwad," tähendas Harlow 

käheda naeruga.
Politseinik heitis joobnule tigeda pilgu.
„Mul on mr. Connorsile midagi teatada, see on kõik," ütles ta.
Connors tõusis wäliselt rahulikuna.
„Tänan, inspektor," ütles ta tasa. „Vabandage mind mõneks minu- 

trks, poyid."

4. peatükk.
, Nad sammusid tühja laua juurde ja wõtsid istet. „Soowite midagi 
tuua?" pakkus Connors.

„Jaa, tänan."
Carey tegi wastawa korralduse. „Olete bommikulebti lugenud?" kü­

üs pomsemik. Connors raputas pead. „Olin eile öösel kaua ülewal ja 
hommikul tuli rutata laewale."

„Bertram Butterfield oli teie bea tuttaw?"
„On weel praegugi."
„Oli, parandas volitieinik tõsiselt. „Ta on tapetud. Noahaaw süda­

mes letti ta kuskilt Neljakümne üheksanda tänawa boowist kella kuue ajal 
hommikul."

„Püha taewas!"
„Pean töötama kiiresti ja laewalt labknma koos piloodiga," jatkas po­

litseinik. „Viibisite temaga möödunud ööl koos?"
„Oige."
„Wahin, iutustaae mulle, mida te teaite."
„Õbtustasime „Patriciani" klubis selle laewa majandusülema ja sir 

Robert Rushtoniga.



Pärast nende lahkumist tahtis Butterfield, kes New Yorgis käib harwa, 
minna seiklema. Käisime wcel paaris lokaslrsr" *- •=• ' ' •

„Viibisite Dizzy Markst „Dulcet" klubis?" ~' - —- -• ■
„Just nii." ' ' " ' ■' ----- -
„Mrs seal juhtus?"

„Tellisime weini. Paar tütarlast tulid meie lauda. Kella poole kolme 
ajal läksin mina koju, kuna pidin hommikul wara olema lacwal. Butter­
field ja keegi tantsijatar Gladys Grey aga et nõustunud weel kojumine­
kuga. Nad ütlesid, et lähemad weel weidi lõbutsema. Jätsime head ööd 
ja see on kõik, mida tean."

„Meil pole weel aega olnud põhjalikumat juurdlust korraldada," sele­
tas inspektor. „Uks meie meestest nägi teda teiega õhtul „Dulcet" klubis. 
Täna hommikul käisin teie juures koduS, kuid helistamise peale ei tulnud 
keegi awama ja uksehoidja teatas mulle, et olite poole tunni eest sõitnud 
laewale. Siis wõtsin takso ja sõitsin siia, et waadata, kas saaksite meid 
abistada."

„Butterfield meeldis mulle wäga. Soowiksin, et wõiksin teie heaks 
rohkem teha." .

„Arwatawasti langes ta selle Gladose peigmebe obwriks, kes neid oota^- 
matult tabas ja Butterfieldi tappis. Mis te arwatc?"

„Mana tuntud lugu." >
„Kandis ta palju raha kaasas?"
„Teistega wõrreldes küll. Viissada kuni tubat dollarit. Ta oli ju 

miljonär."

„Siis nägi ehk keegi teda tüdruku juurest tulewat ja torkas talle röö- 
wimise eesmärgil noa rindu. Teil oli übiseid äritehinguid?"

„Varemalt küll, kuid nüüd mitte enam."
„Hea küll. Pole korraldust tehtud teid laewalt maale wiia. Kunas te 

tagasi saabute?"
„Võimalik, et „Kuningas George'i" järgmise sõiduga. Loodan oma 

äriasjad Londonis joonde ajada paari päewaga."
„Kuidas on teie Londoni aadress?" *
„„Savoy" hotell."

Inspektor tühjendas klaasi ja beitis pilgu randmekellale.

„Parem lähen dekilc, et olla walmis, kui . piloot labkub. Tänan teid 
informatsiooni eest, mr. Connors. Otsin üles Gladvs Grey ja waatan, 
mida tema teab."

„Loodan, et leiate mõrwari ja saate teda karistada," ütles Connors.
Nad surusid kätt ja inspektor labkus. Connors waatas kabiinis ringi. 

ja märkas, et ka ta endised seltsilised olid labkunud. Ta tõusis, sammus 
dekile ja lonkis ringi, uudisbimultkult silmitsedes noori naisi, kes nõjatu­
sid reelingule wõi jalutasid ringi. Laew liikus alles aeglaselt, kuid nad 
olid juba tükk maad Vabadussambast allpool. ..
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Mõõduwad laewad terwttasid, wedurlaewad ähkisid, sireenid huilgasid 
laewadelt ja kaldalt, lippusid langetati. Maailma suurima laewa esimene 
sõit New Yorgist oli tr äärt, jt seda pühitseda. Weerand tunni pärast ehk 
saadetakse piloot tagasi ja siis kiirendawad laewa hiigelpropellerid tege- 
wust ja kolmekümne kahe sõlmclise tunnikiirusega asub laew ületama 
laia Atlandi ookeani kiiremini, kui seda saawutanud ükski teine laew.

Connors lonkis B-dekile, kus tal oli suur kahe inimese kabiin. Hoole­
tult ja pealtnäha muretult awas ta kabiini ukse ja astus sisse. Kolm 
kohwrit ja hiigelsuur seanabast reisikohwer asetsesid keset põrandat. Con­
nors hüüatas üllatunult. Ta astus telefoni juurde ja palus oma stjuu­
ardi otsekohe alla saata.

Paari minuti pärast ilmus sinises mundris stjuuard kabiini uksele.
„Helistasite mulle, sir?"
„Üks kohwer puudub," lausus Connors.
„See on kindlasti pagasiruumis, sir."
„Kohwer kandis silti „Wajaline". Tõin selle oma autos siia. Ütlesin 

pakikandjatele, kes wõsiid mu kohwrid, et see tuleb otsekohe wiia mu ka­
biini. Kus kurat see on?"

„Oli kohwril kindlasti silt peal, sir?"
„Kuulsite, mis ma ütlesin," kisendas Connors kärsitult. .
„Wäga hea, waatan järele, sir. Sissekäigu ees on weel hulk pakke wir- 

nas. Kahtlemata on teie kobwer nende hulgas."
„Wajan seda kobwrit otsekohe," hüüdis Connors. „Kiirustage."

... ^ümard kadus. Carey Connors sulges ukse ja wajus lõdwalt too­
lile. Kobwer, mis sisaldas noore, ilusa naise laiba, kes oli kägistatud 
surnuks, kadunud! Kobwer, mis kandis tema käega kirjutatud ja tema 
kabnm adresseeritud silti, kadunud! Ei, see ei wõinud olla!

Ta oli näinud, kui kobwer asetati autosse ja tõsteti sealt maba. Ta 
oli mrgnenud sellele laewatrepini, kus pakikandiad annawad reisijate pa­
gasi üle laewastjuuarditele. Ta oli heldel käel annud jootraha stjuuar­
dile, kes oli wotnud ta^ pagasi, oli osutanud nimelt tollele kohwrile ja 
öelnud, et we tuleb eelkõige wiia ta kabiini. Ja kohwrit polnud siin!

^a astus^ akna alla. See oli wõrdlemisi suur, nagu ta oli ette tead- 
nui. Ta oli enesele kõike kujutlenud wäga lihtsalt. Lõsel, kui kõik 
waikne, kawatses ta awada akna, laiba tõsta üles ja aknast wälja wisata. 
Selle mõttega oligi ta walinud kabiini B-dekil, et sealsete kabiinide aknad 
awancyd merele ja mitte mõnele dekile. Ta walis alati sellise kabiini, 
kuna talle ei meeldinud näba inimesi oma akendest mööda ialutamas.

£n toimetatud aknast wälja merre, on ta wabanenud 
badaobutt. Bnttersieldi mõrwarina ei lange ta kahtluse alla. New Yor­
gis et reeda tasutawad mõrwarid kedagi. Pealegi teadis Caren Connors 
kelle poole sel otstarbel pöörduda. Gladns Ctren oli kaitse all — tema 
et tea midagi raakida. Politsei ei leia kuskilt ialge.

Aga kui see kobwer awatakse „Kuningas Gcorge'il" ja naise laip lei­
takse —

J.,' ЯМ..... .. MtM f, Mimi« sammuma -dasi-taqasi.
Moodus kumme Minutit. Stjuuard naasis.
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„Noh?" küsis Connors kärsitult.
Stjuuard näis rõhutud. „Kohwer ei ole walja ilmunud, sir. Wäga 

imelik. Kui ta jäi sillale, saadetakse ta muidugi järgmise laewaga järele."
„Kohwer on laewal — ja peab leitama. Lähen majandusülema 

juurde —"
Ta wiiwitas. Parem mitte skandaali teha. Za ta püüdis naeratada.
„Hea küll, otsige laew põhjalikult läbi. Olen weendunud, et kohwer 

toodi pardale," lisas ta lahkemalt. , , , , ,
„Hästi, sir. Teeme kõik, mis wõimalik," kinnitas stjuuard.

5. peatükk.
Esimestel tundidel, mis järgnesid laewa wäljasõidule, kuhjus „Kunin­

gas George'i" majandusülemale mr. Samuel Smithers Snarkile nii 
palju tööd, et hoolimata kümnest abilisest, ei jäänud tal aegagi tunda end 
tähtsana. Ta istus oma kabinetis ja laskis oma wilunud pilgul libiseda 
üle mitmesuguste paberite, tehes äkilisi otsuseid ja saates korraldusi oma hii- 
gelkäitise kõigisse osadesse.

Kaks tundi pärast ankru hiiwamist paäsis ülemstjuuard majandus­
ülema jutule. Ta oli tüse, palja peaga mees, kel kõhu kohal näis asu- 
wat kummulikeeratud pada. MacCarthy oli laewaliini parim stjuuard 
ja tundis prantsuse kööki, mida ameeriklased eelistasid inglise köögile. 
Tema kohuseks oli kõigi kokkade tegewust jälgida. Kuna tema arust kõige 
toitwam söök oli soolaliha ja kapsad, püüdis ta laewakokki wastawalt 
nrõjustada. Õnneks oli aga keetmist nii palju, et MacCarthy ei saanud 
ise igal pool olla juures ja nii wõisid reisijad nautida mitinekesisemat toitu.

„Mis kurat te soowite?" käratas mr. Snark. „Juhatage oma osa­
konda mind tülitamata! Kas te siis ei näe, et mul on tööd?"

Vastuseks sellele wõttis MacCarthy rahulikult istet.
„Laewal on keegi Harlow nimeline mees," seletas ta. „Juba hommi­

kul wara tais. Näib olewat igawme joodik."
„Kas saate siit walja!" kisendas närwiline majandusülem oma laua 

tagant. •
„Ta tuli umbes weerand tunni eest minu juurde," jatkas ülemstjuuard 

rahulikult, „ja ütles, et tema kabiinis, B-I42, magawat keegi naine."
Mr. Snark naeratas. „Ja ta on selle üle õnnetu?"
MacCarthy noogutas tõsiselt. „Ta ütleb, et ta naist ei tundwat. 

Naine lamab ta woodis, pidzhaama seljas ja muid riideid tal üldse ei 
näi olewat. Aga haruldaselt ilus näeb ta wälia."

„Äratage ta üles ja saatke õigesse kabiini. Miks tulete mind sellepärast 
tülitama?"

„Ta ei ärka. Lasksin arsti kutsuda."
„Tahate öelda, et te ei saa teda üles?" , ,
Mees raputas pead. „Ei. Sest ta on surnud. Mustad ja sinised 

laigud kaelal. Nähtawasti ära kägistatud."
Snark laskis sulepideme langeda lauale. „Sa suur jumal! Mõrw!" 
„Ega ma teid wähema põhjuse parast poleks tülitama tulnud," ütles 

MacCarthy wäarikalt. „Ta pole mitte ainu^'. sumud, waid isegi kanges­
tunud juba."
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„Mis? See tähendab ju, et ta oli surnud enne wäljasõitu ja toodi 
laibana laewale?"

„Nii on arsti arwamine."
Snark sügas kõrwatagust. „See on kohutaw! Meie esimene reis!"
MacCarthy tõusis. „Arwasin, et hea oleks teile kohe teatada."
„Mida me teeme?" küsis majandusülem abitult.
„Peaksime tagasi minema sadamasse."
„Teie eesel, meil on ju rckordsõit käsil!"
„Kuid tegemist on mõrwaga, mr. Snark."
Snark sügas mõtlikult nina. „Ütlete, et tal pole riideid ega isiku- 

tõendusi?"
MacCarthy raputas tõsiselt pead.
„Kas Harlow teab, et ta on surnud?"
„Ei. Ta pöördus ukselt tagasi, teatas stjuuardile, siis mulle ja läks 

suitsetamisruumi."
„Laske laip wiia esialgu sanitaarpunkti. Kui kapten sellest kuuleb — 

oh, mul on hirm talle teatada!"
MacCartby tõusis laia naeratusega. „Täitke oma kohust, mr. Snark," 

ütles ta. „Lasen daami kanda sanitaarpunkti."
„Ja mitte sõna kellelegi — mõistate! Kes wõis tuua naise laiba 

laewale?"
„Mina mitte," ütles ülemstjuuard õlgu kebitadcs.
„Me teatame seersant Brightmanile. Wõib-olla tema saab kuidagi 

jälile."
„See- kuulub kindlasti Scotland Pardi ülesannete hulka," noogutas 

ülemstjuuard. Brigbtman oli Scotland Pardi seersant, kes oli määratud 
„Kuningas George'i" reisiiate kaitsjaks.

Snark oli haaranud telefonitoru. „Palun, saatke seersant Brightman 
kohe siia," ütles ta. „^oiatage stjuuardeid ja teisi teadjaid, Mac. Juh­
tumist ei tohi sõnagi rääkida. See on kõik."

Mõne minuti pärast astus seersant Brigbtman Snarki kabinetti. Ta 
oli pikk, kõhn mees, kergelt kongus nina ja baruldaselt lameda lõuaga. 
Robekas-pruun ülikond lotendas tal awaralt ümber. Jalas kandis ta 
pikki, kitsaid poolsaapaid, mis ei paistnud enam päris uued. Üldse ei 
jätnud ta wälimus kuigi korralikku mulict, kuid Scotland Pard bindas 
teda kõrgelt — muidu poleks ta walitud kaasa tegema ookeanibiiglase 
„Kuningas George'i" esimest teekonda luksuslikus esimese klassi kabiinis.

„Võtke istet, Brigbtman," sõnas Snark. „Teile on tööd. Kabiinist 
B-14Z, mis kuulub kellelegi ameeriklasele Harlow'le, leiti surnud naine."

„Tema abikaasa?"
„Ei, mebele täiesti tundmatu isik. Ta kandis pid;baamat. Muud riie­

tust ega mingit pagasit tal polnud. Ta on tapetud kägistamise teel ja 
arst ütleb, et juba on alanud surmakangcstus."

Brightmani silmad suurenesid. „See tähendab, et ta tapeti enne lae­
wale toomist?"

„Kahtlemata. Tahan, et waataksite laiba läbi. Wõib-olla leiate mi­
dagi isikut-tõendawat, wõi suudate selgitada, kuidas ta sattus laewale. 
Ma pole kapten Grantile weel juhtumist teatanud."
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//New Porgi politseile olete helistanud?"
,/Ct."
//Need saadaksid kindlasti mõne asjatundja politseiniku walja, keS meid 

lennukiga kmni püüaks."
„Hea küll, waadake kabiin ja laip läbi."
„Ja kuulake üle Harlow, tahtsite wist lisada. Kindlasti teab ta roh­

kem, kui tunnistab."
„Ei — see mees on purujoobnud. Ta ei tea isegi seda, et naine on 

surnud, waid arwab, et ta eksikombel jäi wõõrasse kabiini magama. Tema­
taoline mees ei suuda suud pidada. Ma ei taha, et ta wahistatakse — 
wähemalt mitte esialgu." .

„Wõime ta ju kukutada tema kabiini purjusoleku pärast, eks ole?"
„Enne räägin kapteniga. Asuge tööle, mees."
„Hästi." " •
Ohates pani mr. Snark mütsi pähe ja wäljus oma kabinetist, et minna 

kapteni juurde. Kapten Grant oli närwiline ja kergesti erutuw. Prae­
gune sõit tegi ta eriti täbaraks. Ta tahtis tingimata wõita Inglismaale 
Atlandi ületamise rekordit.

6. peatükk.
Lõuna ajal asetas Ralph Stepbcnson Wasbingtoni Juurdlusbüroos 

oma kabinetis telefonitoru bargile. õhtuks oli fõtf' korras. Keegi harul­
daselt kena tütarlaps oli nõustunud temaga koos õbtustama. Ta oli 
äsja weetnud tegewusrobke nädala Chicagos, ajades taga kedagi kurikuul­
sat pangarööwlit. Hommikul pidi ta jälle lendama Montanasse juurd­
lema minglt altkäemaksu lugu. See kuulus küll õieti teise osakonna alla, 
kuid teda oli erandlikult määratud sinna.

„Klik, klik," häälitses mingi instrument ta laual. Märguanne, et üle­
mus teda kutsub. 1'Illatunult kulme kergitades ruttas ta ülemuse kabi­
netti. Alles tunni aja eest oli ta ülemuse juurest labkunud, saades uue 
ülesande.

Ülemus waatas aknast wälja. Ta pöördus ja naeratas sõbralikult 
noormehele, kes poolteise aasta jooksul oli osutunud tubliks ametnikuks, 
nagu seda wajadus nõudis.

„Te ei läbe Montanasse," ütles ülemus. ,,-Waraametist helistati, et 
Bertram Butterfield leiti täna hommikul surnult kuskilt New Yorgi hoo- 
wist. Nad arwawad, et suudawad ta lese ja warandusega toime tulla 
meie abita."

Noormehe tummalt küsiwale pilgule lisas ülemus selgituseks: „Butter­
field läks New Yorki äriajamise otstarbel kellegi Caren Connorsiga, ja Con­
nors sõitis täna hommikul „Kuningas Gcorge'iqa" wälja. Keegi New 
Yorgi politseiametnik nägi Careo Connorsi ia Butterficldi koos ^.Dulcet" 
klubis, kust Conners öösel poole kolme ajal labkus, jättes Butterficldi maba 
kellegi Gladns Grcn nimelise tüdrukuga. Connors seletas ametnikule, et 
ta waremalt oli Buttcrfieldiga seisnud ärilises ühenduses, kuid wiimasel 
ajal mitte enam. Mina tean juhuslikult varemini."

„Mulle meeldiks Inglismaale sõita," ütles Ralph paljutähcndawalt.



„Lus Eesti" romaan — Mõrv merel.

17

ülemus naeratas. Stephenson oli p^kk, sihwakas noormees meeldima, 
works öelda iscgr ilusa näoga. Mis ülemus temas aga kõige rohkem hin­
das, oh ta kartmatus ja osawus.

„Tunnete ehk Carcy Connorsit?"
„Olen tast kuulnud. Mingi agent."
„Jah, midagi taolist. Meil pole mingit süütõendust tema waötu. Kuid 

saatke meile iga päcw teateid. Teile ci anta kindlasti wõimalust kauaks sinna 
jääda."

„Püüan oma aega kasutada wõimalikult tulusalt."
„Ma ei kahtle selles."
Ralph läks einetama. Kell pool kolm tagasi tulles leidis ta oma kirju­

tuslaualt käsu kohe ülemuse juurde ilmuda. UlemuS wõtlis teda salapärase 
naeratusega wastu.

„Sõidate kiires korras suure sõjamaelennukiga New Yorki. Seal asute 
merilennukile, mis wiib teid inglise auriku „Kuningas Gcorgc'i" pardale.

Noormehe üllatunud nägu sundis teda naerma pahwatama.
„Aga — aga, aurik on nüüd kindlasti juba keset ookeani."
„Jõuate talle järele kuskil Nantuckcti tulclacwa läbcdal. Aurikule on 

teatatud, et tal e itarwitse peatuda. Meile garanteeritakse, et teid asetatakse 
auriku pardale, kuna aurik täie kiirusega edasi kihutab. Loodan, et nad tu- 
lewad sellega toime."

„Kuid milles asi seisab?"
„Saime Inglise walitsuselt tähclcpanuwäärse palme, saata üks meie 

paremaid mehi „Kuningas Gcorgc'i" pardale — kellegi, kes wõikö koos 
töötada Scotland Yardiga mingi „nröistatusliku loo" lahendamisel, mille 
kohta lähemaid seletusi annab lacma majandusülem. Walitsuscle läheb see 
muidugi tublisti maksma, ja meie mõtamc endale ka teatama riski teid 
lacwale saates, kuid oleks maga humitam teada, millised tehingud Buttcr- 
fieldil Connorsiga käsil olid, ja sellepärast tuleme neile meelsasti mastu."

Stephenson tõmbas sügamalt hinge. „Just eile mõtlesin, et tore oleks 
seda sõitu kaasa teha!"

„Hüwa, siis muudkui teele!"
Ralph naeris. „Õnneks on mu kohmrid meel lahti pakkimata. Tänan, 

et usaldasite selle ülesande minule."
„Tänage siis, kui tulete tagasi," lausus ülemus süngelt.

7. peatükk.
Vaatamata sellele, et lacma söögisalong oli suur, tuli lõunastada 

kahes woorus. Dick Rcxsord otsustas osa mõtta teisest söömaajast, kuna 
tal oli harjumuseks mitte wäga mara lõunastada. Ulemstjuuard, kellega 
ta oli mitmel korral sõitnud koos, termitas teda südamlikult ja oli üllata­
tud, kui ta keeldus istet wõtmast kapteni lauas. Dick pidas nimelt mõi- 
matuks, et tõmmu iludus lõunastaks samas lauas. Ta palus endale koba 
määrata suurde lauda, sai pileti ja pöördus minekule, tähele panemata 
jättes stjuuardi mõistwat naeratust.

Praeguses meeleolus ei rõõmustanud ta sugugi, kui teda termitas mrs. 
Worthly Norton, ja esitles oma tütrele ja õetütrele Chicagost, poisilikkude 
kehadega tüdrukuile, kes kõigest hingest püüdsid meeldida. Ta pääses nende 
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juurest mõne minuti parast minema ja oli esimesena laua juures. Sõögi- 
salong oli hiigelsuur ja selle luksuslikkus mõjus esimesel pilgul jahmu- 
mapanewalt. Kuid Dick Rexfordile ei meeldinud see söögisalong — ta 
kurtis taga teiste laewade waikesi ja mugawaid söögisaale. Lootus, et 
tundmatu tüdruk istuks temaga ühises lauas, purunes warsti. Ta naab­
russe asusid inimesed Kesk-Lääneft, kõik omawahel ilmsesti head tuttawad. 
Nad kõnelesid waljusti, tellisid ebaõigeid weine ja kaks meest kasutasid 
roogade waheajal hambaorke. Dick sirutas kaela, kuid ei leidnud tüdrukut 
söögisalongist kuskilt. Olles kogematu reisidel, wõttiö tüdruk ehk wastu 
koha esimeses woorus.

Pärast lõunasööki läks Dick Rexford üldsalongi, kus mitmed esimeses 
woorus lõunastajad istusid weel kohwitassi juures. Kuid ta siin polnud 
tüdrukut. Samuti ei leidnud Dick teda pooleldi merehaigete hulgast, kes 
lebasid dekitoolidel. .

Oli imekaunis maipäew ja ookean peegelsile, wälja arwatud ainult 
laewa kiilwesi. Päike säras ja peegeldus sinisel weepinnal wastu. Tundus 
wõimatu, et keegi terwe ja intelligentne noor naine leiaks, et ta on mere- 
haige, ja lukustaks end sellisel toredal päewal kabiini. Miks polnud ta 
waadanud tüdruku nime ja kabiininumbrit ta pakkidel! Siis wõinuks ta 
ehk kuidagi wahetada oma kohta ja saada tema kõrwale istuma, isegi, kui 
tüdruk lõunastas esimeses woorus. Praegusest laudkonnast peab ta nii­
kuinii lahkuma, sest need inimesed oma lobaga ajawad ta paari päewaga 
hulluks.

. „Kuningas George" oli enam kui tuhat jalga pikk ja sada kaksküm­
mend jalga lai. Laewal oli mitu jalutusdekki ja arwukaid üldiseks kasuta­
miseks määratud salonge. Kahtlemata oli tüdruk enese kuhugi peitnud ja 
Dick Rexfordi wihastas, et ta teda ei leidnud. Ta püüdis küll endale sisen­
dada, et juba paaritunnilise kooswiibimise järele osutub tüdruk talle ehk 
ebahuwitawaks, kuid ta oli kord alustanud otsimist ja tahtis nüüd tingi­
mata tüdrukut leida. ..

Laewa hiigelsuurest kerest kedagi üles otsida tundus sama wõimatu 
nagu heinasaost nõela leida. Mis pagana pärast oli waja ehitada nii suuri 
laewu! Waremalt oli laewadel olnud ainult söögisalong, kooswiibimise- 
ruum ja suitsetamissalong, ja ainult mõnisada jalga jalutusdekki. Inime­
si, kes just pidewalt ei wiibinud oma kabiinis, wõis kindlasti warsti kus­
kil kohata. Kuid siin! Jalutusdekki wõis mõõta miiliga ja kooswiibimis- 
ruum mahutas kuni tuhat inimest. Leidus ka kabiine eraldi jalutusdekiga, 
nii et inimesed, kellele ei meeldinud ilmuda rahwa hulka, wõisid jalutada 
täiesti eraldatult. Kuid need olid muidugi kallimad ja waewalt üüris tüd­
ruk enesele sellise kabiini.

Dick Rexford mõtles kogu aja ainult ühele, kuid sattus nagu nõiutult 
kokku igasugu muude tuttawatega. Näis, et pool tema tutwuskonnast wn- 
bis laewal. Ta nägi Harlow'd istuwat dekitoolil kellegi saleda blondiini 
kõrwal, keda noormehe märkused sundisid naerust kõwerduma.^

Dick liikus edasi laewa ahtri poolel Seal nõjatus ta reelingule ja 
waatas alla madalamal asetsewale jalutusdekile. Pärastlõuna päike paistis 



heledalt paarile tosinale dekitoolile, milles lebajad püüdsid end pruuniks 
põletada.

Nende hulgas silmaski Dick Rexford otsitawat tüdrukut. Ta nägu oli 
pööratud tema poole, pikad ripsmed põskedel kaares. Ilmsesti oli tüd­
ruk uinunud.

Kahtlane, kas Kolumbus tundis Ameerikat awastades suuremat äre- 
wuft, kui Dick Rexford tüdrukut näbes. Ta ei kawatsenud teda äratada, 
kuid lootuses tooli küljest leida silti tüdruku nimega, sammus ta lähemale. 
Nime teadasaamisega oleks ta ka juba tublisti jõudnud edasi.

Rexford sammus redelist alla. Redeli kõrwal seisis keegi stjuuard.

„Turistide klass, sir," tähendas stjuuard.

Rexford hakkas taipama. „Need inimesed siin on turistide klassi rei­
sijad?" küsis ta.

,,3ah, sir."

Rexford puhkes naerma. Selles peituski põhjus, miks ta polnud tüd­
rukut leidnud. Kuidas ei tulnud see talle waremalt pähe? Kindlasti selle­
pärast, et tüdruk näis nii täiusliku daamina, et ta ei kahelnud, et tüdruk 
mitte ei reisi esimeses klassis. Kuid lõpuks — miks ei wõinud inimene 
hoida raha kokku, kui kokkuhoid osutus wajaliseks? Reisijad siin dekil näi­
sid kõigiti korralikud. Kuna inglased klassiwabedele rõhku panid, olid 
ameeriklased liberaalsemad ja pooldasid übeõiguslust — wälja arwatud 
muidugi tõusikud. Kuid Dick Rexford ei tahtnud olla tõusik. Mis siis, kui 
tüdruk reisis turistide klassis!

„Tahaksin korraks minna sinna," ütles ta stjuuardile.

„See on korrawastane, sir. Turistide klass ei soowi, et esimese klassi 
reisijad tuleksid neid tülitama."

„Ma ci pane seda neile vabaks. Kas näete toda ilusat magawat tõm­
mut tütarlast? Wöib-olla teate ebk ta nime?" Dick tõmbas taskust wiie- 
dollarilise ja wibutas seda tähendusrikkalt.

,/Ei, sir, kuid nimi seisab kindlasti dekitoolil. Lähen ja waatan järele."

Dick lilmitses stjuuardit, kui see kikiwarwul lähenes toolile, selle kohale 
kummardus ja nime uuris. Sama tasa eemaldus ta magaja juurest ja oli 
warsti tagasi.

»Keegi miss Clara Calther, sir," ütles ta. „Tänan teid, sir," lisas ta 
rahatähte tasku pistes. „Kui te just soowite alla minna, arwan, et wõite 
seda rahulikult teha."

Dick wiiwitas. Clara Calther — kummaline, kuid siiski meeldiw nimi. 
Tüdrukuga wõis küll teba tutwust, kuid esimese klassi reisija wastu on ta 
kindlasti teatawal määral tagasihoidlik. Neetud klassiwahed, mille põhju­
seks õieti ainult raha! Tõeline daam on lihtsalt piletihinna pärast sunnitud 
reisima turistide klassis, kuna mõni harimatu olend, kel raha külluses, wõis 
hankida luksusliku kabiini esimeses klassis! .
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Miss Calther sõlmib tutwusi mitte susi malitud seltskonna kuuluwate 
meestega^ kelle hulgast paljud ehk harimatud ja kaabakad. Kuid kuu pais­
tab mõlema klassi reisijatele ja kui tüdruk armub mõnesse neist meestest, 
kuna teda takistab see reeling siin?

Ta noogutas stjuuardile ja sammus kähku majandusülema kabinetti.
„Tahan oma kabiini wahetada ümber turistide klassi mastu," teatas ta 

üllatunud mr. Snarkile, kes juhtus parajasti olema waba.
„Kuid see pole wõimalik, mr. Rcrford. Olete oma kabiini eest tasunud 

ja nüüd on hilja seda uuesti wälja anda ja teile raba tagasi muretseda."
„Rahast pole mul tähtsust! On turistide klassis waba kabiini?"
„Te tahate oma seitsmesaja-wiiekümne-dollarilift mugawust wahetada 

jaja-kuuekümnc-dollarilise kabiiniga all?" küsis wapustatud majandusülem.
„Just nii."

Mr. Snark wangutas pead. „Teile seal kindlasti ci meeldi, sir. Teatawal 
määral on seal ju mugaw, kuid teietaolist dzhentlmeni sealne mugawus 
kindlasti ei rahulda. Meil pole näiteks pakkuda ühtki kabiini eraldi man­
niga."

„Laske mu pakid alla wiia, palun."
„Kuidas soowite, sir. Kuid teie kabiin ülewal jääb wabaks, ja meil pole 

midagi selle wastu, kui rahulolematuse korral kolite jälle tagasi. Tohin ma 
pärida teie ülekolimise põhjust?"

„Olen sotsioloogia üliõpilane ja tahan tutwuda eluga turistide klassis. 
Wajan seda ühe raamatu kirjutamiseks."

Mr. Snark naeris. „Kardan, et te ci leia sealt tüüpilisi turistide klassi 
reisijaid. Need isikud kuuluwad enamasti Ameerika paremasse seltskonda, 
kuid neil pole liiga palju raha ja nad tahtsid tingimata kaasa teha „Kunin­
gas Gcorge'i" esimese sõidu. Waatame järele. Paigutame teid kabiini D-Z22. 
See on ruumikas ja mugaw."

„Wäga tore. Laske mu pakid kohe üle wiia."
„Hästi, sir," lausus majandusülem wastutulclikult, kuid waatas lah- 

kurvale noormehele mõtlikult järele.
Dick järgnes stjuuardile kahest trepist alla ja sammus sada wiisküm- 

mend jardi ahtri poole. Lõpuks saabusid nad suurde kabiini hiigellaia woo- 
diga. Kabiini seinad olid walgest emailist ja sisustus ainult pisut wähcm 
elegantne, kui Dicki eelmises kabiinis.

Ta ootas wccrand tundi, kuni olid üle toodud ta riictekobwer ja käsi­
pakid. Siis riietus ta ümber lihtsasse halli ülikonda, olles märganud, et 
mehed turistide klassis ei kannud silmatorkawaid ülikondi.

Siis wäljus ta kabiinist ja läks ringi luusima. Ta sattus suurde balli, 
kust wiis lai trepp üles. Ja kui ta jala asetas alumisele astmele, märkas 
ta tõmmut kaunitari trepist alla sammuwat. Tüdruku pilk langes talle ja 
noormees luges sellest rõõmu jällenägemise üle.

Dick Rerford punastas. „Terwist," pomises ta.
„Termist," wastas tüdruk naeratades. „Ma ei arwanud, et reisite 

turistide klassis."
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„Samuti et arwanud mina seda teist," wastas Rexford.
Tüdruk chudtS ta juurde ja ulatas talle käe, naeratades südamlikult. 

„Mul polnud wõimalust teid tänada. Tundsin end nii rõhutuna, et juh­
tusin teile pakkuma jootraha. Olin päriselt pea kaotanud."

„Mu nimi on Richard Rexford," kummardas noormees.
„Ja minu nimi Catcher. Miks ei näinud ma teid lõunasöögil?"
„Ma — ma et tunnud end päris hästi."
Tüdruk naeris lõbusalt. „Loodetawaöti polnuv te merehaige? Näete 

ju wäga terme mälja. Teietaolised tugemad blondid mehed ei ärata kind­
lasti kaastunnet, kut olete haiged, sest inimesed lihtsalt et suuda seda pidada 
wõimalikuks."

Rexford naeris. „Ma et olnud merehaige. Eelmine öö oli weidi pin- 
gutaw. Kuid jalutus dekil mõjuks mulle hästi. Kas te — hm — jalutaksite 
minuga koos?"

„Jäin dekitoolile magama ja pean nüüd minema nina puuderdama. 
Olen minuti pärast tagasi. Kust ma teid leian?"

Täpselt siit." Kuna Rexford polnud turistide klassi ruumidega tuttaw, 
et julgenud ta määrata teist kohtamispaika.

Ta wõttis diiwanile istet, äärmiselt rahul iseendaga. Tüdruk oli wäga 
meetlew ja määris mäikest ebamugamust, mida pakkus reisimine turistide 
klassis.

Mis" tähtsust oli mugamusel, kui silmad mõisid miibida sellisel kaunil 
olendil, nagu too tüdruk! Olukord oli ju päris romantiline. Tüdruk kind­
lasti armas, et tema on ka keskpärase sissetulekuga nagu ta isegi. Ja kui 
ta tüdrukule wäga meeldima hakkab, siis ainult iseenda, mitte raha pärast, 
mis isa talle kunagi pärandab. Ta oli kobanud palju tüdrukuid, kes olid 
temasse kohutawalt armunud — ta raba ja seltskondliku seisundi pärast. 
Ta oli tüdinud teesklewaist naistest, kuid see siin... Ta naeratas wai- 
mustatult ja märkas siis isikut, kes teda teraselt silmitses.

Mees oli wõrdlemisi eemaletõukama wälimusega. Pikk kitsas nägu 
kongus ninaga. Wäikesed tumedad, kalgid pilusilmad ja eemaleboidwad 
kõrmad. Ta paljast pealage raamisid mustad hõredad juuksed kõrwade 
ümbruses. Seljas oli tal bästiiStum sinine ülikond. Ta haruldaselt suured 
jalad asetsesid malgetes kingades, mis neid lasksid paista meel suurematena. 
Mehe mälimus oli ebameeldiw, ja Rerfordi mihastas ta üksisilmi mähkimi­
ne. Mehe ülemine huul tõmbus tagasi ja paljastas pikad kollased hambad. 
Ta malmistus kõnelema.

„Kuulge," ütles ta karedal häälel, „kas et näinud ma teio poole tunni 
eest ülemal esimese klassi reelingu ääres?"

„Wõib-olla. Mis siis?" Dick püüdis jääda wiisakaks.
„Teie nimi on Rexford. Olen teid New PorgiS näinud nooblites kohta­

des. Mis on juhtunud? Läks teie manamees pankrotti wõi?"
„Mis pagan see teisse puutub!" kisendas Dick mihaselt.
Mees kehitas õlgu, muigas wastikult ja sammus sõnalausumatult tre­

pist üles.
Wõi sellme oli siis seltskond, kes reisis turistide klassis, mõtles Dick. 

Päris gangster pealtnäha. Wõib-olla oli mees pilgu heitnud Clarale. Hea, 
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et ta ott kolinud ümber turistide klassi — muidu womuks mees hakata 
ründama kaitsetut tüdrukut.

Clara naasis mõne minuti pärast. Ta oli sidunud punase räti oma 
tumeda juukse ümber ja tõmmanud selga kerge halli mantli. Naeratades 
lähenes ta Dickile, ja kui see ta käsiwart puudutas^ et tüdrukut abistada 
trepist ülessammumisell läbis teda nagu elektrilaeng. Richard Rexford tun­
dis end kirjeldamatult õnnelikuna.

Mr. Snark oli tagasi oma kabinetis ja kõneles seersant Brightmaniga.
„Richard Rexford," ütles ta, „on multimiljonär Richard Rexfordi poeg. 

Ta on reisinud mitme minu laewaga. Näib olewat kõigiti korrektne, kuid 
ei wõi ju kunagi teada."

Seersant noogutas tõsiselt. „On teada rikkaid mehi, kes olnud mõr- 
warid," tähendas ta. „Seletataw muidugi haiglase nähtega."

„Praegusel juhul tundub küll ebatõenäoline. Lugu on selline, et Richard 
Rexfordile kuulub kabiin B-14Z, mis asub just kabiini kõrwal, kust leiti 
mõrwatud naine. Kabiine wõib kasutada koos ja nende wahel asub uks. 
Ma ei näe mingit põhjust, miks ta otsustas sellest kabiinist loobuda ja üle 
kolida turistide klassi. Ta ütles, et kirjutab raamatut sotsioloogia kohta, 
kuid see on kindlasti wale. Ma poleks üldse mõelnudki sellele, poleks ta 
just omanud mr. Harlow naabcrkabiini."

„Wõib-olla tahtis ta eemalduda paiga lähedusest, kus toimus jube leid?"
„Mainisin asjaolu, nagu mu kohus. Ma ei kahtle, et noormehega on 

kõik korras. Wõib-olla leidis ta turistide klassist mõne tüdruku.
Brightman irwitas. „Seda on kerge kindlaks teha. Scotland Pard 

arwestab iga asjaolu. On wõimalik, et ta tõi laiba laewale, suutis awada 
kabiinide wahelise ukse, asetas laiba kõrwalkabiini woodisse, läks siis tagasi 
ja sulges uuesti ukse."

„Äga teiseltpoolt ärataks ta ju oma ülekolimisega tähelepanu," tähen­
das Snark.

„Oige. Kuid olen selgitanud, et mr. Harlow'l polnud ühtki külalist sa­
damas, et ta andis oma pakid stjuuardi kätte, läks otsekobe suitsetamis- 
ruumi ja jõi enese purju. Hiljem rüüpas ta weel mõne klaasi koos mr. Ca­
ren Connorsi ja tolle mr. Rexfordiga. Connors kõneles kellegi ameerika po­
litseiinspektoriga, kes lootsiga koos läks taaasi kaldale. Hea, et mõrw ei 
awastatud enne politseiniku labkumist. Wõib-olla oleks siis wäljasõiduga 
wiiwitatud."

„Kahtlemata. Olete laibal leidnud mõnd isikutselgitawgt märki?"
„Eemaldatama suulae kabe wale-esibambaga ja pruuni sünnimärgi kahe 

karwakcsega paremal puusal. Peale selle mitu konnasilma ja see on kõik. 
Pid;baamal on äri nimi sees. Arwan, et New Nõrk suudaks ta isiku suure­
mate raskusteta selgitada. Mida ütleb kapten?"

Snark naeratas. „Tema ütleb, et mõrw awastati merel, et meil on 
Scotland Pardi esindaja laewal, ja et kui Ameerikast saadetakse järele wcsi- 
lennuk, tuleb laew veatada, et politseinikku laewale lasta. Ja sellcvärast 
käskis ta mul New Porki teatada, et laewa ci pcatata eqa laewa käiku ei 
tasandata. Ka soomitas ta mul enne raadio-telekoni kasutamist oodata ja 
nii pole ma weel kaldaga ühendusse astunud. Me^i taha mingil tingimu- 
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fei laewa keset ookeani peatada, kuid teatamisega wüwitades osutub neil 
wahelesegamme ebasoodsaks. Mõrw toimus ju New Uorgls. Annan seal­
sele politseile naise wälimuse kirjelduse. Kui nad on selgitanud ta isiku ja 
kinnitawad, et keegi, kes temaga seotud, wiibrb lacwal, wõiwad nad meile 
helistada ja me pakume neile asja uurimisel oma kaasabi. Kas pole mõist­
lik, mis?"

.„^leU pole õigustki muud loota," kinnitas seersant. „Mul on kaunis 
palju tegemist. Kas teate, mis mulle pähe tuli, mr. Snark? Surnud nai­
ne ei wõinud ometi omal jalal laewale jalutada. Ühtki inwaliidi et weere- 
tatud siia ratastoolil. Sellepärast järeldan, et ta saabus laewale kohwris, 
tõsteti kohwrist wälja, asetati Harlow' kabiini ja kohwer eemaldati." 

e Snark waikis hetke mõtlikult. „Wäga wõimalik," lausus ta siis. ,,Ot- 
t sige kohwer üles. Sellest oleks tublisti kasu."

„Keeruline," tähendas Brightman murelikult. „Pardale toodi wähe- 
malt kaks tuhat kohwrit."

Uksele koputati. Ülcmstjuuard MacCarthy astus sisse. Ta punetaw nägu 
oli kahwatu ja pilk ehmunud.

„Kurat on lahti," pomises ta. „Juhtub igasuguseid neetud asju!" 
Snark ohkas. „Ütelge juba südamelt ära, mees," soowitas ta.
„Wõtke siis teatamaks: sir Robert Rushton! Ta stjuuard leidis ta mõne 

minuti eest ta kabiini põrandalt surnult. Ara kägistatud. Näib, nagu oleks 
ta kägistatud traadiga."

Brightman, kes oli tõusnud, langes tagasi toolile. Snark, kes kogu aja 
oli istunud, kargas nagu nõelatult püsti. Ta muutus surmkahwatuks.

„Sir Robert!" pomises-ta. „Suur Jumal!"
Mac Carthy pöördus Brigbtmani poole. „Liini asepresident," tähendas 

ta. „Üks suurematest aktsionäridest. Tegi laewalüni juhatuse esindajana 
sõidu kaasa. Me kõik kaotame kobad — päris kindlasti!"

r Snark wõttis uuesti istet. „Alles eile õbtul wiibisin temaga „Patri- 
ciani" klubis koos mr. Careu Connorsi ia mr. Bertram Butterfieldiqa. 
Nägin teda ka korra laewa wäljasõidul. Terwitas mind wäga südamlikult. 
Ja nüüd on ta surnud. Mõrwatud!"

Brightman naeratas nukralt. „Ma ei soowiks küll olla teie nahas," 
lausus ta. „Warsti pärast wäliasõitu teatati raadiokeel, et keegi Bertram 
Butterficldi nimeline mees leiti surnult kuskilt New Yorgi hoowist. Ütle­
site, et wiibisite õhtusöögil neljakesi. Nüüd on järel ainult kaks — teie sa 
mr. Connors."

Snark Pühkis taskurätiga laupa. Ta tõmbas taskust uuri. „Kell on 
kolm. Oleme sadawiiskümmend miili New Yorgist eemal. Minge alla, 
Brightman. Pean sellest teatama kaptenile."

8. peatükk.

Kapten Robert Grant istus oma kiriutuslaua ääres kabinetis, mis asus 
„Kuningas George'i" paadidekil. Wiickümnewiieselt oli ta Rohelise Tähe 
Laewa liini kommodor. Ta wormikuube, mis rippus kapis, ehtis rida me­
daleid ja aumärke. Ta oli kuningliku meremäe tagawaraleitnant. Polnud 
wõimatu, et ta kuninga järgmisel sünnipäewal tõstetakse aadliseisusse.

!
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Nettkünrmend aastat oli ta olnud merunees. Oli alustanud wiieteist- 
aastaselt kajutipoisina ja end üles töötanud kapterüks. Ta teadis, kuidas 
tormi ajal ronida masti tippu ja keerata kokku purjesid; samuti seda, kui­
das juhtida ookeanihiiglasi. Ta oli self-made mees, haruldane tüüp briti 
laewaliini kaptenite hulgas. Enamik ta ametiwendadeft oli tähtsate pere­
kondade pojad, kes heade soowituötc tõttu pääsesid kõrgetele kohtadele, nagu 
sir Robert Rushton oli informeerinud Carcy Connorsit.

.. Kapten Grant oli hea wälimusega. Tal oli ilusa kujuga pea, kandiline 
nägu tugema ninaga,karm suu ja energiline lõug. Jume oli tal wärskc ja 
helesinised silmad läbitungiwad ja kuulekusele sundimad. Ta aastaid reet­
sid ainult kortsud silmade ümber, mis olid pigem tekkinud pidewaft »vahti­
misest udusse, kui lähenemast wanaduscst. "

3rt hkltls pilgu masinaruumist saabunud aruandele. Kõik korras. Uued 
masinad kandsid lacma enam kui kolmekümneühe-sõlmelise kiirusega üle 
peegelsileda mee. Maailmasõja ajal polnud kuulsad häwitajad, »nillcdest 
ühe juhiks oli olnud tema, liikunud põrmugi kiiremini!

Kapten Grant oli ookcanihiiglasele üle tulnud „Prince Williamilt" 
endiselt lipulaewalt. toee oli ka olnud alles miis-kuus aastat ivana, kuid 
sihil puudusid tehnika wiimased saawutuscd, nagli neid leidus „Kuningas 
George'il": kui ta näiteks istus oma kirjutuslaua ääres ja kirjutas mingi 
teate, kopeeriti fee teade otfekobe esimese mehaaniku kabinetis, kompassi- 
ruumis ja majandusülema kabinetis.

Ameerikasse sõites oli tal olnud halb õnn. Tugeiv torm ja udu olid 
takistanud teda purustamast ookeani ületamise rekordit. Seekord näisid 
ilmastikuolud kujunewat soodsamateks. Masinaruumi mebed olid juba 
robkem wilunud masinate käsitamisega ja suutsid arendada suuremat kii­
rust. , Kuh hästi läheb, purustab ta endise ookeani ületamise rekordi nelja 
tunniga, ja hiljem, kui lae»v juba sisse sõidetud, parandab ta oina rekordit 
meelgi.

-tci tõusis ja maatas oma kabineti awarast aknast »vaiksele, päikesepais­
telisele merele. Kõik oli hästi, ^a pöördus ja ta pilk libises üle luksuse, 
millega oli sisustatud kabinet. Awatud uksest »võis näha magainiskabiini, 
mis toreduselt ei jäänud taha mõnest hotellitoast Ritzis. Elu oli rahulik ja 
mugaw. Mis wiga käsutada lacma, n»is pidas õiget kurssi ilrna meheta 
rooliratta juures! Naerval leidus teleforr, millega laemaoinanikud wõisid 
talle helistada oma büroodest Londonis. Mehaanikud sõitsid oma kabiini­
dest alla masinaruumi tõstukiga. Milline luksus! Prozbektorid, mille wal- 
gus tungis läbi udu, raadioseadeldiscd, mis wõimaldasid tal orienteeruda 
igasuguse ilniaga. Peale selle kõiksugused tehnilised pisiasjad. Ta ei usal­
danud neid kõrki. Poolnaljatades oli ta direktoritele teinud ettepaneku, et 
nad laseksid ehitada raudtee rabrva sõidutamiseks ümber jalutusdcki — ja 
direktorid olid seda tõsiselt »võtnud kaalumisele! Õnneks oli raudtee siiski 
jäänud ehitamata. Kuid selle asemel leidusid laemal autogaraazhid, kuhu 
jänki-miljonärid wõisid paigutada õrna sõidukid.

Ta telefon helises. Ka telefonide alal oli laemal kasutada »viimaseid 
teonrka saamutisi. ^a »võis kõnelda kaldaga, esimese mehaaniku mõi lacma 
majandusülemaga, ilma et keegi saanuks kuulata. Ta haaras kuuldetoru.
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„Ah, Snark. Noh, mis — Püha taewas! Olen kohe all!"
Ta krabas wormimütsi ja sööstis deküe. Kähku ronis ta redelist alla 

jalutusdekile, kuid siis torkas talle pähe, et liigne ruttamine wõiks äratada 
reisijate kahtlust, ja wõimalikult rahulikult laskus ta trepist ja sammus 
koridori, kus asusid kabiinid. Ukse ette oli kogunenud mitu stjuuardit, kes 
kaptenit märgates eemaldusid.

Robert Grant astus salongi. See oli ruumikas — kakskümmend 
wiis ruutjalga põrandapinda. Salongil oli kaks suurt akent, mille ees­
riided olid tõmmatud alla. Sisustus oli wiimane sõna elegantsi alal: 
walge waip põrandal, walgc suur klawcr, walgc ja kullaga toolid ning 
diiwanid, walgest siidist seinad kullaga pcalcmaalitud kaunistustega. 
Walge waiba keskel lamas sir Robert Rushton. Ristseliti. Ta kõrwal sei­
sis laewaarst majandusülcma ja seersant Brightmaniga, Scotland Pardi 
Lctcktiiwiga. Kõigil kolmel olid näod kahmatud ja sõrmed tõmblesid när- 
wiliselt.

Kapten Granti silmad kitsenesid.
„Pole kahtlust, et ta on surnud?" küsis ta.
„Mingit kahtlust, sir," ütles arst. „Ta poodi tunni wöi poolteise eest. 

Me pole weel midagi puudutanud, sir. Ootasime teid."
„Noh, mr. Snark?" pöördus kapten tähisemal häälel majandusülcma 

poole.
Mr. Snark ringutas nõutult käsi.
Kapten pöördus järsult Scotland ^)ardi mehe poole. „Ja mis on teil 

öelda?"
„Mõrw on toimunud," wastas seersant. „Meil pole meel aega olnud 

selgitada kuidas, miks ja kelle käe läbi."
Kapten silmitses laipa. See oli rikas mees, stlmapaistcw mees, üks 

aktsionäridest, kelle palgalistcna nad kõik töötasid. Ta kandis halli üli­
konda ja kollakaid nahkkingi. Ta käed olid tugcmasti kokku surutud ja 
nägu rahulik.

„Kes on lacma wäljumisest saadik käinud siin kabiinis?" küsis kapten 
Grant.

„Mitte keegi, uskudes stjuuardite juttu, sir," wastas majandusülcm.
Kapten silmitses peenikest traati surnud mehe kaela ümber. See pol­

nud meel eemaldatud.
„Eks ta siis teinud seda ise," tähendas ta pilkamalt. „Kas tal sadamas 

ärasaatjaid oli?" , ,,
„Ei, sir," wastas mr. Snark. „Ta saabus kabiini üksinda ja wiima- 

sel minutil."
Kapten pöördus seersandi poole. „Teid peetakse detektiiwiks," pilkas 

ta. „Kindlasti olete leidnud mingeid jälgi."
Mr. Brigbtmani nägu muutus tumepunaseks. „Ma pole weel kabiine 

läbi waadanud, sir. Silmatorkawaid jälgi pole siin ainustki."
„Arwatawasti pole kahtlust, et keegi laewalwiibija sooritas selle met­

siku mõrma?"
„Nii wõib oletada, sir."
„Kui arstil on õigus, suri ta, kui wiibisime juba merel!"
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„Just ntt, sir," kinnitas seersant. „Kuid meil on laewal samapalju 
rahwast nagu mõnes waikeses linnas. Kui teaksin midagi sir Roberti 
eraelust — kui teaksin, miks keegi soowis talle halba — mul poleks 
nii raske mõrwarit leida."

Kapten nohises halwustawalt. Ta sammus kõrwalasetsewasse maga- 
miskabiini. Siit awanesid suured klaasuksed eraldatud jalutusdekile, mille 
laius oli umbes kaksteist ja pikkus kolmkümmend jalga. Kapten astus 
reelingu äärde. Pea kohal asetses reisijate jalutusdekk, allpool laewa te- 
raskülg. Reelingust wecpinnani oli tublisti wiiskümmend jalga. Laewa 
külje sees asus mitu rida aknaid — B, C ja D deki aknad.

Kapten pöördus ja sammus tagasi magamiskabiini. Nõutult waatas 
ta ringi. Ta oli merimees, mitte detektiiw. Mõrw oli talle täieliseks 
mõistatuseks ja sellepärast tundis ta endas kerkiwat wiha.

„Meil on mehed, kelle hooleks usaldati reisijate kaitsemine," urises 
ta. „Meil on Scotland Yardi esindaja pardal. Ka mõrwar wiibib meie 
hulgas. Ja meil on ligi neli päewa aega ta selgitamiseks. Leidke ta, mu 
härrad."

„Jah, sir," wastasid kõik kolm alandlikult.
Kapten kortsutas mõtlikult kulmu. „On see wõimalik, et kägistatud 

naine sai surma sama isiku käe läbi, kes tappis sir Roberti?" küsis ta.
„Kuid naine tapeti maal, kapten," ütles mr. Snark.
„Ja ta kägistati, mitte ei poodud," lisas Brightman. „Kuid juhtumi­

tel wõib olla midagi ühist."
' ,/Kes naise laiba laewale tõi, wõis tappa ka sir Robert Rushtoni," tä­
hendas kapten. „Kuidas on sõrmejälgedega? Mõrwar pidi ometi jälgi 
jätma. Kas suudate mõista sir Roberti surma mõju Inglismaal? Nõuan 
kiiret teotsemist. Mida teewad laewa detektiiwid? Mida teete teie kõik?" 
Ta warises wihast.

„Alles praegu kuulsime jubedast sündmusest, sir," püüdis majandus- 
ülem ennast ja kaaslasi kaitsta. „Teeme kõik, mis surelikkude wõimuses."

„Wajan tagajärgi!" müristas kapten ja lahkus.
Tõstuki poole sammudes, mis pidi ta wiima ülemisele dekile, kiristas 

ta hambaid.^ Maailma moodsaim aurik... Kõik wõimalikud seadised 
laewa ja reisijate julgeoluks... Ja mis kasu oli neist praegusel juhtumil? 
inimelu lõltus ikkagi teise inimese kätest...
, Aastate jooksul, mis ta oli sõitnud meresid, polnud ühelgi tema poolt 
zuhitawal laewal toimunud mõrwa. Ja siin, esimesel sõidul Ameerikast 
inglismaale, kobe kaks! See tähendas, et laew oli neetud, et temast tuli 
eemale hoida! Need mõrwad tähendasid häwingut — wõib-olla talle 
eneselegi. London kindlasti hullub wihast. Teda külwatakse üle süüdis­
tuste ja etteheidetega. Aga kuidas wõis tema ette näha ja waltida sellist 
mõrwa?!

^.a jõudis oma kabinetti, ohkas sügawalt, haaras telefonitoru ja palus 
end ühendada Rohelise Tähe Laewaliini peadirektoriga Londonis. „Meil 
on omawaheline kõnelus," tahendas ta ameürikule. „Hoolitsege, et keegi 
ei kuulataks."

„Waga hea, sir," wastas ametnik.

*



27

9. peatükk.
Maailma kiireim laew oli lahkunud New Yorgist kell kümme hom­

mikul. Kell seitse õhtul oli ta juba kolmkümmend miili Nantucketi tules 
laewast ida pool. Kell neli kihutas G-mees Ralph Stephenson moodsa 
sõjawäelennukiga New Yorgi poole. Kell poo! kuus startis ta New Yorgi 
sadamast wesilennukiga, mis oli wõimeline saawutama kakssada seitse­
kümmend wiis miili tunnis. Nüüd oli Ralph Stephenson enese tundma­
tuseni, maskeerinud. Kell seitse oli lennuk Nantucketi tulelaewa kohal ja 
raadioühenduses. „Kuningas George'iga".

Kell weerand kaheksa laskus lennuk weepinnale, mis oli ikka weel 
peegelsile. Teinud ringi ümber laewa tasandas ta pikapeale kiirust kuni 
kolmekümne sõlmeni, millega liikus „Kuningas George". Laewaredelil 
seisid üks tüürimees ja üks madrus.

üks kahest lendurist, kes wiibisid G-mchega lennukil, saatis teda len- 
nuki^ tiiwa otsani. Wabcpeal juhtis teine lendur lennuki nii lähedale, et 
wähimagi wääratuse pubul wõinuks lennuki tiib puruneda wastu laewa 
teraskülge. Kuid määratust ei juhtunud ja Ralph Stephensonil tarwitses 
ainult astuda pikk samm, et jõuda redeli platwormile. Teda abistanud 
lendur ruttas uuesti juhiruumi ja saabus tagasi kahe kohwriga, hoides 
end tasakaallis nagu köietantsija. Ta andis need edasi „Kuningas George'i" 
madrusele. Õnnelikult jõudis ta uuesti juhiruumi ja lennuk wuhises warsti 
weepmnalt õhku.
м ,/Kiiduwäärne saawutus wanale härrale, kui lubate mul niiwiisi 
öelda," tähendas tüürimees. „See jubtus wist küll esmakordselt, et keegi 
keset ookeani astus lennukitiiwalt täie kiirusega sõitma auriku pardale. 
Tegite seda suurepäraselt. Lubage mul abistada teid redelist üles, sir"

„Tänan teid wäga."
Ta astus wanamebe kobawal sammul. Ta oli peagu küürus aastate 

koormast, -ta juuksed olid tihedad, kuid lumiwalged ja nägu täis süqa- 
wmd kortse. " a ' a

„Pidi küll olema kobutawalt täbtis põhjus, mis sundis teid teie aas­
tates nniuaust teekonda ette wõtma, sir," lisas tüürimees, kui nad sam­
musid järskudest astmetest üles.

^Surm perekonnas," wastas manamees.
Tüürimees silmitses teda bumitatult. „Meile tebti Londonist korral­

dus wajaduse korral laew peatada, et teid pardale wõtta. Eaa te äkki mõne 
maa kuningas pole, sir?" küsis tüürimees uudishimulikult.

manamees naeris. „Olen ameeriklane. Kõik ameeriklased on krooni­
mata kunmgad."
^.^üurimees oli liiga diskreetne, et sellele mastata. Ta iuhtis tähtsa 
woora läbi ukse laewa küljes D-dekile, kust redel oli lastud alla.
г °” korraldus teid miia übte kabiini turistide klassis,
l1/*' ^tles tüürimees. „Kahtlemata wiiakse teid otsekohe üle esimesse

„Kindlasti Praegu on wifl lõunatund. Nägin reelingu ääre« wäqa 
mahe immest." a

"Iab. sir kuid war-ti on kõiail teada, kuidas saabusite pardale. Olete 
kogu reisijaskonna imetlusobjektiks.« 1 f c
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Nad liikusid edasi piki koridori ja läbisid halli, kus keegi wastutulew 
noormees neile ükskõikse pilgu heitis. Wanamehe sinisilmad pilkusid lõbu­
salt.

„Kuidas käsi käib, Rexford?" küsis ta peenikese häälega. . ,
Dick Rexford heitis wanamchele üllatunud pilgu. Ta oli sügawasti 

mõtelnud millelegi — wõi kellelegi.
„Kuidas — mulle näib, et ma ei tunne teid," kogeles ta. Kuid mana­

mees oli juba tüürimehe saatel sammunud edasi.
„Tänan teid," mr. Brown," lausus majandusülem Snark, kes äkki 

ilmus nende juurde. „Hoolitsen nüüd ise selle härra eest." ,
„Wäga hea, sir," ütles tüürimees. Ta naeratas wanamchele. „Õnnit­

len õnneliku saabumise puhul, sir." Ja ta pöördus minekule.
Mr. Snark wõttis Stephensoni käsiwarro, juhtis ta mõne sammu edasi 

kuhugi kabiini ja sulges ukse.
„Mulle tehti korraldus olla teie käsutuses, sir, tähendas ta. „Noh, mts 

nali see on!" . ....................
Manamees oli kuue tõmmanud * seljast ja eemaldas turjalt käteräti, 

mis oli moodustanud küüru. Ta tõstis käe pea juurde ja samas oli kadu­
nud ka ta pikad walged juuksed ja nähtawale tulnud lühikeseks pöetud tihe­
dad tumeblondi juuksed.

„Kui saaksin wcidi koldkreemi, wõiffin ära pühkida ka wärwi näolt," 
sõnas Stephenson. ....................................

„Taewas! Kui te redelist üles sammusite, heitsin teile pilgu ja mõt­
lesin, et olete sedasorti asjadeks liiga wana!" _

„Kartsin, et paljud reisijad hakkawad buwituma isikust, kes saabus 
pardale nii omapärasel wiisil nagu mina. Kõigi pilgud oleksid pööratud 
minule. Ja sellepärast tahan oma endisest näost wabaneda. Las reisijad 
arwawad, et wiibin kogu aja kajutis."

Mr. Snark naeratas tunnustawalt. „Maga targalt tehtud, mr. — 
ee—" , . ,

„Stephenson, Ralph Stephenson. Sain aru, et teil on mmgl pahan­
dus?" ' r

Snarki kulmud kerkisid. „Vabandus! Mõrw laewal, mr. Stephenson, 
jube mõrw!" Ta tasandas bäält. „Sir Robert Rushton, üks laewaesltsi 
direktoritest on üles poodud! Mõrw on toimunud tund wõi paar pärast 
laewa waliasõitu. Ja see pole weel kõik. Keegi noor naine, kes oli tapetud 
maal — surnuks kägistatud — toodi laewale ja asetati kellegi reisija 
woodisse."

Ralpbi silmad lõid särama. „Mäaa buwitaw," täbendas ta. ..London 
palus Liidupolitseilt abi mingi „mõistatusliku loo" lahendamisel. See 
oli wäliendatud wõrdlemisi õrnalt, eks ole?"

„Kindlasti ei tahtnud nad, et sündmused saaksid Ameerikas teata- 
waks. Mõned reisiiad kuuleksid neist kibtlcmata raadid ia meie tahame 
reisiiaid muidugi boida teadmatuses. Laew on täis, str, kuid mul on esi­
meses klassis üks kabiin, kubu lasen teid üle wiia." . .....

„Siin pistan ma mäb-'m stlma ia sellepärast iääkun meellamm» siia. .
„Kuidas soowite, sir. Kuid nüüd ehk tulete minuga kaasa kapteni 

kajutisse."
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„Enne koldkreem, mu härra."
„Loomulikult."
Snark tegi telefoni teel korralduse koldkreemi toomiseks ja wõttrs selle 

tjilltkult stjuuardilt^ kabiini uksel wastu. Ta silmitses huwiga, kuidas 
kreem manast, kortsulise näoga mehest tegi noore.

„Soowite lõunastada, sir?"
„Lõunastan täna õhtul turistide klassi söögisalongis. Tahaksin siinset 

publikut lähemalt silmitseda."
... Snark helistas kapteni kabiini, sai teada, et kapten wiibis lõunal, ja 

pöördus Stcphcnsoni poole. . .
„Me ci tohi ainustki sõna juhtumist lasta awalikkuse ette," lausus ta. 

„Kapten Grant peab boolimata sellest, et tunneb end halwasti, esimesel 
õhtul mtibima reisijatega koos lõunasöögil. Lasen teie kabiini stjuuardil 
teile otiida koha siia söögisalongi. Toit on meil siitt siiski suurepärane.".

"d)tul on ükspuha, mida ma söön. Nüüd wabetan ülikonna ja olen 
wne Minuti pärast malmis."

„Paluge siis oma stjuuardit juhtida teid esimesse klassi. Ootan teid' 
oma kabmctls. Mu nimi on Snark, mr. Stepbenson. Eile õbtul oli mul ' 
uu mnbida koos sir Robert Rusbtoniga „Paticiani" klubis Rem Vorais "

„Kas tõesti?" ' 9 *
„Kes oleks arm anud, et ta täna õhtul on juba surnud! Meil oli mäaa 

lõbus koosmiibimine." u
„Saa? Kes sellest meel osa wotsid?" küsis G-mees ükskõikselt.
„Keegi mäga rikas mees, mr. Butterfield, ja mr. Carey Connors."
„Kuuljin, et keegi jõukas lääne-ameeriklane Butterfield leiti täna hom­

mikul surnult kuskilt New Yorgi hoowist."
„Sama mees jah, sir. Kas pole hirmus!"
Stephenson noogutas tõsiselt. „Olen Careo Connorsist kuulnud."
„^ua on mäga meeldim ameeriklane. Sõidab meiega kaasa."
„Sir Roberti suur sõber?"

. Muidugi ei maini te mr. Eonnorsile juhtunut? Kecai ei vea 
Midagi teada saama." ' s f

„Pean meeles."
. d)cr. Snark labkus ja mõtlikult ajas Stepbenson enesele kerge sinise 
ülikonna selga. Siis helistas ta stjuuardi, kes jubtis ta . alla dekile, kus

"'stde klasli söögisalong. Kuna ta polnud meel näinud esimese 
klassi soogisalongi, amaldas see talle küllaltki rabamat mõju.

Oodates endale koba näitamist, laskis ta pilgul teraselt ringi käia. Sa­
long oli peagu tulivisi Eiiamus daanie oli õhtukleitides ja paljud mees­
test kandiid õhturiietust. ^Väga nooblid reilijad, mõtles Stepbenson enda­
misi. <a film langes lõpuks paremal asetscwale kuue-istmelisele lauale, 
ya kohtas Richard Rexfordi üllatunud pilku. Noormebe kõrmal istus 
imekaunis brünett tüdruk — wõib-olla meetlcwaim, keda Ralph kunagi 
namud. Tüdruk sõi hoolikalt, mitte märgates oma kõrmalistuja üllatust. 
Ralvh naeratas Rerfordile südamlikult.

Rerford pomises mabanduse, tõusis ja läbenes G-mehele.
„Keda ma näen!" hüüatas ta ülisüdamlikult.
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„Kuidas kasi käib, Dick?" küsis Stephenson. „Pole sind näinud wist 
enam neli aastat."

„Kus sa kogu paewa oled end warjanud?" paris Rexford. „Ja mis 
sa turistide klassis teed?"

„Kuna ma pole sündinud hõbelusikas suus, pean reisima odawamas 
klassis."

„Me oleksime pidanud teineteist wahetewahel üles otsima, kulla mees."
„Ei suutnud sinuga sammu pidada," wastas Stephenson. „Nii siis on 

majanduslik surutis tabanud ka sind?"
„Jaa — jaa," wastas Rexford kähku. „Nii see on."
„Ära waleta, poiss! Nägin tüdrukut su kõrwal." .
Dick punastas. „Tõtt öelda," seletas ta häält tasandades, „ta on 

waimustaw! Nägin, et ta reisib turistide klassis, ja kolisin esimesest klas­
sist üle. Aga taewa pärast, mees —"

„Pean suu — kui mind esitled. Ja ma ci üllatuks, kui paluksin sinult 
üht wõi kaht teenet sõiduaja kestel."

„Vled tore poiss," ütles Dick tänulikult. „Kuid ära unusta, et mina 
nägin teda esimesena."

„Püüan meeles pidada, kuid kerge see kindlasti pole. Kahju, et teie 
lauas pole ühtki waba kohta."

Rexford püüdis warjata oma headmeelt selle üle, raputas tugewasti 
Stephensoni kätt ja sammus tagasi kohale. Stjuuard, kes oli kannatli­
kult kõrwal oodanud, juhtis Stephensoni laua juurde, millel oli kaetud 
kaks platsi, kuid teist lõunastajat ei ilmunud.

Ralph Stephenson oli olnud Dick Rcxfordi kooliwend Vale'is, kuid 
mitte lähedane sõber. Pärast kooli lõpetamist oli ta New Vorgis asunud 
äri alal teotsema, õige tihti nälga kannatanud ja kaheksateist kuud tagasi 
astunud Liidupolitsei teenistusse. Rexfordil muidugi polnud ta tegewu- 
sest aimugi. Kui G-mehe elukutse saab teatawaks, pole temast enam suu­
remat kasu.

Ralphil aga oli Rexfordi kohta hoopis rohkem andmeid. Ta teadis, 
et noormees oli wõrdlemisi kuulus poksija, polo- ja tennisemängija — 
üldse tubli sportlane ja sealjuures heasüdameline poiss. Ja olukorras, mil­
les Ralph Stephenson praegu wiibis, wõis Dick Rexford osutuda kasuli­
kuks liitlaseks.

ühendriikide walitsus oli saatnud Ralphi selleks laewale, et aidata sel­
gitada mõrwarit. Kui see osutus ameeriklaseks, oli temal kindlasti ker­
gem seda teha, kui Scotland Pardi mehel.

Dlristide klassi reisijad olid enamasti ameeriklased — isikud, kes iga 
hinna eest tahtsid kaasa teha „Kuningas George'i" rekordsõidu, kuid kel 
ei jätkunud raha esimese klassi pileti ostmiseks. Ralph Stephenson arwas 
nende hulgas ära tundwat kooliõpetajaid, kantselcipreilisid ja wäikekaup- 
mehi. Kuid ta ei märganud ühtki roimarinägu. Siiski — mõni laud 
eemal istus keegi kiilaspea suurte kõrwade, kongus nina ja wastiku näoga. 
See oli ameeriklane Joe Moreno, kes omas küllalt raha, et reisida esi­
meses klassis. Nähtawasti oli ta kuidagiwiisi hankinud enesele pileti, sest 
ta seisis mingi tulumaksusekelduse pärast walitsuse mustas nimekirjas.

r
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Kurd see mees kindlasti polnud huwitatud sir Robert Rushtonift. Tema 
oli laskur, mitte kägistaja. Enne Liidupolitsei teenistusse asumist oli 
Stephensonil olnud temaga kokkupuutumist. Seni, kui Morenol polnud 
tegemist looga, mis oli toonud teda „Kuningas George'i" pardale, pol­
nud ta huwitatud temast. ........................

Ta sirutas kaela ja nägi tõmmu kaunitari profiili. Ei wiibinuks ta 
ametiasjus laewal, püüdnuks ta Rexfordiga wõistlema hakata. Tüdruk 
oli seda wäärt.

10. peatükk.
Jälginud komandosillalt Stephenson: saabumist, sammus kapten Grant 

sünges meeleolus lõunasöögile. Kapten oli wastutaw kõige eest, mis sün­
dis laewal — olgu see siis kokkupõrge, pöhjawajumine, mäss wõi mõrw. 
London oli pööraselt wihane sir Robert Rushtoni tapmise üle ja wõttis 
asjade ajamrse enda kätte. Selle tulemuseks oli ameerika detektiiwi saa­
bumine pardale. ,

Kapten Grant kahetses taga aegu, mil lacw sadamast wäljumise järele 
oli kättesaadamatu maailmale, kuni ta jõudis sihtkohta. Raadio oli mui­
dugi hea asi, kuid mitte just kasulik, kuna see wõimaldas direktoritel wa- 
hele segada. Ja kui direktoritel oli wõimalrk kapteniga mõne minuti 
jooksul saada ühendust, ähwardas see muutuda tüütawaks. Õnneks püü­
dis aga London ise sama innukalt hoida jubedaid sündmusi saladuses, 
nagu kaptengi, ja see oli hea.

Esimest klassi söögisalong C-dekrl oli haruldaselt ruumikas: sada kuus­
kümmend jalga pikk, sada kakskümmend jalga lai ja ulatus läbi kahe deki. 
Keskelt kaardus salongilagi wõlwiks, mis ulatus kuni paadidckini. Kapteni 
laud asus otse wõlwi all. See mabutas kümme isikut.

Wanasti kutsus kapten oma lauda isikuid, kes olid ta sõbrad, wõi kelle 
seltskond talle meeldis. Kuna kapten Grant oli wäga wastuwõtlik daa­
mide wõluwusele, oli tema lauas leidunud enamasti alati paar ilusat 
daami.

Nüüd saadeti aga laewakontorist isikute nimistu, keda peeti au wääri- 
liseks, istuda kapteni lauas, ja jäeti paar tühja kohta kuulsuste jaoks, kes 
ootamatult wõisid ilmuda laewale. Nii muutus kaptenile endine lõbus 
söömaaeg koormawaks. .

Kapten Grantile sobis wormiriietus imehästi ja tema ilmumisel läbis 
söögisalongi kahin. Ta kummardus seltskonna poole ja asus oma kohale. 
Ta ainus tuttaw lauas oli Caren Connors, kellega ta oli tutwunud eel­
misel sõidul. Ta noogutas temale südamlikult. Nende lauas istusid 
keegi inglise piiskop ja ta kohmakas, wäikekodanlik naine, keegi Chicago 
lihaäri omanik ja selle wanaldanc abikaasa, kõbn ja närwiline daam, kes 
kandis liiga ohtralt kalliskiwe, kuid õige tcrawalt arwustas New Porgi 
seltskonda, keegi ilmetu näoga aadlik, kes oli üks Inglismaa rikkamaid 
mehi, ja keegi filmiühingu direktor, kes ei paistnud just waimukas. Uks 
tool oli tühi. .

Tühi tool asus Connorsi platsi kõrwal. Esitlemise järele pöördus Con­
nors kapteni poole.

„Siin istub arwatawasti sir Robert Rushton, sir?"
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Kapten nais segasena. „Jaa," ütles ta kähku. „Kuid ta jääb ka- 
bttnt. Tunneb end weidi halwasti."

/ДигЬ kuulata. Eüe õhtul wiibisime New Dorgis koos. Lähen teda 
pärast sööki waatama."

„Parem loobuge sellest. Ta ei soowr, et teda segatakse. Sir Robert 
Rushtoml on nimelt hulk pabereid läbi waadata," pöördus ta nüüd sele­
tusega piiskopi naise poole, kes talle uudishimulikult otsa wahtis, „ja ta ei 
tunne end hästi." teenimine oli aeglane, kuna kelnerite! tuli toitu kanda 
wäga kaugele, ja^ kapten ОчопШс oli lõuna ääretuks piinaks. Teadmis­
tega, mis teda rõhujid, ajada kerget seltskondlikku juttu cbahuwitawate 
inimestega!

Pärast praadi pomises ta wabanduse, tõusis ja lahkus kiiresti sööqi- 
salongist. Oma kajutist helistas ta majandusülcmale. „Saatke G-mees 
ja seersant Brightman niipea kui wõimalik siia," käsutas ta. „On mi­
dagi selgunud?"

' „Weel mitte, sir."
pomises wandesõna ja riputas toru hargile. Kümme minutit 

brhem saabus majandusülem Snark koos Ralph Stcphensoni ja seersant 
Bnghtmaniga ta ukse taha ja koputas. Vastust et tulnud. Ta koputas 
uuest:, keeras sns uksenuppu ja astus sisse. Salong oli tühi. Snark 
hettrs pilgu magamiskabiini. Märgates, et wannitoa uks suletud, läbis 
ta magamiskabiini ja koputas tasakesi wannitoa uksele. Mingit wastust. 
Ta awas ukse. Vannitoas polnud kedagi.

„Võtke istet, mu härrad," ütles ta salongi tagasi pöördudes. „Kapten 
on wist läinud üles sillale." Ta haaras telefonitoru ja helistas komando- 
stllale.

„Palun, öelge kaptenile, et mr. Snark teda tema kabiinis ootab," ütles 
ta tüünmehele, kes kõne wastu wõttis.

„Kapten Granti ei ole siin, sir. Oodake, palun. Ei, teda pole kus- 
krl näha."

„Ta palus meid tulla," pöördus majandusülem detektiiwide poole 
„Ootame weidi."

Seersant Brightman oli ameeriklast silmitsenud nagu wõõras koer teist. 
Ralphil oli temaga olnud ainult lühike kõnelus, ja ta oli märganud, et 
,ce oli isekas härra, kellele eriti ci meeldinud ameerika dctcktiiwi saabu­
mine. dwil polnud wccl aega põhjalikumalt arutada probleemi, mis oti 
Stephenson: toonud Washingtonist lennuki pardale keset ookeani, kuid 
Ralphile jäi mulje, et Brightman soowis juurdlust sir Robert Rushtoni 
tapmise kohta sooritada nii wähesc wahclesegamiscga Ameerika poolt, kui 
wähegi wõimalik. ' '
, Stephenson pidas Scotland Yardist lugu, kuid leidis, ct scc oli suute­

line lahendama ainult probleeme Inglismaal. „Kuningas George'il" oli 
Brightman tema arwates saamatu, nagu kala kuiwal.

Kapteni tulekut oodates walas Snark kõigile klaasitäie wiskit ja nad 
rüüpai:d seda, kusjuures Brightman maiandusnlema abiga uustulnukale 
seletas baroneti leidmise üksikasju ja tundmatust kägistatud naisest Harlow
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' „Loomulikult works järeldada, et need kaks mõrwa kuidagi ühendu­
ses," tähendas ta. ,

„Kindlasti seda öelda ei saa," arwas Stephenson. „Teil on kaheksa­
sada wiiskümmend esimese klassi reisijat laewal, peagu sama palju tu­
ristide klassis. Peale selle laewameeskond. Naine nähtawasti tapeti maal 
ja toodi laewale, et merre heita — mis muide on suurepärane wiis lai­
bast wabanemiseks. Tema näib olewat ameeriklanna, str Robert aga on 
inglane. Tema tapeti pärast lacwa wäljasõitu. Mõrwa motiiwid wõiwad 
kummalgi juhul olla täiesti crinewad."

„Kuid meetod on sama," kinnitas Brightman.
„Sugugi mitte. Naise wõis kägistada keegi mees wihahoos. Kuid 

traadi tarwitaminc sir Roberti surmamisel näitab, et tegemist ettekawat- 
setud mõrwaga. Sedasorti mõrwamiswiisi kasutatakse Kaug-Idas. Harwa 
olen kuulnud selliseist juhtumeist Ameerikas."

„Kuid mõlemad samal laewal —" waidlcs inglane.
Ralph naeris. „See siin sarnaneb rohkem linna kui laewaga."
„Oletades, et naise laip toodi laewale merreheitmiseks," targutas 

Brightman, „miks asetati see siis kajutisse, kust wastaw reisija ta warst: 
pidi leidma? Me külmutame laiba, saadame ta tagasi New Vorki, kus ta 
isik selgitatakse ja mõrwaril pole laiba lacwaletoomisest mingit kasu. Ta 
wõinuks selle sama bästi jätta mõrwapaigale."

„Midagi juhtus. Mingi wipcrus. Kahtlemata toodi ta laewale kohw- 
ris. Olete kohwri leidnud?"

„Meel mitte. Pagasi ülewaataja ja ta abilised korraldawad praegu 
otsimist. Sadadel kohwritel seisab ju silt „Wajaline" ja need asetati rei­
sijate kabiinidesse. Wõtab aega, enne kui need kõik on läbi waadatud. 
Peale selle tuleb meil selgitada sir Roberti mõrwar, mis on hoopis täht­
sam."

„Tahaksin näha kabiini, kus naine leiti ja üle waadata ka Rushtoni 
kabiini," ütles Stephenson.

„Olen juba mõlemad läbi waadanud."
„Ja pole midagi leidnud?"
„Ei midagi, mis näiks oluline."
„Wõib-olla on mul rohkem õnne," tähendas Ralph naeratusega, mis 

ilmsesti wihastas inglise dctektiiwi.
Majandusülem tõusis ja haaras telefonitoru. „Helistage kõigisse 

laewa telesonipunktidesse ja tehke korraldus kapten Granti ülesotsimi­
seks," ütles ta ametnikule. „Teatage talle, et mr. Snark wiibib tema ka­
biinis reisijatega, kellega ta soowis kõnelda."

Ta pöördus kaaslaste poole. „Mr. Stephenson, te saabusite Briti wa- 
litsuse palwel, et meile abiks olla oma teadmistega ameerika mõrwaritest 
ja nende meetoditest ja kui wõimalik, selgitada kahtlasi isikuid laewal?"

Ralph noogutas. „Mulle teatati, et sir Robert pole kunagi wiibinud 
Ameerikas, ja weetis ainult neli päewa New Porgis „Kuningas George'i" 
saabumise ja lahkumise wahel," ütles ta. „Meile peaks New Porgist warst: 
teatatama, kus ja kelle seltskonnas ta weetis oma aja maal, ütleksin ot­
sekohe, et on wõimatu, et ta omas Ameerikas waenlasi ja nii tundub eba­
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tõenäoline, et ta langes ameeriklasest mõrwari käe läbi. Scotland Pardil 
peaks selle juhtumi selgitamisel olema kindlasti hoopis rohkem edu kui 
Ameerika politseil. Kas talt rööwiti ka raha?"

„Sir Robert ei kannud kunagi rohkem raha kaasas kui sada naela," 
ütles majandusülem. „Olles aktsiaseltsi direktor, wõis ta laewalt saada 
igal ajal nii suuri summasid kui soowis. Rahataskus oli tal mitusada 
dollarit, kuid need olid kõik alles."

„Oleks ka rumalus merel hakata rööwima," tähendas Ralph.
„Olete wõrdlemisi noor mees Liidupolitseinikuks," tähendas Bright­

man noriwalt. „Tohin ma küsida, kui kaua juba ametis olete? Mina ise 
olen uurinud kuritegewust ja roimareid kakskümmend aastat."

„Ma pole harilik detektiiw," seletas Ralph wiisakalt. „Paar aastat 
tagasi teotsesin juristina. Meil on Washingtonis osakond, kus wõib 
omandada erilise wilumuse. Olen terwe rea tähtsate juhtumite kallal töö­
tanud enam-wähem edukalt. Kuid olen päris kindel, et ma teiega teie 
erialal wõistelda ei suuda, seersant." '

Brightman näis weidi rahuldatuna. Telefon helises ja Snark haaras 
kuuldetoru. „Wäga hea," ütles ta ja riputas toru uuesti hargile.

„Päris weider," tähendas ta. „Keegi pole kaptenit näinud. Isegi ju- 
'hul, kui ta külastaks kedagi reisijat tema kabiinis, wõiks teda leida. Sest 
kaptenit panemad ju kõik tähele, ja keegi oleks teda ikkagi näinud. Helis­
tan uuesti komandosillale."

Ta helistas, ja hetk hiljem saabus nende juurde esimene tüürimees 
Hunter. „Neljas tüürimees nagi teda poole tunni eest minewat taha­
poole paadidekile," seletas ta. „On ta kadunud?"

„Olen laewas igale poole helistanud. Kapten tahtis nende härradega 
kokku saada ja käskis mul nad otsekohe siia tuua. Nüüd oleme oodanud 
juba üle poole tunni."

Esimene tüürimees noogutas. „Wäga imelik," tähendas ta. Siis walas 
ta enesele klaasi kapteni miskit ja rüüpas selle ära, wõttis mütft peast ja 
laskus toolile.

' „Kus kurat ta wõis minna?"
Esimene tüürimees oli umbes wiiekümne-aastane mees, suur, laiaõlgne, 

pruunikspargitud näonahaga. Ta heitis majandusülemale küsima pilgu, 
kuid see wastas ainult nõutu õlakehitusega.

Mis kapten tegi, ei puutunud õieti neisse kummassegi. Laewa käskija 
wõis minna kuhu tahtis, teha, mis talle meeldis, ja keegi ei tohtinud teda 
arwustada. Kuid teiseltpoolt — polnud ühtki paika, kuhu kapten wõis 
minna, ilma et keegi meeskonnast seda poleks teadnud. Wajaduse korral 
wõis teda rotte minuti jooksul leida. Kuid seekord ei teadnud keegi, kus 
ta roiibis.

„Mis wõis talle pähe tulla?" esitas tüürimees ueesti küsimuse, millele 
keegi ei teadnud wastust. „Mis te temast õieti soowite?"

„Ta palus, et tooksin need härrad siia."
Tüürimees pööras oma haklid silmad detektiiwidele. „Seersant 

Brigbtmani ma tunnen," lausus ta. „Kes on teine Harra?"
^,Mr. Stephenson Ameerikast." 1
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„Rõõmustan- teiega tutwuda, mr. Stephenson."
Möödus pool'tundi pealiskaudses kõneluses. Siis tõusis tüürimees. 

„Lähen otsin laewa läbi, meeldigu see kaptenile wõi mitte," ütles ta. 
„Olukord on juba täiesti wõimatu."

„Kuningas George'il" helisesid telefonid igal pool. Sillal, dekkidel, 
masinaruumides päriti kapteni järele. Stjuuardid wabandasid ja maa­
lasid igasse kabiini. Köögid, sahwrid, laoruumid otsiti läbi. Tunni aja 
pärast oli selge, et kapten Grant oli oma laewalt kadunud.

Kõige uuem ja kiirem laew maailmas! Laew, millel leidus igasugu 
julgeoleku seadeldisi nagu ci kuskil mujal! Wiie minutiga mõis ühendusse 
astuda Londoni wõi New Vorgiga. Wäljawalitud meeskonnad, kõik ha­
ruldased tublid. Igasugu moodsad seadeldised. Ometi oli selle moodsa ime 
kapten kadunud, nagu haihtunuks ta õhku. Ja majandusülcm teadis, et 
laewal asus tapetud naise laip ja et üks jõukas inglane oli poodud paar 
tundi pärast laewa lahkumist New Värgist. Olukord oli kohutaw ja kogu 
wastutus langes nüüd majandusülemale ja esimesele tüürimehele. Scot­
land Pardi detektiiw ja G-mecs pidid loomulikult teotsema saladuskatte 
all. .

Neli hirmunud meest pidasid kapteni salongis nõu.
„Peame seda hoidma saladuses," arwas majandusülcm. „Kui reisi­

jad teada saawad, et kapten Grant on kadunud, tekib laewal paanika."
„Ma pole kunagi midagi sellist kuulnud," lausus Brightman.
Kutsuti kapteni stjuuard ja wõeti talt wanne, et ta waikib. Ta seletas, 

et tema wiibinud kogu aja kapteni ruumide läheduses ja kapten polewat 
kajutist lahkunud.

Ralph Stephenson ükstnda säilitas meelekindluse. Ta oli ainult korra 
käinud Euroopas ja see oli kogu ta kogemus meresõidu alal. Ta ei tead­
nud laewadest palju.

„Kuidas wõite olla kindel, et ta ei wiibi pardal?" küsis ta.
„Laewad on ehitatud nii, et neil pole ühtki peidupaika. Ja miks peaks 

ta end peitma? ütlen teile, et wanamees wiskas enese üle parda."
„Ega te juhuslikult ei tea, kas kapten oli haige? Kannatas ta ras­

kemeelsuse wõi närwihoogude all?" küsis Brightman.
„Kõige terwem merekaru seitsme mere kobta," wastas tüürimees.
„Aga wõimalik, et mure sir Roberti tapmise pärast mõjus ta ajule 

halwasti," julges majandusülcm oletada. „Kindlasti kartis ta wallanda­
mist."

„Arwan, et wõib päris kindlasti oletada, et kapteni kadumises on 
süüdi sama isik, kellel lasub Rushtoni mõrw," ütles Stephenson. „Ja 
wõib-olla ka süü salapärase noore naise surmas, kelle laip leiti kabiini- 
woodist."

Mr. Snark ringutas käsi. „Meel kunagi pol" ma wiibinud sellises 
seisukorras! Peaksin helistama Londoni."

„Praegusel kellaajal pole kindlasti kedagi büroos," meenutas talle esi­
mene tüürimees.

„Teeksin ettepaneku kapteni kadumist hoida saladuses ka meeskonna 
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eest," ütles Ralph Stephenson. „Teatage, et ta on haige ega saa kajutist 
lahkuda."

„Mida tuhat meest teawad, pole mingi saladus," ütles majandusülem 
kibestunult. „Oleme kaptenit igalt poolt taga ajanud. Kogu meeskond kõ­
neleb temast."

„Mr. Stephensonil on siiski õigus," tähendas tüürimees. „Ametlikult 
tuleb teatada, et kapten on haige. Reisijatele wõib öelda sama. Mina jään 
oma ruumidesse, kuid wõtan kapteni kohustused üle. Wõib-olla ilmub ta 
jälle wälja. On ju juhtunud kummalisemaidki asju."

„Andke head nõu, mu härrad," ütles majandusülem. „Midagi tuleb 
ette wõtta ja kiires korras. Lahkume teist, kapten Hunter."

„Las käia," wastas uus kapten.
Kapten Granti kadumine ei tohtinud takistada laewa tema sihis püstitada 

uut ookeaniületamise rekordit. Ookeaniaurikutel on enamasti neli tüüri­
meest, kuid „Kuningas George'il" oli neid kuus. Need olid kõik wälja- 
walitud mehed, kes iga hetk wõisid astuda kapteni asemele ja nii wõis 
laew kihutada taie kiirusega edasi.

Reisil on ookeaniauriku kapteni kohustused enamasti seltskondlikku 
laadi. Harwa segab ta end laewa juhtimisse. Laewaseltsid panemad esma­
joones rõhku sellele, et kapten oleks esinduslik ja meeldiw isik. Reisijad, 
kes teinud temaga tutwust, waliwad ülesõiduks jällegi tema laewa, kui ta 
neid meeldiwalt oskab kohelda.

Kapten on aga ka wastutaw laewa ja reisijate julgeolu eest. Sada­
masse sissesõidul, tormi ja udu ajal seisab ta komandosillal ja jälgib wai- 
kides meeskonna tegewust. Kui ta käsutab walesti, kaotab ta koha. Ja kui 
juhtub mingi õnnetus, on tema selle eest wastutaw.

Nii wõttis esimene tüürimees Hunter enesele kapteni kohustused, ilma 
et ükski reisija peale Stcphensoni ja Brightmani märganuks seda. Ja 
kõik tüürimehed said muudatuse tõttu kraadi wõrra aukõrgendust.

11. peatükk.
„Mis te sellest loost arwate?" küsis seersant Brightman oma ameerika 

kolleegilt, kapteni kajutist wäljumisel. Ralph Stephenson astus paadideki 
reelingu äärde ja wahtis alla weepinnale. See asus temast umbes kuus­
kümmend jala kaugusel.

„Ma ei usu, et kapten Grant kaotas mõistuse ja hüppas alla," wastas 
ta aeglaselt. „Kuid wõib-olla ta wisati üle parda," lisas ta mõtlikult.

„Kaldun teiega samale arwamisele."
„Wõi ta on laewäl kuskil kinni seotud," jatkas G-mees. „Nii suurt 

laewa ei saa põhjalikult läbi otsida."
„Olen kuulnud, et ta olewat wäga korralik mees. Muidu arwaksin, 

et ta peitub kuskil ilusa daami kabiinis," tähendas Scotland Vardi de- 
tcktiiw muiates.

„Arwan, et siia laewale wõib ära peita terwe karja elewante. Kuid 
tahaksin nüüd näha seda naiselaipa, Brightman." ,

„Tema pole meile täbtis. Esmajoones sir Robert Rushton ja kapten —" 
„Te ise arwasite, et nende wahel wõib leiduda side. Wõib-olla suudan 

naise isiku selgitada ja see aitaks meid õigetele jälgedele."
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,/^ulge kaasa. Snn Hargla kõrwal on mrngr sumukambrrtaolrne ruum. 
Imikud, kes surewad laewal, ei taha, et neid merre maetakse ja kuna nüüd 
reis kestab ainult neli päewa, pole see ka enam wajaline. lasksime naise 
laiba wiia surnukambrisse." .

Ta juhtis Stephensoni lacwa haiglasse E-deki tagaosas. Ralph imes­
tas sisseseade suuruse ja ajakohasuse üle. Haiglas leidus pool tosinat wa- 
hemat ruumi patsientide jaoks, üks suurem ruum nakkushaigetele, ope­
ratsioonisaal, laboratoorium ja apteek. Neile tulid wastu kaks halastaja­
õde ja üks arst.

„Dr. Henderson," pöördus Brightman, arsti poole, „tohin ma teile 
tutwustada mr. Stephensoni? See reisija arwab, et tunneb ehk daami. 
Tahaksime laipa näha, kui olete nii lahke."

„Palun, palun, seersant Brightman. Siit, olge lahked."
Ta juhtis nad läbi operatsioonisaali ja lukustas lahti ühe terasukse. 

Ruumrst hoowas wastu külma õhku. Arst kobas käega seina, leidis lüliti 
ja wajutas tule põlema.

„Seal ongi waene olend," ütles ta pühaliku tõsidusega.
Ruum oli umbes kuusteist ruutjalga suur, walgekswärwitud seintega. 

Keskel asus neli teraslauda walgcst emailist plaatidega laipade asetami­
seks. Neljast lauast olid kolm tühjad.

Ralph astus laiba körwale. Noor naine polnud weel midagi kaotanud 
oma endisest ilust, ^a lebas seal oma mustas pidzhaamas, kangena ja 
külmana. .

Laigud ta kaelal olid muutunud ähmaseks. Nende põhjal oli wõimatu 
kindlaks teba mõrwari sõrmejälgi. Ralph ei tunnud noort naist, ent ta 
e: omanud New Vorgi daamide hulgas üldse kuigi palju tutwusi.

„Kas päewapildid on tehtud?" "küsis ta sersandilt.
„Otsekohe pärast siiatoomist," wastas see. „Scotland Yardis aetakse 

asM õieti. Ja New Yorgil on ta isiku kirjeldus ja erilised tunnused." '
Ralph wärahtas. „Lahkume siit," lausus ta.

- poolctunnilist wiibimift laewal sir Robett Rushtoni kabiinides 
lattis Ralph seersandi sinna ja sammus majandusülema kabinetti.

„On kaptenist midagi kuulda?" küsis ta.
Wäike mees istus kössiwajunult oma kirjutuslaua ääres. Ta raputas 

pead, „^enukord on kobutaw," pomises ta. „Kõige wastikum lugu, mis 
wois mbtuda laewal. Ta peab olema läinud üle parda." 
,, ,kaotagem lootust," ütles Ralph. „Otsustasin ümber turistide I
flaeft saamise suhtes. Tahaksin, kui wõimalik, kabiini selle ruumi lähedu­
ses, kust leiti surnud naine."

„Seal pole übtki waba kabiini. Ab, siiski — kohe seal kõrwal on üks. 
turistide ^'klasst^õ^ kabiini üüris, kolis seletamatul Põhjusel üle

Ralph naeris. „Ei usu, et seletamatul põhjusel. Turistide klassis rei- 
stb keegi imekena tüdruk. Olen juhuslikult Rexsordi sõber ja ta ei pane 
kindlasti pahaks, kui wõtan tema kabiini."

Majandusülema ilme selgines. „Sel juhul lasen teie pakid otsekohe 
me tuua, '..ieue tundus noormehe ülekolimine weidi kahtlane. Tema ka­
biini ja mumi wahel, kujt leiti surnud naine, on nimelt uks."
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„Kes see reisija Harlow õieti on?"
Majandusülem haaras pea käte wahele. „Mul on nii palju muresid 

ja teie esitate selliseid küsimusi, halises ta. „Harlow on rikas noor loll. Ta 
saabus laewale joobnult ja on ikka weel purjus. Arwatawasti wiibib ta 
praegu suitsetamisruumis. Mööda minnes nägin teda seal."

„Ta teab, et naine oli surnud?"
„Ei. Laseme tal olla arwamisel, et naine oli purjus ja läks kogemata 

wõõrasse kabiini."
„Nii — nii. Aga mille põhjal olete nii kindlad?"
„Kabiini stjuuard nägi Harlowd kabiini astumas ja kähku jätte wäl- 

jumas. Siis teatas Harlow otsekohe stjuuardile, et keegi naine on ta 
woodis" seletas Snark. „Ta palus, et naine ära wiidaks, ja kinnitas, et ta 
pole teda kunagi waremalt näinud. Ah, mr. Stephenson, sir Robert 
Rushton on tapetud! Kapten Grant on kadunud! Mis hoolin ma sellest 
naisest? Tema tapmine ei toimunud laewal, waid maal."

„Aga
„Mr. Stephenson, olen majandusülem. Minu ülesandeks on laewa sise­

miste asjade ajamine, hoolitsemine reisijate ja laadungi eest. Ma pole 
detektiiw. Meil on Scotland Dardi ekspert pardal. Ka teie peate oma tööd 
tundma, muidu poleks Ühendriikide walitsus teid siia saatnud. Öelge 
mulle, mida te tahate, et tehtaks? Olen teile kõigiti abiks, kuid taewa 
nimel lakake mulle küsimusi esitamast!"

Mees seisis ilmsesti närwiwapustuse weerel. Stephenson kehitas õlau 
ja lahkus ta kabinetist.

Ta sammus kaks dekki ülespoole ja astus üldsalongi. See oli ruumi­
kam, kui enamik New Yorgi hotellide ballisaale. Ta pikkus oli sada ja 
laius seitsekümmend jalga. Suur tantsupõrand oli ümbritsetud lauda­
dega. Saali ühes otsas oli eesriidega eraldatud lawa, millel kahekümne- 
liikmeline orkester mängis parajasti" walssi. Umbes sada paari tantsis ja 
mitusada istus laudade ääres.

Inglise arhitektid ja dekoraatorid olid ruumide juures näidanud oma 
wõimeid. Wärwid olid mahedad, walgustus warjatud, sisustus suurejoo­
neline. Ja reisijad ise olid riietatud haruldase elegantsiga. Daamid säde­
lesid kalliskiwidest ja tualettide alal olid esitatud kõik wikerkaarewärwid.

See siin oli lõbutsemisruum. Ei paistnud silma ühtki murelikku wõi 
nukrat nägu. Ent siiski oli wõimalik, et nende isikute hulgas leidusid mehed, 
kes olid wastutawad sir Robert Lmshtoni surmas, kapten Granti üle parda 
heitmises ja wõib-olla ka noore naise tapmises, kette laip lebas surnukambris.

Ralph wõttis nurka istet ja laskis pilgul pealiskaudselt ringi libiseda. 
Tema oli saanud teissuguse ettewalmistuse kuritegude selgitamisel kui 
tõsine ja hoolikas seersant Brightman, üldse erinesid ju ka ameerika roi­
marid inglise omadest.

Brightman oli mees, kes ronis waibal, otsides lõngaotsa, juuksekarwa, 
nööpi — midagi, mille põhjal wõiks selgitada roima sooritajat. Ralph 
omas aga laiema silmaringi. Liidupolitseis otsiti kuriteo wõi kuritegude 
seeria põhjust ja siis hakati uurima, millised isikud politseile tuntud roi­
maritest wõisid huwitatud otta tapmisest wõi tapmiste seeriast.
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Siin oli tegemist suurejoonelise ettewõttega, mis nõudis maailma 
suurima laewa kapteni kõrmaldamist ja ühe laemaseltsi direktori mõrwa- 
mift. Wiimase toimingu wõinuks sooritada üksainus isik, kuid kapteni 
korwaldamine oli juba töö, mis nõudis hoolikat ettewalmistust ja mitme 
isiku koostööd.

Miks oli neil maja kapten teelt kõrwaldada? Millisel kombel takistas 
sir Robert Rushton nende kawatsusi? Oli naise laiba wiibimine laewal 
ühenduses sama ettewõttega, tret oli fee hoopis eriafäär? Ralph oli lae­
wal wiibinud alles mõne tunni. Ta polnud saanud wcel teha mingit oletust, 
wälja arwatud ainult see, et tegemist laialdase rahaafääriga. Tal oli ju 
weel ligi neli päewa aega sündmuste selgitamiseks, mis praegu näisid 
äärmiselt mõistatuslikud.

12. peatükk.
_ Carey Connors istus oma kabiinis laua ääres. Lauajala kõrwal 

põrandal seisis jahutajas shampanjapudcl. Laual täidetud klaas. Närwi- 
liste tõmmetega ahmis ta endasse sigarisuitsu. Wahetcwahel pomises ta 
midagi, mis kõlas nagu wanne. Äkki kostis koputus uksele.

„Sisse!" hüüdis ta. Uks awanes ja kabiinistjuuard astus sisse.
„Teie kohwer on leitud, sir," teatas ta. Wari reisija näolt hajus.
„Otsimiseks kulus küllalt kaua aega," tähendas ta terawalt.
,,3ah, sir. See oli pagasi ülewaataja süü. Ta kinnitas, et olewat läbi 

waadanud kõik „Wajaltsega" märgitud kohwrid ja seda polnud seal. Poole 
tunnikeest aga sattus ta nii-öclda juhuslikult teie kohwrile. See asus ühe 
wirna otsas. Tohin ma kohwri sisse tuua?"

„Iaa-jaa, loomulikult," ütles Connors õhinal.
„See on mul juba ukse taga, sir."
Sekundi pärast oli stjuuard tagasi, wedades suurt reisikohwrit enese 

jgrel.
„Ei olegi wäga raske, sir," tähendas ta kohwrit keset põrandat asetades.
Connors ulatas talle dollari. „Wõite minna," sõnas ta lühidalt.
Pärast stjuuardi lahkumist lukustas ta ukse ja tõmbas taskust wõtme- 

krmbu. Kiiresti otsis ta sealt sobiwa wõtme ja awas kobwri. Ta muutus 
surnukahwatuks — kohwer oli tühi. Ta sirutas käe kohwrisse ja kobas 
seal ringi. Liis paiskas ta kaane kinni ja lukustas kohwri mehaaniliselt.

Laip oli kohwrist wälja wõetud. Kus ta asus? Kes oli awanud kohwri? 
Mida see tähendas?

Tal tekkis metsik iha kohwrit üle parda beita, kuid kabiiniaken oli liiga 
waike. Neetud ese pidi jääma salongi ja talle suure küsimusmärgina otsa 
wahtima.

Ta hakkas edasi-tagasi sammuma. Kohwri siinolu tõendas, et see oli saa­
bunud pardale. Ta oli näinud seda tund aega enne laewa wäljasõitu sillale 
asetatawat „Wajalise" pagasi bulka. Siis oli kohwer wiidud pagasi-ruumi. 
Sealt oli see ära toodud, awatud, Dora Dorchesteri laip wälja wõetud, ja 
jälle tagasi wiidud pagasiruumi.

Kuidas oli see wõinud juhtuda? Kes oli seda teinud? Milleks? Kui lae- 
waametnikud oleksid tema aadressiga margitud kobwrist leidnud laiba, tul­
nuksid nad otseteed tema juurde. Iärelikult'polnud laewameestel laiba kadu- 
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tntfega nnöagi tegemist. Kuid keegi pidi ometi teadma, et tema, Carey Con­
nors, oli toonud pardale noore naise laiba, kes oli surnud wagiwaldsesse 
surma!

Ta mandus walsusti. Siin oli ta elu suurim ettewõte, mis nõudis 
tohutut riski sa oli küllalt tähtis, et üles kaaluda mehe mõrwa, kes oli 
teda usaldanud — Butterfield nimelt. Mis sel hullul naisel küll pähe oli 
tulnud, sujt eile öösel tungida ta korterisse! Tahtmatult oli ta sunnitud 
teda tapma. Siis oli kogu ettewõte paistnud laitmatus korras — kuid 
rüüd!

. Ta ei suutnud enam taluda wiibimist oma kabiinis. Ta oli hirmul, 
ol: peagu hullumas. Ta sammus koridori, lukustas kabiiniukse ja sõitis 
tõstukiga ülemisele dekile, kus asus baar.

Suur suitsetamisruum oli tagapool. Seal oli koos liialt palju räh­
mast. Ta eeüstas minna baari, mis asus otse komandosilla all. Baaril olid 
larad klaasaknad, kust mõis näha alla lainetele, millest ookeanihiiglane 
kolmekümnekahe-sõlmelise tunnikiirusega läbi lõikas. Õhtul pimenedes suleti 
aknad terasluukidega, kuna baarist paistew walgus mõis eksitada sillal 
maatlejaid.
, Baarileti ääres istus ainult kaks meest, üks neist oli Clarence Harlow 
ja teine Connorsile tundmatu isik, kes ei kannud õhturiietust.

„Kuidas käsi käib, Connors?" hüüdis Harlow südamlikult. „Tulae, 
jooge minuga üks klaas kokku!"

Connors lähenes talle wastumcclsclt. Harlow oli kolmekümnendates 
aastates noormees, alati punetawa näoga ja alalisest alkoholitarwitamisest 
kõnelewate sinisilmadega. Connors oli noormeest kohanud tosin korda, iga­
sugusel kellaajal päewa jooksul, ja oli alati leidnud sama ülewas meeleolus. 
Ta ^rääkis weidi kange keelega, kuid ta pea näis wõrdlemisi selge ja jalad 
täitsid oma ülesannet rahuldawalt. Oma erutatud meeleolus igatses Con­
nors seltskonda, kuid soowis, et see oleks huwitawam.

, „Saage tuttawaks mu sõbraga," ütles Harlow Connorsile. „Kuidas 
oli teie nimi, sõber? Unustasin selle."

„Stephenson," ütles, wõõras, Connorsile terast pilku heites.
„Mu wana sõber Carey Connors — üks parematest," kiitis Harlow. 

„Wõtame shampanja kokteeli, mis?"
Connors noogutas. „Pole teid laewal waremalt näinud, sir," pöördus 

ta Stephensoni poole. „Teie nägu tundub tuttaw."
„Mul on New Borgis juriidiline büroo. See laew on niiwõrd suur, 

et pole ime, kui me waremalt pole kohanud."
„Kas nägite lennukit, poisid?" küsis Harlow. „See, mis kella seitsme 

wõi kaheksa ajal tiirles ümber laewa ja Lõi ühe wanadusest tudisewa mehe 
pardale?"

Connorsi kulmud kerkisid. Ta pilgutas Stephensonile silma. „Järg­
miseks näete roosasid elewante!" a
„.Harlow raputas energiliselt pead. „Pole kunagi roosasid elewante 

näinud," seletas ta. „Minu elewandid on kaetud purpuriga. Nad on ku­
ninglikud elewandid."
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Ta mõlemad kaaslased naersid. „Imestan teid siit leides," ütles Con­
nors. „Laewal on ju mi palju ilusa >d naisi, kellega peaksite sõlmima tut- 
wuft."

Harlow raputas pead. „Esimesel päcwal korralik joomine," seletas ta. 
„Teisel waatan tüdrukud üle. Esimesel päewal wõin wastu panna igasu­
gusele kiusatusele."

„Kahtlen selles," sõnas Connors laia naeruga.
„Tõesti? Hea küll, poisid, siis jutustan teile midagi. Olen seda juba 

teinud. Jah, sir. Ja milline kiusatus weel! Oh poisid, kui te teaksite?"
„Tahate öelda, et mõni tüdruk tegi teile lähenemiskatseid?" küsis Ralph 

muiates.
Harlow lõi rusikaga baariletile. „Ja kuidas weel! Tungis otseteed mu 

kabiini."
„Ah, jätke nüüd —" lõi Connors uskumatult käega.
„Kas see polnud teie, kellega me laewa wäljasõidu ajal suitsetamisruu- 

mis jõime? Muidugi. Teie ja Dick Rexford. Keegi politseinik tuli weel lae- 
wale ja tabtis teid kinni wiia, kuid seekord loobus."

„Andestage, kuid ma kabtlcn selle loo juures," ütles Stephenson.
„Selles on siiski raasuke tõtt," kinnitas Connors. „Ahtustasin eile 

koos mõne sõbraga — laewa majandusülema, sir Robert Rushtoni ja 
kellegi Buttcrfieldiga. Diljern läksime meie Butterficldiga ööklubisse. Kui 
see suleti, tuli temal tabtmine kellegi sealse lauljatariga minna weel edasi. 
Mina läksin koju magama. Kell kuus bommikul leiti Butterfield kuskilt 
New Porgi hoowift tapetult. Mulle oli see suureks wapustuseks. Keegi 
New Porgi politseiametnik, kes oli teada saanud, et me eelmisel õhtul 
wiibisime koos, tuli mulle seda teatama."

Harlow suu awanes ja sulgus. „Läks wälja lauljatariga? Need, kel­
lega mul on olnud tegemist, pole minuga teinud muud, kui püüdnud 
näpata mu rabataskut. Ja rabwas räägib, et ma joowat liiga palju!"

„Butterfield — see oli ju Montana multimiljonär, kas pole?" küsis 
Stephenson.

„Ta oli pärit Montanast. Kuid wiimascl ajal elas Chicagos."
„Olen temast kuulnud," lausus Stepbenson mõtlikult.
„Wäga bald, wäga balb," tähendas Harlow. „Kindlasti jõi ta liiga 

palju. Aga tabtsin ju teile rääkida oma kiusatusest. Polnud põrmugi wärk- 
sem, kui Pühal Antooniusel."

„Mis jama see on?" küsis Connors.
„Räägin daamist, kes minu kabiini tungis. Wäga huwitaw, wõiks rsegi 

öelda, erutaw jubus. Ainult liiga warasel hommikutunnil. Weel üks sham- 
panja koktecl poistele, palun!"

„Mulle mitte," ütles Stephenson.
„Mina wõtan küll weel übc," sõnas Connors.
„Kuhu mu jutt pooleli jäi? Ab jaa — olin suitsetamisruumis, kus me 

paari sõbraga jõime. Ei mäleta enam, kes nad olid." *>
„Minuti eest weel mäletasite," naeris Connors.
„Iah, minuti eest — see on juba ammu." Harlow waikis wiiwu. 

„Mõtlesin, et lähen õige alla ja raseerin end. Laew sõitis liiga wara 
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wälja, et seda hommikul teha. Niisiis lähen alla sa astun oma kabiini, sa 
uskuge, wõi mitte, mu woodis oli üks tüdruk."

„Arwatawasti tõite ta ise sinna ja unustasite hiljem," sõnas Carey 
muiates.

„Mina peaksin pidusöögile kaasa wõtma singi-wõileiwa?! Nägin tüd­
rukut esimest korda. „See ikka ei lähe," ütlen talle. Wastust ei tule. Miks? 
Sest et ta sügawasti magab. Keeran tule põlema ja silmitsen teda. Iludus, 
poisid. Ainult brünett. Olnuks ta blond, poleks ma suutnud wastu seista. 
Kuid seda ma ei tahtnud. Liiga wara hommikul. Tõmbasin tal waiba pealt. 
Ta kandis pidzhaamat. Tõepoolest. Otsin ta riideid — mitte kuskil. Ainult 
must siidist pidzhaama kuldtikandusega tal seljas. Jalad paljad — ilusad 
tr äikesed jalad. „Hei, Meenus," ütlen ja puudutan ta õlga. „Olen korralik 
poissmees, kuigi weidi wiinaarmastaja." Ta ei liiguta. Ja mul hakkab 
hirm. Ta mees wõib iga minut tulla. Torman wälja ja juhtun kokku 
stjuuardiga. „Kuulge," ütlen talle, „üürisin kabiini ilma." — „Ilma 
milleta?" küsib ta imestades. — „Ilma daamita. Wiige see nukk kähku 
mu kabiinist wälja, wõi ma lähen kuninga jutule. Kui tagasi tulen, olgu 
kabiin tühi." Siis läksin ülemstjuuardi juurde ja kurtsin tatte oma häda. 
Sealt edasi baari, et end alkoholiga weidi rahustada. Kui alla tagasi 
jõudsin, oli tüdruk kadunud ja woodi üles tehtud. Kiire asjaajamine, kas 
pole?"

„Te wabandate ehk mind, härrad," ütles Connors, püüdes häält 
sundida rahulikuks, „mul on kabiinis tegemist."

„Aga see pole weel kõik," jatkas Harlow Connorsil õlast haarates. 
„Laske ma jutustan teile weel midagi. Laewa kapten on kadunud."

„Wabandage, sir?" ütles baarimees kähku wahele, „mulle naib, et 
olete juba liiga palju joonud. Parem minge alla ja pugege magama, eks?"

„Mida te mõtlete sõnaga „kadunud"?" küsis Connors huwitatult.
„Näen kõik, tean kõik, räägin kõik," hooples joobnu. „Nõjatun wäljas 

reelingule, et hingata wärsket õhku, kui kuulen kaht laewameest kõnele- 
wat. Nad on läbi otsinud kogu laewa ega suuda leida kaptenit."

„Nii ei tohi te rääkida, sir," protestis õnnetu baarimees. „Arge pange 
teda tähelegi, mu härrad. Ta näeb juba wiirastusi."

„Baarimehi peaks nägema, aga mitte kuulma," filosofeeris Harlow.
„Soowin teile selle poisiga palju lõbu," ütles Connors Stephensonile 

ja lahkus kiiresti baarist.
Stephenson waatas talle mõtlikult järele. „Wabandage mind hetkeks," 

ütles ta oma purjus seltsilisele. Ta ruttas oma kabiini B-dekil, kuhu olid 
juba wiidud ta kohwrid, ja helistas majandusülemale. „Tahan kõnelda 
Washingtoniga," ütles ta. „Loodetawasti on kindlustatud, et keegi ei 
kuulata."

„Wõite otta päris kindel," wastas mr. Snark. '„Teatan ametnikule. 
On midagi uudist?"

„Asjad arenewad huwitawalt. Tahan kõnelda osakond 4444-ga 
Washingtonis."

Kue wõi seitsme minuti jooksul sai ta ühenduse.
„Ralph Stephenson kõneleb," ütles ta. „Kas mr. Murray? Wajan nii 
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pea kui wõirnalik kõiki osakonnal teadaolewaid andmeid New Porgi kapi­
talisti Carey Connorsi kohta."

„Saate need hiljemalt hommikul," kõlas wastus.
Toru ära pannes tundus Ralphile, nagu kuulnuks ta kõrwalt, Harlow 

kabimlft, sahinat. Oletades, et see Harlow, ei osutanud ta sellele erilist tä­
helepanu, waid tõmbas kiiresti õhtuülikonna selga, lootes selles paista wä- 
hem silma. Siis koputas ta Harlow uksele. Mingit wastust.

Samal hetkel lähenes stjuuard koridoripidi, pehmed kingad jalas.
„Kas mr. Harlow on oma kabiinis?" küsis Stephenson?"
„Ei, sir. Pole weel alla tulnud."
„Aga mõne minuti eest oli keegi kabiinis."
„Wõimatu, sir."
„Tahan kabiini minna."
„Wõimatu, sir."
„Helistage majandusülemale ja öelge, et mr. Stephmson tahab siia 

kabiini minna. Kasutage telefoni minu kabiinis."
Stjuuard täitis ta kasu ja tuli wabandades tagasi.
„Meile ori tehtud kõwa korraldus mitte kabiini astuda, kui omanikku 

pole seal. Kuid teiega on teine lugu —"
Ta lukustas ukse lahti. Ralph astus sisse ja wajutas tuled põlema. 

Kabiin oli tühi. Ometi oli seal tunda äsjast sigaretilõhna. Ta waatas ka 
wannituppa. Samasugune tühjus. Ta astus kabiiniakna juurde, mis oli 
awatud. Kuna B-dekk asus nelikümmend jalga wecpinnast kõrgemal, oli 
kabiiniaken suur. Äkki tundis ta, et tal midagi oli jäänud jala alla. Ta 
kummardus ja tõstis üles waikcse pärlmutternöõbi, mille küljes ripncs 
walge riiderida.

Nööp oli ilmsesti rebenenud õhtuülikonna wcsti küljest. Wõimalik, et 
isik, kes oli pugenud läbi kabiiniakna, oli selle akna waskraami ära rebinud. 
Ralph silmitses aknaraami läbemalt ja märkas sellel kriimustusi. Ta 
nõjatus läbi akna. Teo ja õlad mahtusid bõlpsasti läbi. Kabcksa jalga 
kõrgemal oli teine kabiiniaken, mis asus A-deki akende reas. Samal ko­
hal, kaheksa jalga allpool, asus jällegi aken — üks C-dcki akendest. Tähen­
dusrikkalt wilistades pöördus Ralph stjuuardi poole.

„Ma lähen," teatas ta.

13. peatükk.
> Pärast lõunasööki jalutas Richard Rcrford Clara Caltheriga dekil. 

Siiralt ja tagasiboidmatult seletas tüdruk talle oma reisisihti. Ta kawatses 
minna Milaanosse, et õppida laulu ooperisse pääsemiseks. Ta kodu asus 

. Montanas ja kobalik kaubanduskoda toetas ta õpinguid. Tal oli küllalt 
raha, et jääda Itaaliasse kolmeks aastaks, kui ta elas hästi kokkuhoidli­
kult. Ta wanaema oli olnud itaallanna, millega oli seletataw ta kumma­
line silmade wärw ja tõmmu jume. Itaalia keelt ta üldse ei tunnud ja 
oli erutatud kui ka hirmunud mõttest elada ja õppida kodunt nii kaugel. 
Mana oli ta kakskümmend üks aastat.

Olles noormehele tõetruult jutustanud oma elukäigu, esitas ta talle 
küsimusi, mis noonncbe panid piinlikku seisundisse, küna ta ei suutnud 
neile wastata sama siirusega, nagu tüdruk. Ta pomises midagi kunsti- 
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stuudiumist Roomas ja püüdis tüdrukule jätta mulje) nagu oleks ta ma­
janduslikult sama kehwaö olukorras nagu tüdrukkl. Kitsikusest pääsemi­
seks jutustas ta tüdrukule oma suurest muusikaarmastusest ja kirjeldas 
oopereid, mida ta New Yorgrs näinud. Sealjuures jättis ta muidugi 
mainimata, et mrs. Rexford, ta ema, käis iga nädala tagant ooperis ja 
oli teda wahetewahel saatjana kaasa wedanud. Kuni ta kohtas Clara 
Caltherit, oli hea muusika teda alati tüüdanud.

Lõpuks saatis ta Clara kuhugi dekitooli juurde ja asetus ise tühjale 
toolile ta kõrwal. Niiwiisi istusid nad kaua aega. Dekk oli heledalt wal- 
gustatud ja see wõimaldas Dick Rexfordil silmitseda nägu, mis oli ta mee­
lest kauneim maailmas.

„Keegi mees seisab esimese klassi reelingu ääres ja wahib meid," 
tahendas Clara. „Näib, et ta tahab äratada Aeu tähelepanu."

Dick tõstis pilgu ja nägi reelingu äärel Clarence Harlow'd. Kuid ta 
teeskles, nagu poleks teda märganud.

„Arwab wist, et olen keegi, keda ta tunneb," tähendas ta pealiskaudselt.
„Juba läkski. Peab olema imetore reisida sellise laewa esimeses klas­

sis, nagu see."
„Olen sõitnud laewadel, kus esimene klass ei olnud nii luksuslik, nagu 

siin turistide klass."
„Kuid erinewus ikkagi on. Wastik on olla eraldatud laewa paremast 

osast."

„Inimene ei saa alati kõike," filosofeeris Rexford. „Ma ei imestaks, 
kui peatuksin Milaanos. Sealne katedraal wäärib waatamist ja seal asub 
ju ka da Vinci kuulus maal „Püha õhtusöömaaeg."

„Kui Milaanosse tulete, peate mind kindlasti üles otsima!" ütles 
tüdruk õhinal.

„Ärge arwake, et ma seda ei tee!"

Westlus waibus hetkeks. Noormees rahuldus lihtsalt istumisega ja 
tüdruku silmitsemisega. Ta polnud kunagi tõsiselt armastanud, kuigi oli 
paaril korral olnud armunud. Tunne, mis teda aga waldas seda tüdru­
kut silmitsedes, oli talle seletamatu. Tüdruku siirus, weetlewus ja abitus 
köitsid teda. Talle näis, et oli loodud maailma selle olendi eest hoolitsema.

Ooper — pah! Tüdrukust ei saa kunagi menukat ooperi lauljannat, 
tal puudus wastaw häbematus, milleaa wõistleiannade hulgas tungida 
esikohale. Mis temast saaks, oleks — imetore abikaasa. Järgnema kolme 
päewa jooksul wõis ta tüdrukut selle mõttega harjutada.

Harlow wäitis, et tema ei oskawat tüdrukule armastust awaldada. 
Kui mehel olid tugewad tunded, õppis ta ieda iseenesest. Naiste waist 
ütles neile, kui mehed neid tõeliselt armastasid.

„Olen kohutawalt unine," lausus Clara tasa. „Mul oli nii suur rei- 
sipalawik, et ärkasin hommikul pool wiis ega saanud enam uinuda. Ega 
te ei pahanda, kui teid üksi jätan?" ,

„Muidugi mitte, te waesekc. Saadan teid alla."
„Ei, et. Lipsan läbi selle ukse ja mu kabiin on kohe trepi kõrwal. Head 

ööd. Kui tore, et teie olete laewal. >
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Tüdruk tõusis ja liikus kähku ukse poole. Dick wõttis uuesti istet. Ta 
olr hardas meeleolus.

„Mis tarka te nüüd wälja mõtlete?" kõlas pilkaw hääl ta kõrwal.
Clarence Harlow seisis kergelt tuikudes ta juures ja waatas talle irwi- 

tades otsa.
„Ei midagi."
„Wõi niiwiisi weate oma wanu sõpru ninapidi. Hiilite siia ja ründate 

kõige ilusamat tüdrukut laewal, kuigi ta on brünett. Tahan, et mind 
esitleksite." '

„Olete purjus," sõnas Dick halwustawalt.
„Mõnikord wcidi maitsenud, kuid alati dzhentlmen," kiitles Harlow. 

„Esitlemine on wältimatu."
„See ei toimu siiski," ütles Dick wihaselt. „Ja te ei kuulu turistide 

klassi. Minge tagasi oma rajooni..."
„Sooh? Arwan, et mul on samasugune õigus siin olla nagu teilgi. 

Kes on see tõmmu neid?"
„Clarence," algas Dick paluwalt, „kas pole siis esimeses klassis küllalt 

tüdrukuid teie jaoks? Miks ei jää te endale määratud rajooni? Mina 
kuulun siia."

Harlow naeris pilkawalt. „Seda ütlesite muidugi daamile!"
„See on tõsi. Kolisin üle turistide klassi. Toredus esimese klassi ka­

biinides teeb mu haigeks."
„Kolisite!" hüüdis Harlow. „Vahetasite rnugawad ruumid nende 

wiletsate wastu siin all? Olete ju põrunud! Niisama oleksite ka wõinud 
igal ajal siin käia! Te romantiline põikpea küll!"

, Rexsord kaotas kannatuse. „Turistide klassi reisijana protesteerin 
teie siinwiibimise wastu. Lahkuge silmapilk!"

„Nägite tibukest ja kolisite tema juurde! Ma ei teadnudki, et teie ajate 
naisi taga."

„Clarence, mul on tõsised mõtted, ausõna." -
„Kas me ei jooks midagi?"
„Olete juba liigagi palju joonud."
Harlow istus toolile, mida biljuti oli kasutanud miss Calther.
„Olen wcidi rüübanud, kuid mu mõistus on selge. Kui loodate seda 

tibukesi wõita, siis eksite. Tüdruk, kes reisib turistide klassis, ei pea lugu 
meestcsi, kes ka rcisiwad seal."

• „Tehke mulle üks meelehea, kulla mees — teeselge, nagu ei tunneks 
te mind!"

„Esimesel päewal pühendan end alati alkoholile," seletas Harlow tõsi­
selt. „Teisel päewal otsin enesele tüdruku. Te arwate, et mul sellega ei
weaks?" . a

„Kindlasti mitte."
„Öelge mulle 
„Mis!"

üht: kas tal on musi siidpidzhaama kuldtikandiga?" 

, Rexfordi käsi tõusis, kuid langes kobe. Clarence Harlow oli kogu päewa 
joonud ja ta ei tahtnud lüüa purjus mccsi. Ta büppas püsti. „Hoidke minust 
eemale, wõi ma ei wastuta oma tegude eest!" hüüdis ta ägedalt.
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Harlow silmitses teda mõtlikult. „Kui hell," tahendas ta tasa. „Tüdruk 
on ta ju täiesti hulluks teinud. Ma ei nämud teda küll wäga hästi, sest mu 
silmad pole täna selged, aga kui see pole sama daam, kes tungis mu kabiini, 
söön ära oma wana kübara."

Ta tõusis ja sammus aeglaselt esimese klassi deki redeli juurde.
„Ei wõi ometi olla kaks hea wälimusega brünetti pardal," pomises ta. 

„Ja waatasin juba esimese klassi reisijad üle. Homme olen kaine ja siis 
ütlen sellele daamile, et ma ei wõtnud ehk tema wiibimift mu kabiinis 
õiges mõttes."

Dick Rexford sammus dekil edasi-tagasi. Turistide klassi jalutusdekk 
oli ligi kakssada jalga pikk, kuid esimene klass jagas selle kaheks osaks. 
Lõpuks peatus Rexford ja nõjatus reelingu ääres sügawale ettepoole. Just 
ta pea kohal asus aken, mis kuulus ühele esimese klassi kabiinile ja awanes 
turistide klassi jalutusdekile. Aken oli awatud. Rexford waatles tumedaid 
woogusid enda all. Tõesti wastik, et see tobe Harlow ta turistide klassist 
awastas! Tema oli wõimeline Clarale jutustama, kes Rexford tõeliselt oli.

Kõik rikkad noormehed märkawad, et naised püüawad neid ainult 
raha pärast. Ja see sunnib neid kõiki kahtlustama ning tekitab neis ala- 
wäärsuse kompleksi. Olnuks imetore, kui Clara temasse oleks armunud 
ainult ta enese pärast.

Ta märkas äkki, et kabiinis, mille aken asus temast mõni jalg taga­
pool, kõneldi.

//Jah," ütles kähe mehehääl, „nad wiisid wanamehe kabiini D-1Z2. 
Mõne minuti pärast tuli sealt wälja noormees — keegi Ralph Steph en- 
soni nimeline adwokaat."

„Mis siis?" küsis naisehääl.
, //Proowisin ust. See oli lahti ja ma astusin sisse. Kabiin oli tühi. Leid­

sin halli paruka ja hulk määrdunud puuwilla paberikorwist. Manamees, 
kes saabus ühendriikide merilennukiga, oli Ralph Stephenson, wot."

„Maskeeritult? Imelik!" kostis naisehääl.
„Stephenson ise poleks saanud keset ookeani tulla laewa pardale, mil­

lega tahetakse püstitada kiiruserekordit. Siin wõib tegemist olla ainult 
walitsuse wahelesegamisega. Ja kust walitsus oma G-mehed wõtab? Ikka 
juristide hulgast! See tähendab, et Stephenson töötab Onu Sami jaoks."

. „Aga mis sellest?" .
//Ma ei karda neid tobedaid laewajuhte ega seda tainapead Scotland 

Pardist, kuid Stephensonil seisab ühendriikide walitsus selja taga. Nad on 
Onu Sami abiks kutsunud." .

„Arwad, et see tähendab hädaohtu?" i
„Midagi tuleb selle mehega ette wõtta," urises jämedam hääl. „Lah­

me siit nüüd minema."
Dick Rexfordi pilk wiibis ikka weel mõtlikult tumedatel woogudel. 

Laewa kiire sõit tekitas ta külje kõrwale wahujoone, milles paistis wos- 
worisädemeid. Niisiis oli Ralph G-mees? Ja ta oli laewale toodud wana- 
mebeks maskeeritult? Ralph oli wäga kena noormees, kellega ta kolledzhis 
oli basti läbi saanud, kuid hiljem häbiwäärselt jätnud tutwuse soiku.

Tuleb meeles pidada, et noor Rexford, kelle mõtted kogu aja tegelesid
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tõmmu iludusega, polnud teadlik surnud naise leidmisest Harlow kabiinis, 
samuti ka mitte sellest, et inglise rahamees sir Robert Rushton oli oma ka- 
brinis tapetud ja et „Kuningas George'i" kapten oli salapäraselt kadunud. 
Ta teadmised G-meestcst piirdusid sellega, mis ta oli lugenud ajalehtedest. 
Tema kujutluse järgi olid need inimesed, kes sammusid rahwa waenlaste 
juurde ja kihutasid neile kuuli pähe. Niisiis oli Ralph G-mees. Mida, pa­
gana päralt, tegi ta „Kuningas George'il"? Wõib-olla oli hea talle öelda, 
et inimesed teatamas kabiinis kawatsewad temaga midagi „ette wõtta".

Millele tahtis Harlow õieti wihjata, kui ta küsis, Kas Claral on mus­
tast siidist pidzhaama kuldtikandiga? Tahtis ta anda märku, et ta oli 
Clarat näinud pidzhaamas? Sellele mõttele tulles lõi Rexfordi weri uuesti 
keema. Pea tuleks sellel elajal lüüa otsast!

Ah-jaa, ta pidi ju minema Stephensoni hoiatama!
Rexsord sammus ülemstjuuardi büroosse ja küsis mr. Stephensoni ka­

biini numbrit.

„Mr. Ralph Stephensoni oma?"
„Jaa—jaa."
,,£a kolis üle esimesse klassi, sir. Kohe pärast lõunasööki tegi majan- 

dusülem ta palwel wastawa korralduse."
„Tänan teid." Dick pöördus, kuid wiiwitas. „Kas mõtte talle ühe sedeli 

üle anda?"

„Muidugi, sir."
Dick astus kirjutuslaua juurde, wõttis paberi ja kritseldas sellele palme, 

et Ralph astuks temaga otsekohe kontakti ühe kõneluse pärast, mis ta tema 
kohta kuulnud. Siis murdis ta sedeli kokku, asetas ümbrikku, kirjutas 
ümbrikule nime ja ulatas selle turistide klassi ülemstjuuardile. „Palun, 
hoolitsege, et fee otsekohe kätte toimetataks. Kiri on äärmiselt tähtis."

Ta arutles endamisi, kuidas mõis Ralph olla hädaohuks neile ini­
mestele seal kabiinis ja mida nad mõtlesid tema suhtes ette wõtta. Mis oli 
laewal lahti, et Ühendriikide walitsus oli sunnitud wälja saatma ühe Liidu- 
politsei liikme? Suurel ookeaniaurikul ei wõinud ju jubtuda midagi. Eks 
lubanud ju kindlustusseltsid kahekordse preemia ookeaniaurikul toimunud 
õnnetuse puhul — niiwõrd weendunud olid nad, et inimesed seal paremini 
kaitstud, kui oma kodus.

Vististi oli walitsus saanud andmeid, et laewal wiibisid mõned kaht­
lased isikud ja saatsid Ralphi neid silmas pidama. Niisiis oli sõber Stephen­
son hakanud detektiiwiks! Dick soowis, et tal ka endal oleks mingi teaewus, 
millega oma aega surnuks lüüa.

Clara ärkab hommikul kahtlemata wara ja ilmub kohe dekile. Selleparast 
tundus mõistlik ka wara magama heita, end hästi wälja puhata, ja siis 
hommik tema seltskonnas weeta.

Dick sammus oma kabiini ja uinus, mõteldes tüdruku ilusatest silmadest. 
, 14. peatükk.

„Kuntngas George'i" sisemust südaööl wõis wõrrelda mõne hotelli sise­
musega. Tants suures üldsalonqis oli täies hoos. Suitsetamisruumis wiibis 
umbes paarsada inimest. Reisijaid sammus lakkamatult laiast trepist üleS 
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ja alla. Tõstukid tõusid ja wasusid. Pikad koridorid olid kõik tühjad, 
wälja arwatud siin-seal mõru üksik oma kabiini poole samnruw isik.

Laewal polnud tunda wähimatki õõtsumist. Ainult wäljas reelingu 
ääres seistes wõis uskuda, et wiibisid keset ookeani kihutawal aurikul. 
Ometi läbis kogu laewa liikumine, millest reisijatel polnud aimugi. Öine 
walwe oli kahekordistatud. Terased silmad jälgisid iga liigutust reisijate 
ruumides. Raadiotelefon töötas ja ametnikud kuulatasid kõiki reisijate 
kõnelusi Inglismaa ja Ameerikaga. London wõttis sageli ühenduse majan- 
dusülcmaga. Scotland Värd oli pidanud mitu pikka kõnelust seersant 
Brightmaniga. Stjuuardid, mehaanikud, madrused — kõik arutasid tõsi­
selt kapteni kadumist. Oli wõimatu olnud laewas teda otsida, ilma et 
meeskond poleks teada saanud ta kadumisest.

Majandusülema erakabinetis istusid Ralph Stephenson ja seersant 
Brightman nõupidamisel mr. Snarkiga.

„Kolm täiesti seoseta mõrwa," tähendas majandusülem. „Tundmatu 
naine, kes tapetud maal, kabiini asetatud ja sealt surnukambri wiidud. 
Sir Robert Rushton traadiga üles poodud. Kapten Grant üle parda 
lükatud. Milleks? Mis mõttega? Miks te midagi ei selgita, mehed!"

„Mr. Snark," küsis Stephenson mõtlikult, „kas teie arwates leidub 
mingi põhjus kapteni kõrwaldamiseks?"

„Põhjus? Mis põhjus wõiks seal olla?"
„Peab leiduma mingi põhjus. Sama põhjus, mis tõi kaasa sir Robert 

Rushtoni tapmise. Tema on laewaseltsi kõrgem ametnik. Grant oli 
laewaseltsi suurima laewa kapten. Nende kahe roima wahel on kindlasti 
mingi side."

„Katse wõõraste poolt takistada laewa rekordi purustamisel?" oletas 
seersant Brightman.

„Lollus!" heitis majandusülem käega. „Kuigi meie kolm tüürimeest, 
esimene, teine ja kolmas mehaanik tapetaks, laew purustaks ikkagi rekordi. 
Kõik meie mehed on wõimelised neid asendama. Sabotaazh on wõimatu. 
Ja ükski rahwas poleks küllalt põrunud selle proowimiseks. Kui meil 
seekord ei õnnestu rekordit purustada, teeme seda mõni teine kord ikkagi."

„Kuid kellelgi on mingil moel kasu, kui laewal käsutab uus kapten," 
ei lasknud Ralph end heidutada. „Ja kellelgi on kasu sir Robert Rush­
toni surmast."

„Peawad ometi leiduma mõned jäljed. Kahtlemata on sir Roberti 
kabiinis mingeid märke."

„Targad mõrwarid et jäta mingeid jälgi," sõnas Stephenson. „Seer­
sant Brightman, kes sellistes asjades eriteadlane, et leidnud midagi. Sa­
muti ka mina mitte. Kas toote mulle, palun, laewaplaani. Tahan teada, 
kes wiibiwad otse mr. Harlow kabiini peal ja all asuwais kabiinides."

„Milleks?" küsis majandusülem.
Ralph seletas, et keegi oli wiibinud kabiinis, kust leiti surnud tüdruk. 

Ta tõi esile westinõöbi ja jutustas selle leiuga ühenduses olewaid asja­
olusid.

„Millal leidsite selle?" küsis Brightman, kelle tawaline ükskõiksus näis 
kadunud.
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„Umbes poole tunni eest."
//Olete lindel, et jce ci luulu Harlowle?" lüsts malandusülem.
„Olen kindel, et see kuulub kellelegi, kes tungis kabiini ja lahkus sealt 

akna kaudu," wastas Stephenson. Majandusülem waatas oma kaarti 
za nyutas mõned nimed paberile, mille ta ulatas Stepbensonile.

„Harlowd on pärast mõrwa awastamist pidcwalt jälitatud," ütles 
seersant.^ „Ta on täna ainult kaks korda wiibinud oma kabiinis, ja wae- 
ro.g . u^inut. Enamasti rüüpas ta kas suitsetamisruumis wõi baaris 
alkoholr. Mul on andmeid, et ka teie ja mr. ConnorS jõite temaaa kokku "

„Olge." ö '

telefon helises ja majandusülem Snark wõttis kõne wastu.
„Praegusel hetkel on ta all turistide dckil ja kõneleb mr. Rerfordiqa, 

kes enne asus teie kabiinis, mr. Stephenson, kuid üle kolis turistide klassi."
„Vrawo! On teil mingi kabtlus mr. Connorsi suhtes?"
„Mr. Connors on maga tähtis isik. Mu hea sõber. Õhtustasin eile 

temaga koos ta klubis."
„Sir Robert Rushton oli samuti täbtis isik. Tema õbtustas ka kõrs 

^.^Õnuorsiga. Ja sama tegi Butterficldi nimeline mees, kes eile õösn 
kuskil Otero. Yorgis tapeti," ütles Stephenson kuiroalt.

hullumeelne, mõteldes, et —" algas majandusülem pahaselt.
Ralph katkestas teda. „Ma ci mõtle midagi — esialgu. Kuid soo­

nisin aruannet ta käikude kohta ja isikute üle/kellega ta kõneleb."
„Ta^ ei näinud sir Robert Rusbtonit lacroa roäljasõidu ja sir Roberti 

tap im saj a roahesi ütles seersant Brightman. „Kccgi ei külastanud sir 
Robert,t roäha arroatud kapten Grant, kes just enne'roäljasoitu kais tema 
kabttms."

„Kas sir Roberti kabiinide üle oli roalwe roäljas?"
„Ei, kuid koridoris roiibib alati keegi stjuuarditest."
„Me teame, et keegi külastas teda traaditükiga," ütles Ralph naera-

,,On terl teada, kas sir Robertil ja Connorsil oli ühiseid ärilisi 
huwtsid?" 1

.."Mõtlen selles — kuigi mr. Connors käib roaga tihti Londonis. Aga 
rootb tu olla. Mr. Connors on roaga lugupeetaro ameeriklane."

. „Üllatute roist, kui teile teatan, et olen mr. Connorsi kobta kuulnud 
asm, m:s et tule talle kasuks," tähendas G-meeS. „Nõuan ainult et 
keegi peaks teda silmas. Ma ei kahtlusta teda milleski. On ta kapten 
Grantiga tuttaro?"

,,^aa. ^.a on tibti sõitnud tema laeroaga;a tuli ka seekord Plnmou- 
thtft meiega kaasa. Tal on plats kapteni lauas."

„Kas ta külastas kaptenit pärast lõunasööki tema kabiinis?"
„Kaptenil ei käinud ühtki külalist, kui uskuda tema isikliku stjuuardi 

Jonu. Km te nõuate, teen korralduse, et keegi usaldataro mees jälgiks 
Eonnorsi samme, kuigi see tundub mulle nacruroäärne."
^ Stephenson tõusis. „Longin rocidi ringi ja siis heidan magama. Dead 
ood, mu härrad." '
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Parast tema lahkumist waatas majandusülem seersandile ja seersant 
majandusülemale otsa.

„Mis teie sellest arwate?" küsis mr. Snark.
„See mees ei tunne kriminalistika algelisemaidki asju," ütles seersant.

„Kui need saladused lahendatakse, siis ainult inglaste ajude poolt."
„Mida warem see sünniks, seda parem," ohkas majandusülem. „Täna 

öösel ei saa ma kindlasti magada."
Brightman haigutas. „AH, pärast korralikku und mõtleb inimene 

hoopis teisiti," tähendas ta. •
15. peatükk.

Clara Calther oli warakult pugenud sängi, kuid tal ei tulnud und. 
See oli ta esimene merereis, start ta suurele seiklusele. Euroopa, Itaalia, 
Milaano ooper — ja meeldiw noormees mr. Rexford, kes näis tast wõrd- 
lemisi waimuötatuna.

Oma kabiini aknast wõis ta sängis lamades näha kuupaistelift ookeani. 
Sängi kohal oli lamp, mida wõis kasutada lugemiseks, ja ta keeras selle 
põlema. Siis meenus talle, et ta polnud lukustanud oma ust. Ta tõusis, 
lukustas ukse ja puges tagasi sängi. Siis haaras ta raamatu — mingi 
reisikirjeldus Itaalia kohta — ja süwenes sellesse.

Aeg möödus märkamatult. Kas tõesti keegi koputas ta uksele? Ta 
kangestus. Mr. Rexford seda kindlasti ei julgeks — tema oli dzhentlmen. 
Arwatawasti wist stjuuardess. Clara tõusis ja tõmbas enesele hommiku- 
kleidi selga. Musta pilwena langesid ta juuksed õlgadele. Ta lukustas ukse 
lahti, awas selle ja jäi ehmunult paigale.

Väljas seisis keegi mees. Sama noormees, kes oli neid Rexfordiga 
ennist esimese klassi reelingult wahtinud. Ja ta oli purjus. Ta nägu 
punetas ja oli moondunud laiaks irwituseks.

„Kõik on korras, lapsuke," sosistas ta. „Ma ei reeda teid. Olin enne 
rumal —"

„Kuidas te julgete!" hüüdis noor naine. „Minge otsekohe minema! 
Ma ei tunne teid. Muidu helistan abi."

Mees wiipas käega. Naeratus ulatus tal ühest kõrwast teiseni. „Unus­
tasite midagi maha, beebi," sõnas ta. „Olge lahked, Clarence Harlow 
annab teile unustatud kraami ausalt tagasi."

Ta toppis tüdrukule suure ajalehepaberisse mähitud pambu pihku ja 
taarus kaega wiibates koridoripidi minema.

Tüdruk oli nii jahmunud, et ta ei saanud sõnagi suust. Tummalt 
wahtis ta pakki oma käes. Sekundi pärast lükkas ta ukse palja jalaga 
kinni, asetas paki lauale ja püüdis end koguda.

Mida see purjus mees mõtles? „Ei reeda teid!" Tema olewat midagi 
maha unustanud? Kuidas, millal, kuhu?

Ta otsustas järele waadata, mida pakk sisaldab. Eemaldanud paben, 
jäi ta uskumatult wahtima kergele hermeliinmantlile, paarile mustadele 
kingadele, siidsukkadele ja roosale pesule.

Mantel oli hinnaline, kuid see ei kuulunud temale.
ükski neist esemeist ei kuulunud talle. See mees pidi küll olema 

hull! Ja siis — olles naine — ei suutnud ta jätta mantlit selga proowi- 
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mata. See sobis talle suurepäraselt. Kunagi polnud ta omanud midagi 
nii hinnalist. Elektrikell kabimr seinal näitas südaöö tundi. Purjus mees 
oli need esemed annud muidugi wale kabiini. Hommikul otsib ta tema 
üles ja annab need talle tagasi. Noormees oli ju öelnud, et ta nimi on 
Harlow.

Kahjutundega tõmbas ta mantli seljast, silitas seda käega, ohkas, kuna 
mantel ei kuulunud temale, kustutas tule ja puges sängi. Möödus küm­
me minutit. Uuesti kõlas koputus uksele. Tüdruk arwas, et mees on mär­
ganud oma eksitust ja tulnud tagasi.

Ta tõusis. „Kes seal on?" hüüdis ta ust awamata.
„Pootsman," wastas jäme merimchehääl. „Palun, awaga kohe, miss." 
„Kuid ma pole riides."
„Siis saadan stjuuardessi," wastati wäljast.
Jälle kostis koputus ja nüüd naisehääl. Clara awas ukse ja stjuuar- 

dess astus sisse.

„Wabandage, miss, kuid teid paluti riietuda ja minuga koos kohe 
tulla majandusülema kabinetti. Samuti paluti kaasa wõtta pakk, mis 
keegi mees teile weidi aja eest tõi."

„Siin oli eksitusega tegemist," kogeles tüdruk. „Ma ei tunne seda 
meest. Ta surus mulle paki wägisi kätte. Kindlasti eksis ta kabiiniga."

„Kahtlemata, miss. Mul on wäga kahju, kuid peate siiski riietuma ja 
majandusülema juurde tulema. Olen teile abiks, kui tohin."

Wiie minuti pärast lahkus ehmunud tüdruk oma kabiinist, uuesti 
kokkumähitud pakk kaenla all. Keegi sinises mundris madrus ootas neid 
koridoris ja saatis neid.

Majandusülema kabinetist leidsid nad eest kaks meest — mr. Step- 
hensoni ja mr. Brightmani.

„Andestage, miss, et teid sellisel kellaajal tülitame," ütles mr. Snark.
„Aga meid huwitab, mida mr. Harlow teile tõi."

Clara pilk langes Ralph Stephensonile, kes talle julgustawalt nae­
ratas. Ta tundis temas ara meeldiwa noormehe, kellega Dick Rexford 
oli turistide klassi söögisalongis westelnud.

„Mees oli purjus," seletas ta wihaselt. „Ta koputas mu uksele, surus 
selle paki mulle pihku ja laks minema. Pakis leiduwad esemed ei kuulu 
mulle ja ma ei mõista, miks ta need minu kätte tõi."

„On ta teie sõber?" küsis seersant Brightman.
„Ei. Ma pole teda kunagi waremalt näinud — see tahendab — nägin 

teda eemalt, kuid ma ei tunne teda."
„Waatame pakki lähemalt," soowitas seersant. Ta wõttis paki ja 

awas selle. Paki sisu nähes suurenesid kõigi silmad.
„Kas mr. Harlow ei seletanud midagi lähemat, andes niisuguse rii- 

depaki südaööl üle wõhiwõõrale inimesele?" küsis majandusülem.
„Ta ütles fütt midagi, kuid see oli mõttetus."
„Miss Calther," sõnas Ralph boiatawa pilguga teistele, „oleme päris 

kindlad, et kõnelete tõtt, kuid teeksite meile suure heateo, kui püüaksite 
meile täpselt La sõnu korrata."

Tartu Ülikooli Raamatukogu
4RHHVKOGU



, Clara tõmbas lauba mõtlikult kortsu. „Ta näis kusutlewat, et tunneb 
mmd ja et ma olen teinud midagi, .mida ei tohiks, teha. Ta ütles, et ta 
ci reeda mind. „Unustasite midagi," seletas ta. „Olge lahked, Clarence 
Harlow toob teile teie kraami ausalt tagasi." Siis surus ta paki mulle 
pihku ja lahkus."

„Väga ilus mantel. Olete neid esemeid kunagi waremalt näinud?" 
„Mitte kunagi."
„Ja ka meest pole te waremalt kohanud, ega tunnud teda enne lae- 

waletulekut?"
Tüdruk raputas ägedalt pead.

puuduwad," tähendas Brightman, kes esemeid lä­
hemalt silmitses. „Kas proowiksite kingi jalga, miss Calther?"

„Kui soowite. Need on mulle kaks numbrit suured."
Ta Asetas ühe kinga põrandale oma tillukese jala kõrwale.

nii," ütles majandusülem. „Wõtame need esemed oma boole 
alla mhtus eksitus, miss Calther. Andestage, et teid tülitasime. Wõite 
tagan minna oma kabiini."

,,Ma ei leia, et mind oleks koheldud just galantselt," sõnas tüdruk 
pahaselt.

,/^üüame seda kõigiti heaks teha, miss Calther!" kinnitas majandus-

„Heaks teha!" kordas Clara. „Wõõrast meest lastakse südaööl mu 
11 ; c koputada! peatakse ju, et olen üksinda reisiw naine. Lootsin, et

^^stakse. Selle asemel weetakse mind iõhkralt siia, esitatakse 
hoogu )a^6mo^ut^ küsimusi —" Miss Calther oli sattumas tõsisesse wiha- 

wiisa^alt еП‘1Г^^ ok kurbi kogemusi nurisewate naisreisijatega. Ta tõusis 

«... siin täieline õigus. Ja et teile tõendada, kui wäga me oma
taltumist kadetseme, teen teie beaks midaai erakordset. Iubuslikult on mul 
uks tühi kabiin B-dekil esimeses klassis. Miin teid hommikul üle esimesse 
klassi, miss Calther."

Tüdruku pahane nägu tõmbus naerule. ,.Oo — see oleks imetore'" 
hüüatas ta. „Suudan seda waewalt uskuda — reisida sellise laewa esimeses 
klassis!"

//Kuid paluksin teid sellest waikida," jatkas mr. Snark.
„Muiduai!" nõustus tüdruk rõõmsalt. „Olen ütlemata õnnelik!"

^^kumist wajutas majandusülem kellale ja keegi stjuuard

„Saatke pootsman mr. Harlow juurde," käsutas ta.
, Clarence saabus wiiwitamatult kahe madruse saatel. Mr. Snark saa­

tis madrused minema.
„Mr. Harlow," pöördus ta tõsiselt noormehe poole, „kuidas tulite 

tnõttcle südaööl koputada kellegi turistide klassis reisima daami kabiini 
uksele jc teha talle kingitus?"

Clarence näis hämmastunud. Siis ajas ta enese wäärikalt sirgu.
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„See ei puutu teisse," sõnas ta kõrgilt. „Kuidas kasi käib, Stephen­
son? Mis õigusega tiritakse mind siia, kui olen just põhku pugemas?"

„Pealegi kui te ei tunnud noort daami," jatkas majandusülcm eksi­
matult. z

„Kes ütleb, et ma teda ci tunne?" sähwas Harlow.
„Daam ise ütleb." wastas majandusülem.
Mr. Harlow kehitas õlgu. „Daamile ei tohi ju wastu waielda."
„Arwate, et see oli tüdruk, kelle leidsite oma kabiinis magamas?" 

küsis Ralph naeratades. „Mäletate — rääkisite mulle ennist baaris sellest 
külastusest."

„Nojah, kui rääkisin, siis on iseasi. Muidugi on tüdruk sama."
Ralph pöördus Brightman: poole. „On neil sarnadust?"
„Ainult üldjoontes. Mõlemad wäga tumedate juustega. Teine oli 

aga julgesti poolteist tolli pikem."
Harlow ilme sundis teisi muigama. „Wõib-olla ma eksisin. Nägin 

seda ainult eemalt täna õhtul turistide dekil, kuid olin wcendunud, et see 
on sama. Uurisin wälja ta nime ja kabiininumbri ja arwasin, et osutan 
talle heateo ta riideid tagasi wiics."

„Tabate öelda, et leidsite need oma kabiinist?" küsis mr. Snark tähen­
dusrikast pilku Brightmanile heites.

„Just nii. Leidsin need oma riictekobwrit labti pakkides."
„Kas kabiini ci otsitud läbi, mr. Brightman?" küsis Snark.

kohwrid lätsime puudutamata. Arwasime, et riided ripuwad kapis —"
„Nõuan, et annate need riided tagasi daamile, kellele nad kuuluwad," 

ütles Harlow kõwasti. „Ja palun täielist diskreetsust. Näib, et eksisin, 
ükspuha. Mu kawatsused olid iaatabcs bead."

„Hoolitseme nende riiete eest," kinnitas talle majandusülem. „Kust 
te need õieti leidsite?"

„Nad. olid topitud särgikarbi taba mu riiete kohwrisse. Leidsin nad oma 
ülikondi wälja pakkides."

„See on kõik, mr. Harlow," ütles majandusülem. „Annan teile nõu 
joomisest loobuda. Kui te seda wabatabtlikult ei tee, ei lase ma teile reist 
ajal enam alkoholi müüa."

„See on häbematus," protestis Harlow.
„Oleneb teist endast, kas teen wastawa korralduse wõi mitte. Head 

ööd. mr. Harlow."
Harlow liikus ukse poole. „Hea küll," ütles ja järeleandlikult. ..Kas 

teate, mida ma loodan? Loodan, et see neetud laew ei purusta ookeani 
ületamise rekordit!"

Laginal naerdes wäljus ta kabinetist.
„Oleme sammu jõudnud edasi," tähendas Stepbcnson. ..Nabkmantli 

järele wõime ostja isiku selgitada. Kuidas on firma nimi, seersant?"
„Rowell, Viiendal awenüül."
„Hermeliinmantleid nad liiga palju ci müü. Homme on ntcil surnud 

naise isik teada."
„Mind huwitaks robkem kapteni ja sir Robert Rushton: mõrwarite 

selgitamine," pomises majandusülcm.
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„Name kandis hermeliinmantlit pidzhaama peal — see seletab kleidi 
puudumise," jatkas Stephenson häirimatult. „Teie otsingud mr. Harlow 
kabiinis olid weidi pealiskaudsed, seersant, mis?"

„Polnud mingit põhjust arwata, et Harlow on loosse segatud," was- 
tas seersant segaduses. .

„Ta polegi seda. Ilmsesti ta ei tea, et naine oli surnud, kuna ta pi­
das selleks miss Caltherit. Mulle paistab, et ta on täiesti süütu olend," 
ütles majandusülem.

Stephenson naeris. „Sellise mulje ta igatahes jätab. Tahaksin neid 
esemeid lähemalt uurida, ära märkida kõik erilised tunnused ja need üle 
anda New Porgi politseile. Kui nad meile teatawad, kes olid tapetud 
naise lähemad tuttawad, on wõimalik, et leiame neist mõne siin laewal 
ja nii hakkaks üks kolmest salapärasest loost lahenema."

„Kas soowite New Uorgi politseiga isiklikult kõnelda?" küsis majan­
dusülem.

„Jah, palun."
„Wöite kasutada minu telefoni. Kell on juba üks. Ma ei usu, et saan 

tana öösel üldse und," ohkas Snark.

16. peatükk.
Oli kell kümme järgmisel hommikul pärast laewa wäljasõitu. Kaugus 

New Vorgist seitsesada seitsekümmend miili. Ilm soe ja selge.
Ookeanireisijad jagunewad kahte liiki: ühed, kes öö läbi ülewal ja 

järgmisel päewal magawad kuni lõunani, ja teised, kes õhtul warakult 
magama heidawad ja hommikul aegsasti tõusewad. Kuid wiimaseid oli 
„Kuningas George'il" wähe. Nende hulka kuulus aga ka Garey Connors. 
Ta ei saanud magada. Laip, mis oli ta kohwrist kadunud, kummitas. Et 
surnud tüdruku isikus selgitatakse ta endine sõbratar, oli wõrdlemisi kin­
del. Kuid siiski lootis ta, et ei leita ühendust tema ja tüdruku wahel. Ta 
oli kohanud teda ainult korra pärast Inglismaalt saabumist „Kuningas 
George'il". Nad olid istunud kuskil kohwikus, kus neid arwatawasti ei 
märgatud. Keegi ei näinud tüdrukut loodetawasti tema korterisse saabu­
misel. Kindlasti ei nähtud teda aga sealt lahkumas. Kui palju oli laewa 
meeskonnal teada tüdruku laewale sattumisest? Oma sõbralt mr. Snarkilt 
ei saanud ta seda küsida.

Praegu oli kaalul ta elu suurejoonelisim üritus; eriti praegu tuli olla 
rahulik ja enese üle walitseda. Ja nüüd pidi ta mõtlema wiletsale nai­
sele, kelle ta oli sunnitud olnud teelt kõrwaldama! Selle naise laip oli 
muutumas talle hädaohtlikuks. Kes oli selle asetanud purjus Harlow woo- 
disse? Oli see keegi ta waenlastest, kes ähwardas nurja wiia ta ettewõtet?

Connors sammus päästepaatide juurde ja wõttis pingile istet. Keegi 
madrus järgnes talle wiisakas kauguses ja asus tegelema päästepaadi 
köitega. Kostis hüüdeid ja kilkeid noortelt inimestelt, kes mängisid spordi- 
dekil tennist. Mr. Watson, teine tüürimees, lonkis tagapool ringi. Ta oli 
tugewa kehaehitusega mees, kahwatute, sügawal asetsewate siniste sil­
made, ja weidi kongus ninaga.

„Tere hommikust!" !" ütles Connors sunnitud naeratusega. „Tore ilm 
tana, mr. Watson."
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„Rõõmustaw teid jälle näha meie laewal, mr. Connors," wastas 
teine tüürimees.

„Tänan."
„Tore ülesõit seekord," tähendas mr. Watson, jätkates jalutamist. 

Nende kohtamine näis toimuwat täiesti juhuslikult. Igatahes ei äratanud 
see mingit kahtlust päästepaadi juures askeldamas madruses, kellele oli 
ülesandeks tehtud Connorsi silmas pidada, kui see wiibis dekil.

Connors aga tõmbas sügawalt hinge. Ta läitis sigari ja muutus suitsu 
pahwides üha rahulikumaks. Ta kummardus kellelegi noormehele, kes ja­
lutas mööda — mr. Stephensonile, kes eile õhtul oli koos tema ja Har- 
lowga wiibinud baaris.

„Magasite hästi?" hüüdis ta lõbusalt.
„Jaa, tänan," wastas Stephenson, kuid ei peatunud ega alustanud 

kõnelust. Ta sammus edasi raadioosakonda ja ulatas ametnikule salakirjas 
teate, mille wiimane alles wastu wõttis pärast selgitamist, et selle saatmine 
sündis mr. Snarki heakskiitmisel.

Pärast teate ärasaatmist sammus Stephenson majandusülema kabi­
netti. Mr. Snarkil olid punased silmaääred ja ta terwituseks ulatatud 
käsi wärises.

‘ Ralph wõttis ta palme peale istet. „Ma ei tea palju laewaseadustest," 
lausus ta. „Teie peate hoolitsema reisijate ja laadungi eest, eks ole?"

„Wäga õige," kinnitas majandusülem.
„Kes wastutab laadungi paigutamise ja lossimise eest? Kas keegi teie 

abidest?"
„Ei. Laadungi korralik paigutamine on nawigatsiooni osakonna üles­

anne. Mitugi laewa on põhja läinud nihkumahakanud laadungi tõttu."
„Ab nii. Kelle hoole alla see siis kuulub?"
„Esimese tüürimehe boole alla."
„Ja kuigi esimene tüürimees sai nüüd kapteniks, kuulub see ikka meel 

tema ülesannete hulka?"
„Ei, nüüd hoolitseb selle eest laewa teine tüürimees, mr. Watson. Aga 

milleks wajate neid andmeid, mr. Stephenson?"
„Ah, paljas uudishimu!"
„Wiibite laemal teatama sibiga, sir. Rääkisite eile õhtul, et muretsesite 

mr. Connorsi kobta andmeid?"
„Sain need," wastas G-mees naeratades. „Wäga buwitawad and­

med. Keegi filipiini poisike, kes osutus Angelo Martiniks, pussitati eile 
õhtul kuskil New Porgi odawas tantsulokaalis surnuks. Tema täitis mr. 
Connorsi teenri kohuseid New Porgis."

„Ja mis te sellest järeldate?"
„Et juhtub imelikke asju inimestega, kes wiimasel ajal on koos olnud 

mr. Connorsiga. Mr. Butterfield tapeti. Sir Robert Rusbton on surnud. 
Za nüüd on mr. Connorsi teener surnuks pussitatud. Imelik — kas pole?"

„Muidugi. Kuid lihtsalt õnnetu kokkusattumus."
„Wõib-olla... Rääkisin tunni aia eest Washingtoniga. Olete kindlasti 

üllatatud kuuldes, et mitmed mr. Connorsi reisid mõni aasta tagasi olid 
ühenduses shoti miski meoga New Yorgi salakõrtsidele."

„Matate mind tõepoolest!"

♦



„Ta on finantseerinud weel hullemaidki ettewõtteid, mis tõid talle hii- 
gelkasusid," seletas Ralph edasi. „Mr. Buttcrfieldi lese jutu järgi näib, et ta 
abikaasa sõitis New Yorki mr. Connorsiga läbirääkimisi pidama tähtsa äri­
tehingu üle. Kahjuks ei tea ta aga, milles asi seisis. Näib siiski, et Butter- 
fieldi maa-alad olid wäärtuselt mõne miljoni wõrra odawamad, kui tema 
adwokaadid arwasid." .

„Armas mr. Stephenson, sir Robert Rushton on tapetud ja sama näib 
olewat juhtunud kapten Grantiga, kuna teda laewalt kuskilt ei leita. Mis 
kurat puutub minusse —" ,

„On wõimalik, et leidub mingi ühendus mr. Connorsi pardalwiibimise 
ja nende juhtumite wahel," ütles G-mees tasa. ,

Mr. Snark kohtas ta pilku ja muutus mõtlikuks. „Ma ei mõista —"
„Mina ka mitte. Harlow kabiinist leitud tüdruku isik pole weel selgi­

tatud, kuid loodan, et see toimub juba enne õhtut. Washingtonist teatati 
mulle, et mr. Buttcrfieldil olnud käsil mingid salapärased tehingud... 
Hea küll, nüüd teen dekil wäikese jalutuskäigu."

- 17. peatükk.
Dick Rexford, nagu terwe rida rikkaid noormehi, oli harjunud hommi­

kueinet wõtma woodis. Aga kuna ta arwas, et miss Calther ehk einetab 
söögisalongis, kargas ta otsekohe parast ärkamist jalule. Kell oli juba^ligi 
üheksa. Ta pesi ja riietus kähku, raseeris end paari minutiga ja lonkis lõbu­
salt wilistades söögisalongi poole. '

See oli juba wõrdlemisi tulnul. Turistide klassi reisijad olid oma kaju­
titest wälja tulnud mitte ainult wärsket mereõhku hingama, waid ka joo­
mist pilgul lasta libiseda üle mitmekesise söögikaardi, selle asemel, et oma 
üksildases kajutis leppida tassi kohwi ja röstitud lciwaga. Clarat polnud 
aga nende hulgas näha ja Dicki tuju langes. ..........

Lõpetanud oma kerge hommikueine, wiiwitas ta weel pool tundi söögi­
salongis. Tundnuks ta ometi tüdrukut nii hästi, et wõinuks koputada ta 
uksele ja öelda talle tere hommikust.

Rõhutatult tõusis ta ja lonkis lugcmissalongi. ..Mul ci wea täna," po­
mises ta endamisi. Lngcmissalong oli tübi. See oli mahukas ruum, mille 
suured aknad awancsid stürpordile ja pakpordile ja wäikescd kainti aknad 
wahcdekile. Dick Rcrfordil oli igaw. Ta mõtles minna esimesse klassi, kuid 
siis menus talle, et ta sealsed tuttawad ci tõuse enne kcskpäewa. Tüdinult 
haaras ta ingliskeelse magasini ja wõttis salongi keskel laua ääres istet, 
selg kaiuti akende poole. Ta wastas asus simr klaasist salongiuks, mille üks 
pool oli lahti. Hommikuses walguscs ei paistnud ukseklaas läbi, waid peegel­
dus wastu. t

Dick lehitses ükskõikselt magasini, heites wahctewabel pilgu läbi ukse, 
lootuses silmata koridoris Clara Caltten habrast kuju. Äkki märkas ta uksel 
wastupcegeldust kajutiaknast. Uks käsi oli sirutatud läbi akna ja hoidis 
rcwolwrit, mis oli suunatud otse ta pea voole. Matusbüüdeaa pöördes ta. 
See polnud silmapete. Ta nägi tõcvoolest kätt, rcwolwrit ia sthtiwat silma. 
Wiu! Tuleiuga ja kunliwibin. Päästikule oli waintatnd sekundi murdosa 
enne ta pöördumist. Trahh! tungis kuul läbi ukseklaasi, jättes ilusa üm­
marguse augu, millest praod kiirtena suundusid igasse külge. ,
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Kuul oli tast möödunud mõne sentimeetri kauguselt. Poleks ta end järs­
ku liigutanud, olnuks ta nüüd surnud.

Mandudes sööstis Drck kajutiakna poole. Käsi ja rewolwer olid kadunud. 
Ta wahtis läbi akna, kuid ei näinud midagi. Selles küljes polnud salongil 
ust. Ta pöördus ja tormas ukse poole. Ta tahtis iga hinna eest mõrwarit 
tabada.

Kuid koridoris jooksid stjuuardid läbisegi. Kaks neist sulgesid tal tee. 
„Mis siin juhtus?" küsis üks neist erutatult.
„Keegi tulistas mind. Laske mind edasi! Tahan ta tabada!"
Mees sirutas talle käe rinna ette.
„Üfs hetk, sir," käsutas ta. „Me ei kuulnud tulistamist — ainult klaasi­

klirinat."
„Te neetud loll, ta pääseb minema!" kähistas Rerford. „Ajage teda 

taga, te idioodid!"
„Ta et pääse kuhugi," ütles stjuuard. „Uks poistest otsigu pootsman 

üles. Ja teie tulge, palun, tagasi lugemissalongi, sir."
„Ma ei mõtlegi tulla!" hüüdis Dick. 1
„Kardan, et peate wastama mõnele küsimusele, sir."
Õlgu kehitades sammus Dick tagasi lugemissalongi.
„^a pagan!" hüüdis stjuuard, kes oli kogu aja rääkinud. „See oli 

siiski kuul! Waadake ukseklaasi!"
//Pauk oleks alarmeerinud kogu laewa," ütles teine stjuuard. „Kuid 

pauku polnud."
„Te eeslid! Loomulikult polnud pauku, kuna rewolwril oli summutaja!" 

tähendas Dick pilkawalt.
„s2lb nii! Summutaja! §len neist kuulnud. Kas lask oli sihitud teie 

pihta, sir?"
//Kuna ma olin siin ruumis ainus isik, kellele muule pidi see olema 

sihitud?"
. Mees noogutas arusaamalt. „Laewal on toimunud imelikke asju wäl- 
lasotduft saadik," suwatses ta seletada. Meile tebti korraldus hoolsat wal- 
roet pidada. Kuulume klaasiklirinat ja jooksime siia. Ah, mr. Homer, meie 
pootsman, ongi siin."

Srsse astus tüse, »vurrudega mees pootsmani mundris.
//Mis siin jubtus?" küsis ta lübidalt.

, "^õa härrat taheti maha lasta," seletas stjuuard. „Kuul läks mööda 
ja labts ukjeklaasi, sir."

//Kes laskis jir?" küsis pootsman.
„Tänu teie üliagaratele stjuuarditele, ei saanud ma seda selgitada," 

was tas ick. „-istusin tiin ja lugestn. Keegi pistis käe läbi kajutiakna ja 
tulistas minu iibis. Kõik, mis ma nägin, oli ainult must, sügawale pahe 
tõmmatud kaabu, üks sihtiw silm ja tume särgiwarrukas. Rewolwri toru 
otsas oli summutaja ja nii ei olnud pauku kuulda."

„Mõned teist waadaku wäljas ringi," käsutas pootstnan.
„Miis wõi kuus minutit on juba mööda. Ta on ammu kadunud," 

ohkas Dick. „Ah, mina oleksin »võinud ta tabada!"
. /Mob, laewalt ta ikkagi kuhugi ei pääse," arwas pootsman. „Teie nimi 
la kabun» number, palun?"
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Dick andis talle soowitud andmed.
„Nüüd, sir, tulete ehk minuga majandusülema juurde —"
Teel turistide klassist esimesse klassi, majandusülema kabinetti, küsis 

pootsman Dickilt:
„On teil aimu, sir, miks peaks keegi soowima teid tappa?"
„Mitte wähimatki." .
„Imelik. Kahtlemata teab mr. Snark midagi teie kohta. Teie olete 

härra, kes kolis esimesest klassist üle turistide klassi? Tohin ma küsida, 
miks te seda tegite?"

„Sest et see mulle meeldis. Arwasin, et laewa kõigis osades wõib olla 
julge."

„Ookeaniaurikul wõib olla julgem, kui kuskil mujal," lausus poots­
man weendunult. "

„ütlete mulle seda pärast praegust juhtumit?" küsis Dick pilkama 
naeratusega.

„See on midagi ebatawalist, sir."
„Räägite ju nagu kalisornialane, kes seletab maawäringut woi tol- 

mupilwe." ■
„Olemegi kohal," ütles pootsman ja awas majandusülema kabineti 

ukse. M
„See on juba liig," hüüdis mr. Snark meeleheitel, kui talle oli sele­

tatud olukorda. „Otsige seersant Brightman ja mr. Stephenson üles, Ho­
mer. Wõtke istet, mr. Rexford."

Nad wiibisid majandusülema erakabinetis. Dick istus ja läitis sigareti.
„Olete päris kindel, et nägite kajutiaknast sisse sirutatud kätt rewolw- 

riga?" küsis Snark.
„Turistide lugemissalongi klaasukses on kuuliauk," wastas Dick.
„Ja teil pole aimu, miks teid taheti tulistada?"
Dick raputas pead. „Põhjuseks wöis olla ainult asjaolu, et kellelegi ei 

meeldinud mu nägu."
„Wõimalik, et selles midagi peitub," armas Snark. „Lubage, et kõne­

len awameelselt, mr. Rexford. Olen wanem mees, kui teie. Teie olete rikas 
noormees, kes wõib täita iga oma tuju. Teil polnud mingit põhjus esi­
mesest klassist lahkuda. Juhuslikult on mul teada, et osutasite huwi kel­
legi noore daami wastu turistide klassis. Ja tema parast kolisiteai üle 
turistide klassi."

„Mr. Purser," ütles Dick toonil, mis oli küll waikne, kuid wajalisel 
määral ähwardaw, „meel üks sõna selles suunas ja ma löön teie nina 
lömmi!"

„Ma ei ütle daami kohta midagi halba — kahtlemata on ta kõigiti 
austamiswäärne —"

„Seda ta on."
„Kuid wõib-olla leidub keegi, kes temast huwitatud — mõni roimar, 

mõtlen ma."
„Milline karistus ootab majandusülema loomise eest?" küsis Dick 

tõustes.
Mr. Snark naeratas magushapult. „Wäga ränk karistus," lausus ta. 

Samal hetkel awanes uks ja sisse astus Ralph Stephenson. . *
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„Halloo, Dick," ütles ta südamlikult. „Arwasin, et wiibid turistide 
klassis?" *

Snark kergitas kulme. „Olete tuttawad?" küsis ta.
,,-Wanad kolledzhisõbrad," waslas Stephenson. „Aa, seersant." Ta 

tutwustas seersant Brightmani Rexsordile ja majandusülem köhatas 
hääle selgeks.

„Näib, et mr. Rexsordile kiputi elu kallale," seletas ta. Mr. Rexford 
pani küsimusi pahaks, mis talle esitasin. Wõib-olla küsitlete teie teda, mr. 
Stephenson."

Ralph silmitses oma endist kolledzhisõpra üllatunud pilgul. „Sulle ki­
puti elu kallale, Dick? Palun, jutusta meile sellest lähemalt."

Rexford kordas endist seletust. „Majandusülem armas," lõpetas ta, 
„et mõni noore daami austaja, kellega koos nägid mind eile õhtul istu­
mas, tahtis mind kõrwaldada teelt."

Ralph naeris. ,,Ma ei usu, et tollel tüdrukul oleks seda liiki austajaid, 
ütlesid, et rewolwri otsas oli summutaja? See selgitab, miks ta teist korda 
ei lasknud."

„Tõesti?" imestas majandusülem.
„Loomulikult. Sest pauk tekitaks laewal kohutawat segadust. Sum­

mutajaga rew^lwer aga sulgub automaatselt esimese lasu järele."
„Seda ma ei teadnudki," tunnistas Dick.
„Mr. Stephensonil^on täiesti õigus," lausus seersant. „Tohin ma 

nüüd esitada mõned küsimused?"
Ta päris Dickilt, keda see oli laewal kohanud, eriti turistide klassis. 

Need olid küsimused, millele lihtne wastata. Kõik ta tuttawad esimeses 
klassis kuulusid New Yorgi paremasse seltskonda ja turistide klassis tun­
dis ta ainult miss Caltherit. .

„Kuna teil seal all waenlane," ütles majandusülem, „teeksin ettepa­
neku tagasi pöörduda esimesse klassi, kuigi ma praegu ei tea, kuhu teid 
paigutada."

„Wäga lihtne," täbendas Stepbenson. „Minu kabiinis on kaks woo- 
dit. Sa üürisid need ja maksid nende eest, Dick." .

„Mina jään turistide klassi." .

Ralph naeris. „Jäta oma kabiin seal alles, kuid magamas käi siin. 
Muuseas, mr. Snark, kuidas pääses Harlow eile õhtul turisttde klassi?" 

„Sissekäigud ön awatud sa kui parajastt ei juhtu stjuuardit olema 
seal, wõiwad reisijad käia edasi-tagasi."

„Tulen sinuga kaasa turistide klassi, Dick," sõnas Ralph. „On see 
kõik, mr. Snark?"

„Jah, esialgu kõik, mr. Rerford ja mr. Stephenson. Püüame teha 
kõik teie elu kallalckippuja selgitamiseks, sir."

Mõlemad noormehed wäljusid ja sammusid Ralphs ettepanekul tema 
kabiini, mis enne oli kuulunud Dickile. „Vaikisid sa midagi maha kah?" 
küsis Ralph sõbralt.

„Mitte midagi."
„Dlid üllatatud, nahes mind kutsutawat seersandiga koos majandus- 

ülema juurde?"
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Dick kihistas naerda. „Eile olnuksin rohkem üllatatud. Sina oled siis 
niinimetatud G-mees?" . . .

„Kust, põrgu, sina seda tead?"
„Kas sa siis ei saanud mü kirja kätte?"
„Kirja?"

, //Saatsin sulle eile õhtul sõnumi, et astuksid minuga kohe ühendusse, 
kõneluse pärast, mida kuulsin sinu kohta."

„Ma ei saanud mingit kirja," ütles Ralph äkki surmtõsiseks muutudes.
„Uurisin wälja, et asud mu endises kabiinis ja andsin siis kirja stjuuar­

dile, et ta selle kohe sulle kätte toimetaks. Tahtsin sulle teatada —"
„Uks hetk!"
Stephenson helistas stjuuardi, kes ilmus otsekohe.
„Kas mr. Harlow wiibib praegu oma kabiinis?" küsis G-mees.
„Ei, sir. Ta läks wiie rninuti eest dekilc."
„Waadake, palun, igaks juhuks weel kord järele!"
Stjuuard wäkjus ja oli wiiwu pärast tagasi.
„Naaberkabiinis pole kedagi," kinnitas ta.
„See on kõik." Pärast stjuuardi lahkumist silmitses Ralph Dicki mu­

relikult. „Arwan, et meil on teada motiiw su kõrwaldamiseks. Kirja mu 
kabiinis ei olnud ja see pole ka siia saabunudki, roõt eemaldati siit otse­
kohe. Wõimalik, et nad tahtsid sind takistada mulle rääkimast, mida sa 
kuulsid."

„Ah, jama!"
„Ehk räägiksid mulle, mis sa kuulsid!" .
Dick kordas jutuajamist, mille pealtkuulajaks ta oli olnud eile õhtul 

reelingi ääres, ja mis lõppenud ähroardusega Ralph Stephensoni kõr- 
roaldada.

„Sa tunned Carey Connorsit, eks?" küsis Ralph.
„Jaa. Ta on ühe minu klubi liige."
„Kas tema wõis olla kõneleja?"
„Ei. Tolle mehe hääl oli hoopis sügawam." .
„Minu arroates toodi su kiri minu kabiini. Siis tungis keegi siia ja 

wõttis kirja ära. Kartes, et sul midagi tähtsat mulle öelda, püüdsid nad 
sinust roabancda."

„Arwad, et nad tõesti ainult sellepärast tahtsid mind tappa, et takistada 
meid teineteisega kõnelemast? Ma ei öelnud kirjas midagi eriti tähtsat —"

„Dick," ütles Ralph töistelt, „siin laeroal on põrgu lahti. Kellelgi on 
kaalul midagi roaga tähtsat, kus tal mõned inimelud midagi ei tähenda. 
Paar tähstamatki isikut on juba korroaldatud, kui sina."

„Mida sa sellega mõtled?" .
„Teen su enese usaldusaluseks. Oled intelligentne poiss, kes oskab laas- 

tukestest kombineerida terroiku."
„Ootan põnerousega."
„Seletan sulle lähentalt, miks sind taheti surmata. Wäljasõidust saa­

dik on juba tapetud laewascltsi tähtis direktor ja eemaldatud laeroa kap­
ten. Arroatakse, et ta on heidetud üle parda." Ta peatus, kuna Dicki nägu 
ilmutas Lärmist üllatust.. ... .
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„London palus Washingtonilt kaasabi. Kui toimuwad mörwad, arwab 
London, et nende sooritajateks on ameeriklased, ja neil on sageli õigus. Mind 
saadeti ilma pikema seletuseta lennukil teele. Saabusin eüe õhtul wana- 
meheks maskeeritult pardale." '

„Siis sina olidki manamees, kes minuga kõneles?"
Ralph noogutas. „Sain turistide klassis kabiini ja riietusin seal üm­

ber. Ilmsesti märkasid roimarid lennukit, millega saabusin, ja panid tä­
hele pardale astunud isiku wälimust. Riietusin ümber turistide klassis, 
õhtustastn sealses söögisalongis ja kolisin siis üle esimesesse klassi. Need, kes 
minust huwitatud, tunnewad mind ja awastasid kindlasti, et mina olingi 
manamees."

Dick noogutas mõistwalt.
„Nemad warastasidki su kirja mu kabiinist. Kuna nad armatawasti 

ei teadnud, mida^ sa tabad mulle rääkida, pidasid nad paremaks, kui sa 
üldse midagi ei saa rääkida. Nüüd olen laewal tuntud mees ja see on 
maga halb."

„Ja milles asi seisab?" paris Dick huwitatult.
„Mul on ainult ebamäärased kahtlused."
„Ma ei mõista, kuidas inimesed wõiwad wabalt tungida wõõrastesse 

kabiinidesse?"
„Laew on tubat jalga pikk. Siin on kuus retsijate dekki, koridoridega 

mõlemal pool ääres. Nii ulatub koridoride pikkus miilidesse. Kuna stjuuar­
did helistamise peale lähemad tihti reisijate kabiinidesse, jaamad koridorid 
mõnelpool tühjaks. Ja enamik stjuuardeid on lollid. Nad on küll tublid 
merimebcd, kuid kuritcgemuscst pole neil aimugi. Selleks on laewal Scot­
land Vardi esindaja ja majandusülema salapolitsei. Kuid neist pole mul 
mingit kasu. Mul tuleb töötada täiesti ükji ja mõib-olla wajan ma sinu abi."

„Mida mõin ma teba?" küsis Dick õhinal.
„Hoia silmad ja kõrmad labti. Pimedatest nurkadest hoia eemale.

Muidu peamad nad sind salapolitscinikuks."
„Okei. Ja nüüd?"
„Lähme alla ja sa näita mulle kajutiakent, kust too kõnelus kostis. 

Selgitan kiires korras, kellele see kuulub. Kui nemad teawad, kes mina 
olen, on wõimalik, et ka mina tean, kes nemad on."

„Tahaksin meelsasti minna turistide klassi," ütles Dick õhinal. 
„Tule".

„Ka mina tahaksin tutwuda noore daamiga," sõnas Ralph silma pil­
gutades.

18. peatükk.
Laewa paewitusdekk oli täis päewitushimulisi reisijaid, kui Ralph 

Stephenson ronis rcdelitpidi sinna. Taamal asus wahescinaga eraldatud 
osa, mis oli määratud ainult naistele ja kus wõis soowikorral paewitada 
ka päris alasti. Kuid nooremad ja wiisakamad tüdrukud ei eelistanud 
päewitamist seal. .

Päewitajate hulgas oli ka rohkesti mehi, mis aga ei üllatanud Ralphs, 
kes oli harjunud pildiga Kalifornia rannikul. Ta wõttis kuskil pingil istet, 
wahtides huwitatult ringi, nagu inimene, kes weel noor ja elust lõbu tun- 
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neb. Dekil oli rohkesti noori naisi, kes lebasid kõhuli, paewitades oma kat­
mata selga ja sääri. Mõned neist olid jäänud magama, kuna mõned käsi- 
warre alt piilusid, millise mulje nad jätawad.

Ralphi üllatas, et naised, kes dekitoolidel lebades hoolikalt walwasid, et 
nad oleksid korralikult kaetud, siin häbenematult end paljastasid. Tal oli 
päewitajate silmitsemisega oma tagamõte. Ta pilk otsis nende hulgast ni­
melt kedagi mrs. Cynthia Smithi, mr. Amos Smithi naist, kes asusid 
kabiinis C-Z42.

Ulemstjuuard oli talle teatanud, et naine oli läinud päewitama. Olles 
mõni minut dekil istunud, ilmus sinna laewaboy oma kahe nöõbireaga 
sinises kuues ja hõikas Ralphi nime.

„Mma olen mr. Stephenson," hõikas see wastu. „Mis on, palun?"
„Raadiogramm teile, mr. Stephenson," ütles boy talle ümbrikku üle 

andes. Ralph ulatas talle jootraha ja awas ümbriku, teeseldes, nagu loeks 
ta telegrammi. Tegelikult jatkas ta aga päewitajate waatlemist. Keegi noor 
naine — rikkaliku kollase juuksega, mida ainult osaliselt marjas punane 
rätt — kes oli kogu aja lamanud kõhuli, sirutas otsekohe käed selja taha, et 
kinni nööpida oma sinist siidpihikut, mille ta oli päewitamise ajaks wallan- 
danud, et ükski ruutsentimeeter ta walgest seljast ei jääks päikeseta.

See tehtud, tõusis ta. Ralph naai ta nägu. Raine oli noor, ilusate näo­
joontega ja suurte sinisilmadega. Ta näis umbes kahekümnewiieaastane, 
kuid Ralph teadis, et naine, kes näib kahekümnewiiesena, on tegelikult 
kolmkümmend wiis. Ta kuju oli imekaunis. Kasw umbes keskmine. Sobiw 
mannekeeniks, leidis Ralpb. Naine kummardus ja haaras walge-roosa- 
triibulise supelmantli, mille ta hoolikalt selga tõmbas. Siis sammus ta 
redeli poole, olles sealjuures sunnitud mööduma Ralphist,

Jalas olid tal ilusad sinised tuhwlid ja Ralphist möödudes komistas ta 
mäljaulatuwa lauaääre taha. Ta laskis supelmantli hõlmad lahti, teine 
jalg kerkis õhku ja toredas kaares lendas tuhwel Ralphile otse sülle.

Naine naeris lõbusalt, waatas suurte, ümmarguste silmadega noor­
mehele otsa, haaras mantlihõlmadest ja tõmbas need uuesti tugewasti 
ümber.

„Kui rumal!" hüüdis ta. „Kui kohmakas minust! Kas lubate mulle 
mu tuhwli tagasi, palun!"

, Ta hääl oli madal ja wõrdlemisi kähe — nagu naisel, kes tublisti suit­
setab ega põlga ka alkoholi.

Ralph tõusis ja astus lähemale, tuhwel käes. „Tohin ma selle ase­
tada kohale?" küsis ta. Siis laskus ta ühele põlwele ja noor naine ase­
tas naeratades oma palja jala ta teisele põlwele. Ralph ei rutanud tuhwli 
jalgapanekuga. Peagu silitades puudutas ta naise paljast jalga.

„Kuulge," ütles naine ikka weel lõbusalt, kuid weidi tasemini, „teile 
lubatakse sentimeeter ja teie wõtate kohe meetri!"

„Wõib-olla komistate jällegi," sõnas noormees tõustes. „Kas ei to­
hiks ma teid parem redelist alla saata — et kindel olla, et midagi ei 
juhtu?"

Nende pilgud kohtasid. Ralphi silmis sädeles kelmikus ja naine war- 
jas naem. „Arwate?"
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Wastust ootamata haaras Ralph tal wasemast käsiwarreft ja juhtis ta 
demonstratnwse wiisakusega redelist alla.

„Mu nimi on Ralph Stephenson," ütles ta all dekil. „Ja teie nimi?" 
„Mrs. Smith," wastas naine.
„AH, te tahate jääda tundmatuks?"
„Ei, see on tõepoolest mu nimi. Olen mrs. Amos Smith."
„Reisite üksi?"
„Tegelikult küll," ütles naine naerulaginaga. „Mu meeö mängib kogu 

aja bridzhi wõi wiibib baaris."
„Milline õnnetus — kohata teietaolist tütarlast ja awastada, et ta on 

abielus! Tahtsin teile just teha ettepaneku tulla minuga kokteeli jooma!"
Naine paljastas naeratades ilusad, korrapärased hambad. „Eks tehke 

ettepanek!" ütles ta wäljakutsuwalt. „Kui tütarlaps wõtab ette ookeani- 
reisi, ei soowi ta kogu aja wiibida koos oma mehega."

„Baaris siis, keskpäewal?"
„Miks nii hilja? Tahan wõtta manni ja riietuda, kuid see ei nõua 

aega kuni keskpäewani."
„Olgu siis warsti."
„Hästi." Naine sirutas käe ja lahkus Ralphist meheliku käepigistusega. 

Eemaldudes pöördus ta meel kord ja naeratas koketselt.
Ralph waatas talle irwitades järele. „Ta arwab, et on saawutanud 

midagi," pomises ta endamisi.
Teades, et ta ei suuda mrs. Smithi leida sadade päewitajate hulgast, 

oli Ralph kasutanud mõtet, et naine tema wälja otsib. Selleks oli ta 
lasknud tulla boy raadiogrammiga. Mrs. Smith oli kabiini omanik, kust 
Rexford oli kuulnud mcbe ja naise häält, kes olid otsustanud midagi 
Stephensoni suhtes ette wõtta.

Sel paaril oli põbjust soomida, ct nende reisikaaslaste hulka ei kuu­
luks ükski G-mees. Ralphi ülesandeks oli see põbjus wälja uurida. Al­
gul oli ta arwanud, et tolle paari kabiin asus Harlow kabiini all ja et 
nemad külastasidki wiimast köie ja raudkonksu abil. Kuid siis oli selgu­
nud, et nende kabiin asus lacwa teisel küljel, Harlow omast tublisti taga­
pool. C-deki kabiini omanikuks Harlow all oli keegi mr. Francis 3c. Brady 
oma abikaasaga. Stephenson polnud seda meest weel näinud, samuti 
mitte mr. James Walsinghami, kellele kuulus A-deki kabiin Harlow kohal.

Oli ju Stephenson laewal wiibinud alles kuus- wõi seitseteist tundi ja 
juba oli asjade arengus märgata edu. Ühendriikide Liidupolitsei töötas 
palawikuliselt, et „Kuningas Georgc'il" toimuwatelc mõistatustele leida 
wõtit. Scotland Pard püüdis Inglismaal teha samasuguseid awastusi. 
Kõik wahendid laewal seisid seersant Brigbtmani sa Ralph Stephensoni 
käsutuses. Imelikud kokkusattumused olid teinud Carey Connorsi kabtlus- 
aluseks ja ees oli weel kolm pikka päewa, mille jooksul oli aega mõista­
tusi lahendada.

Ralpb sammus üle jalutusdeki oma tooli suurde ja wõttis istet. Wiie 
minuti pärast lonkis seersant läbemale sa andis talle märku. Ta tõusis ja 
järgnes Briahtmanile alla wiimase kabiini C-dekil. Brightman langes 
ohates toolile.
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„Pole õnne, mis?" paris Ralph.
„Ei. Moreno oli oma deki-toolil. Seadsin ühe mehe walwele ja otsi­

sin ta kabiini hoolikalt läbi. Ei leidnud aga laskeriista ega muud kahtlast. 
Ta reisipass oli kohwris ja näis kõigiti korras; sees täpne pilt ta inetust 
näost ja samuti nimi Joseph Moreno."

„Helistasin New Porki, et uuritaks ta passi wäljaandmist. Kuid pole 
weel saanud wastust."

„Temataolise mehega, eriti kui ta reisib turistide klassis, pole waja 
olla eriti wiisakas. Lasksin pootsmanil kutsuda ta alla kabiini, kus me ta 
põhjalikult läbi otsisime. Muidugi oli tal enne seda aega rewolwer üle 
parda wisata."

Ralph raputas pead. „Kahtlen selles. Kui tema on mees, kes tulis­
tas Rexfordi, ei wiskaks ta iialgi summutajaga rewolwrit üle parda. Neid 
on wäga raske saada. Wõib-olla on tal turistide klassis sõber, kellele ta 
selle üle andis."

„Igatahes tegi ta kohutawat skandaali. Ahwardas Washingtoni kae- 
wata. Olewat häbematus Ameerika kodaniku wastu. On teil aga mõned 
täispuhutud kodanikud, pean tähendama."

„Samuti nagu teilgi," wastas Ralph naeru kihistades. „Weel mi­
dagi uut?"

„Jaa, üks wäike asi. Warsti pärast laewa waljasõitu märkas mr. Con­
nors, et tal üks kohwer puudub. Ta oli stjuuardile koledasti wihane ja 
nõudis, et kohwer otsekohe üles otsitaks, ütles, et ta toonud selle sillale 
taksos ja käskinud pakikandjatel kohe wiia oma kabiini. Kuna ta õige 
mõjukas isik, korraldas pagasi ülewaataja põbjaliku otsimise, kuid ci leid­
nud kohwrit. Pärast lõunasööki aga sattus ta pooleldi juhuslikult kobw­
rile, mis asus senini laialikandmata „Wajalise" pagasi wirna otsas. Ta 
saatis kobwri kobe mr. Connorsile. Kaunis imelik lugu — kas pole?"

„Näib nii. Oli pagasiruumis keegi kogu aja walwel?"
„Ainult siis mitte, kui pagasi ülewaataja sa ta abilised käisid lõunal. 

Aaa seal pole ju midaai karta. Laewal et warastata ju midaai ja kohw- 
rid sa pakid olid lukustatud. Pagasiruum oli täis ja osa pakke tuli ase­
tada D-deki wabekäiku."

„Wõib-olla seisis kobwer koau aja seal?"
„Pagasi ülewaataja arwab seda ka: kuid tema meelest on imelik, et ta 

kohwrit ei märganud, kuna see pidi seal ometi olema selgesti näba."
„Mida te sellest järeldate — et pid^haamas naine saabus pardale sel­

les kobwris?"
„Mul tekkis tõepoolest säärane mõte." .
Ralph naeris. „Oletades, et Connorsi taoline kogenud mees oleks kül­

lalt loll laipa tooma kobwriga lacwale — ta poleks ometi nii juhm, et 
seda kohwrist wälia wõtta ja wõõrasse woodi asetada! Ta oleks oodanud 
ööni, siis awanud kobwri ja laiba wisanud kajutiaknast wälja."

„Jaa, kuid ta ei saanud kobwrit enne kätte, kui õhtu eel. Ja tema 
stjuuard ütleb, et kobwer olnud wäga kerge, kuid surnud naine kaalus wä- 
hemalt sada kolmkümmend naela."

„Kui suur see kohwer on?"
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//Umbe« kaks ja pool jalga kõrge, kaks jalga lai ja kolm jalga pikk." 
„Sris wõ:s laiba küll ^inna sisse mahutada."
„Muidugi."
„Waatasite kohwri läbi?"

. "?yaa~ põle märgata, et see oleks sisaldanud laipa. Kohwris oli 
amult mom meesterahwa riietusese ja paar kirjataskut. Me poole kohw- 
Nst oil tuhl." T 7

"^om,c küsima mr. Gonnotfift, miks ta s-ta kohwrit nii hädasti wa- 
zas. On kapten: kohta mmgeid uudiseid?"

.. "Keegi Grossmani nimeline madrus ütleb, et tema arwates seisnud ta 
paewttusdek: tagaaarel za jutelnud mr Watsoniga, laewa teise tüürimehega. 
Mr. Latson seletab aga, et tema jutelnud kolmanda tüürimehe mr. Soan- 
kenga, m:da wnmane ka kinnitab."

„Näib, et ta ikkagi on läinud üle parda."
„Jaa, kuid ma ei tahaks seda ikka weel uskuda," sõnas seersant. „See 

oleks lnga h:rmus." "
waatas kella. „Mul on kohtamine kellegi noore daamiga baaris." 

„Pean tähendama, mr. Stephenson, et praegustes oludes —" 
„Kohtamine on ametiasjus, kuigi daam seda ei tea. — Muidugi oli 

see amult mu oletus, et Moreno tulistas Rerfordi. Tean, et ta on qangs- 
ter za jummutajatega rewolwreid kasutawad enamasti ainult temataolised 
mehed. 1
- . ,,Kahjuks ei näinud keegi teda seal läheduses. Keegi mr. Spiegel kin- 
n:tab,^et ta seisnud temaga täpselt laskmise ajal parajasti jalutusdeki tei­
ses otsas."

„Kuidas teab Spiegel, et see oli täpselt laskmise ajal?" imestas Ralph. 
„м ol: juhuslikult waadanud kell kümme neliteist minutit kella _  
on kaks minutit enne seda, kui meie teada laskmine toimus."

c ^Sellisel juhul ma ei imesta, kui Spiegel osutus Moreno rewolwri 
poldjaks.

Brightman näis murelikuna. „Ma ei taba enam läbi otsida reisijaid, kui 
metl pole mingeid tõendusi nende wastu. Moreno tegi hirmsat skandaali." 

praegu on rewolwer kindlasti juba tagasi Moreno taskus."
Brightman jirutas lõua ettepoole. „Lasen Spiegelt läbi otsida ja otsin 

ka Moreno uuesti läbi. Siis on meil selge."
„Oige mõte," ütles Ralph lõbusalt. „Hiljem näeme."
„AH," hüüdis seersant, kui Ralph oli haaranud uksenupust, „teie ju 

otsite igalt poolt motiiwe. Näib aga, et sir Roberti tapmist ei põhjusta­
nud rahaahnus."

„Tõesti? Ta oli multimiljonär — kas pole?" ' .
„Scotland Pardi ülem kõneles minuga täna telesoni teel. Sir Roberti 

adwokaadid on talle teatanud, et selle mebe äriasjadega oli lugu halb. Ta. 
ol: oma raha inwesteermud Abessiinia õlidesse ja itaallaste sissetungi 
tõttu kaotas ta oma raba." a

"Siis tundub tõenäoline, et ta Pärijad teda ei tapnud — kui neil olid 
teada ta Abessiinia inwesteeringud. Kas ta laip wiidi surnukambri?"

Brightman noogutas. „Otsekohe."
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„Astun teiega warst! jälle kontakt:, seersant.^
„Waene wäetike," mõtles seersant Brightman pärast ameeriklase lahku­

mist. „Sina ei tee sellele mõistatusele midagi — mina ise lahendan selle!"
19. peatükk.

Ralph sammus üle jalutusdeki baari poole just parajal hetkel, et näha 
teada ta Abessiinia inwesteeringud. Kas ta laip wiidi surnukambrisse?" 
juurde, kummardus ja mähkis daamile waiba kenasti ümber.

„Teile meeldib siin?" küsis ta naeratades.
Clara Calther säras lapselikust rõõmust. „Te weel küsite!" hüüdis ta. 

„Siin on ju nagu taewas! Teie olite see Harra, kes eile öösel wiibis ma- 
jandusülema juures?"

„Mu nimi on Stephenson, miss Calther."
Tüdruk ulatas talle käe. Noormees surus seda meelitatult. „Kuid kas 

ma ei näinud, teid eile turistide klassi söögisalongis lõunal?" küsis tüdruk. 
„Kas see polnud teie, kellega mr. Rexsord kõneles?"

Ralph noogutas ja istus tühjale toolile tüdruku kõrwal. Mrs. Cynthia 
Smith oli nüüd kindlasti juba baaris, kuid Ralph ei kahelnud, et ta teda 
ootab. „Lõunastasin wahelduseks eile seal," seletas ta. „Kas teie eines­
tasite täna hommikul juba siin?"

„Jaa. Ma pole kunagi näinud nii luksuslikku söögisalongi!" hüüdis 
tüdruk waimustusega.

„Eilne juhtum oli teile päris õnneks."
Tüdruk naeris. „Mul on hea meel, et sain wihaseks — muidu poleksM 

majandusülem mind esimesse klassi üle toonud! Aga —" muutus ta äfft ’ 
mõtlikuks. „Kas — kas esimese klassi reisijad wõiwad käia turistide 
klassis?"

Ralph Stephenson puhkes naerma. „See on korrawastane," lausus ta.
„AH!" hüüdis tüdruk õnnetult. „Sellele ma ei tulnud! Olin nii eru­

tatud, kui stjuuardess mu äratas ja ütles, et wõin kohe üle kolida, et 
et unustasin midagi."

„Selle wõib ju lasta ära tuua."
„Ei — mõtlen midagi muud. Asi puutub nimelt mr. Rexfordi. Mul 

polnud wõimalust talle öelda. Ta otsib mind kindlasti taga ja nad ei 
lase tal siia tulla."

„Dick on tore poiss, mis?"
„J—jaa. Ta näib olewat päris kena."

„Aga nüüd te muidugi ei taha enam turistide klassi reisijatega tegelda," 
ütles Ralph. Tüdruk lõi pea ägedalt kuklasse.

„Ma ei ole tõusik. Mina ei hooli sellest, kas inimestel on raha wõi 
mitte, kui nad ainult on kenad."

„Noh, mina olen ju siin. Püüan teha oma parimat, et mr. Rexfordi 
asendada," ütles ta kahjurõõmsana tüdruku segaduse üle. „Käisime koos 
kolledzhis ja oleme wanad sõbrad. Kas arwate, et sobin teile wahetewahel 
tantsu- ja lõunakaaslaseks?"

„Aga muidugi," wastas tüdruk wiisakalt. „Ainult —"
„Ainult mis?"
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„Ainult kahju, et mehed, kes kolledzhis saawad olla koos, peawad hil­
jem olema lahus, kuna ühel on raha ja teisel mitte."

„Jaah," ohkas noormees. „Olete wäga kena tüdruk ja mulle meel­
diks, kui kuuluksite ainult mulle, aga nagu näha, on Dickil teie juures 
suurem menu —"

„Oi, ma ei tunne teda sugugi rohkem, kui teid, mr. Stephenson," pro­
testis tüdruk.

Noormees naeris. „Ilmsesti oskas tema oma aega paremini kasutada. 
Teate, saan majandusülemaga hästi läbi ja palun, et ta lubaks mr. Rex- 
fordil käia esimeses klassis. Olen kindel, et näete teda juba tunni aja pä­
rast dekil teid taga otsimas."

Tüdruku silmad särasid rõõmust. Ralph tõusis, kummardus ja sam­
mus edasi. Dick oli õnnelik poiss, et selline tüdruk tast hoolis! Aga hea 
küll — temal oli laewal tööd ja eks ole teinekord aega tegelda tütar­
lastega!

Ta astus baan. Mrs. Smith istus kuskil nurgas üksi, kuid Harlow 
heitis talle baaripukilt uuriwaid pilke. Mrs. Smith kandis tihedalt liibu- 
wat rohelisest siidist swiitrit ning walget flanellseelikut. Ta tihedale juuk­
sele oli koketselt asetatud walge barett. Ralphi ilmudes naeratas ta.

Kui Ralph läbi baari sammus, wiipas Harlow talle. Ralph peatus ja 
silmitses teda. Täna nägi barlow hoopis korralikum walja kui eile. Tal 
oli habe aetud ja silmad wõrdlemisi selged.
' „Alles esimene klaas täna," ütles ta wabandades. „Teie sõbratar see 

blondiin?" küsis ta tasem.
Ralph noogutas.
„Esitlege mind."
„Hiljem. Mul on alles algus." *

„Oh, siis ma ei sega. Aga ta on tõepoolest magus."
Mrs. Smith wangutas Ralphi läbenedes etteheitwalt pead.
„AH teie küll!" noomis ta. „Olen kakskümmend minutit oodanud. 

Pidin enesele midagi tellima. Oli see teist kena?"
„Ma ei saanud warem," ütles Ralph istet wõttes. „Pidin saatma ühe 

pika raadiogrammi."
„Hea küll, wabandan teid."
Ralph tellis endale, klaasi Martinit ja laskis ka daami klaasi uuesti 

taita. Siis nõjatus ta wastu tooliselga ja silmitses daami. See naera­
tas iseteadwalt, olles küllaldaselt hoolitsenud oma walimuse eest.

„Kuidas wõib mees, kes naib nii tööga koormatud nagu teie, leida aega 
ookeanireisiks?" küsis mrs. Smith.

„Nüüd, mil reis kestab ainult neli päewa, wõib kuidagi aega leida. 
Kas teie jääte wälismaale kauaks?"

„Määramatuks ajaks. Gõib-otta saan Pariisis lahutuse. Ma pole weel 
kindel.",

„Sõidate koos oma abikaasaga ja plaanitsete labutust?"
Naine naeratas. Tal olid põskedes lobukesed. Ta oli weetlewa wäti- 

musega. Ja ka waimselt ei paistnud ta saamatu, kui tema oli see, keda 
Rexford oli kuulnud kõnelemas Ralph Stephensonist.
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„Oh, me oleme teineteisest tüdinud," ütles naine. „Ta oleks rõõmus 
mmust wabanedes."

„Mulle te igatahes niisugust muljet ei jäta."
. , tct^e ftfata. „Te meeldisite mulle esimesest pilgust. Olen
Zuba kord sellme. Arwate, et see oli juhus, et mu tuhwel maabus teie 
imes v

„Kui mitte, siis olete wäga osaw."
^„Kui midagi näen, mis mulle meeldib, asun seda kohe püüdma." Ta 

rüüpas oma klaasi ainsa sõõmuga tühjaks ja Ralph tellis weel kaks klaasi- 
tan. * 1

„^, т1Ше ei meeldi formaalsused. Nimetage mind Cynthiaks. Oleme 
Chicagost. See mees seal leti ääres on mulle kogu aja silmi teinud. Kes 
Ш on i"

„Harlow on ta nimi. Rikas ja elurõõmus noormees."
VEs noogutas. „Nägin teda eile ringi komberdamas. Ta on elu­

rõõmus ia armastab nähtawasti naiste kallal oma küüsi proowida."
„Terd silmitsedes mõistan teda."
Naine lõi talle koketselt õlale. „Ma ei hooli küüntest, kui nende oma- 

tttt mulle meeldib."
„AH, kui owkstte wallaline!" ohkas Ralph. Naine nõjatus meelitatult 

ta poole.
„Kujutlege, et olen wallaline!" sosistas ta.
Ralph tundis imelikku erutust. Naine oli küllalt wõluw ja iga mees 

^nneb end meelitatuna, kui talle siiralt näidatakse, et ta meeldib Kuid 
Ra pH teadis, etjce name tegi seda tagamõttega, mis ei olnud tema suh­
tes heatahtlik. Ta püüdis mõistatada, millist osa mr. ja mrs. Smith 
etendasid laewal toimuwates tumedates lugudes. Millegipärast ei taht­
nud nad sobida üldpilti, mille ta oli endale waimus koostanud.

§õuna-aeg ja mina istun siin!" hüüatas naine. „Pean 
chmese seltskonnaga koos minema sööma. Mida teete pärast sööki?" 
r »-ii-seltskonda. Kella kahe ajal olen jälle waba, kui
soowite ehk dekil talutada."

ütf«e naine halwustawalt. . Meie kabiin on wäaa muaaw ia 
mu abikaasa manqch kogu pärastlõuna suitsetamisruumiS brid-hi. Tulae 
aua, ioome midagi ia lobiseme weidi." .

„Aga kui teie abikaasa tuleb?"
Raine puhkes naerma. „Rob. siis esitlen teid ja kõik on korraS." 
„Okei," nõustus Ralph. „Kell kaks."

20. peatükk.
. „Mis see on?" küsis Ralph Stephenson. Ta istus majandusülema 

kabinetis uhe sekretäri laua taga. Ta ees lasus kuhi kaubakwiitungeid.
„Kast mootoritelgi," luges sekretär üle ta õla. „Laoruum number kaks. 

Toora — mr. Carey Connors. Saaja — Braxtoni mootoritehased Bir­
minghamis. See on saadetis autotelgi, mr. Stephenson."

„Seda ma näen. Kuidas toimub saadetiste üleandmine Plymouthis?"
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„OH, nagu tawaliselt. Kaubad tõstetakse laoruumist esimese tüürimehe 
ja ülemstewidon juuresol.kul wälja, paigutatakse sadamaaita ja antakse 
pärast tollimaksu tasumist saaja esindajale wälja."

„Mis tehased need seal Birminghamis on? Mis liiki autosid nad wal­
mistawad?"

„Braxtoni weoautosid. Oleme sageli neile tehastele kaupa wedanud. 
Sir Robert Rushton on ka üks tehase aktsionär ja kuna ta meie laewa- 
seltsi direktor, weawad meie laewad loomulikult Braxtoni kaupa."

„Kas mr. Connors weab Braxtonitele palju kaupa?"
„Ma tõepoolest ei mäleta, sir. Tean, et ta sageli meie laewaga sõidab, 

kuid ma ei mäleta, kas ta nimi on olnud laoruumi paigutatud kaubal. 
Pealegi sõitsin enne sellele laewale tulekut mitmel teisel laewal."

„Tänan teid wäga."
„Wõiksite temalt küsida," soowitas sekretär abiwalmilt.
„Oleksin teile wäga tänulik, kui te talle ei nimetaks, et teile need küsi­

mused esitasin."
„Wäga hea, sir. Kuidas soowite."
Mõtlikus meeleolus läks Ralph sööma. Kui Carey- Connors muretses 

Braxtoni tehastele mootoritelgi, miks pidi ta siis ise saadetisega koos rei­
sima Inglismaale? Oli ju kindel, et see tehaste esindajale korralikult walja 
antakse. Wõib-olla wiibis ta laewal muil põhjusil? Niisiis oli sir Robert 
Rushton aktsionär nii autotehases kui ka laewaseltsis? Ja ta rahanduslik 
olukord polnud hea. Ralph soowis, et ta olnuks sir Robertiga tuttaw. 
Surnud inimese näost on raske öelda, kas ta elusana oli wõimeline luba- 
matuiks tehinguiks wõi mitte.

Sir Robert oli Ameerikasse saabunud samal laewal Connorsiga ja 
oli temaga koos enne laewa wäljasõitu õhtustanud. Kui neil oli ühiseid 
ärilisi huwe, tundus ebatõenäoline, et Connors ta tappis. Connors pol­
nud tüüp, kes mässiks traadi teise mehe kaela ümber, ja mis oli kõigel 
kapten Grantiga tegemist? Milleks oli tema eemaldamine wajalik?

Millist osa selles loos etendas Cynthia oma abikaasaga? Cynthia 
kuulus kuritegeliste naiste kilda, waatamata ta ilule. Mida lootis Cynthia 
saawutada tema meelitamisega oma kabiini? Armas ta, et suudab teda 
purju joota ta talt wälja pressida, millise ülesandega ta wiibib laewal? 
Kas see naine teadis, et kapten Grant on kadunud, et Rushton on tapetud 
ja kellegi naise laip toodud laewale?

Kas ta abikaasa kawatses nende kooswiibimisel segada wahele? Ralph 
ei kartnud mingit wägiwalda selle mcbe poolt, sest kui nad teadsid, et ta 
liidupolitseinik, ci julge nad ta elu kallale kippuda — mitte juhul, kui 
neil ka teisi kuritegusid hingel, milles Ralph oli weendunud. Igatahes 
näis olukord kujunewat huwitawaks. Ja kui ta kokku puutub mr. Smit- 
higa, wõis see kujuneda meelgi huwitamamaks.

Söögilauas istus Ralph kellegi waikse, ilmetu walimusega mehe was- 
tas, kes oma toidu aplalt alla neelas ja siis lahkus. Eemal seina aares 
märkas Ralph Clara Caltherit. Ka tema istus kabele isikule kaetud laua 
ääres ja ta wastas istus — Carey Connors. Miss Caltber naeratas mehele, 
nagu oleksid nad head tuttawad. Hetkeks tekkis Ralphil mõte, et Clara 
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pole see, kellena ta naib, kuid silmapilk jõudis ta teisele arwamisele. Con­
nors, tuntud naistekütt, oli lihtsalt Claraga dckil sõlminud tutwuft ja 
palunud teda oma lauda sööma. Mees oli ju meeldima mälimusega ja 
Clara armas, et Dick roõib turistide klassist külla tulla ainult wahete- 
wahel.

Ralph leidis, et on ehk päris hea, et Dick ei wiibi praegu tüdruku 
läheduses. Nii on Connorsll tegemist, kuna mõlema mandri politsei otsib 
talle süüteõendusi. Kui Connors aimanuks, et laewal wnbib G-mees, kes 
juba weendunud tema kaassüüs laewal toimuwates tumedates lugudes, 
ei osutanuks ta slirtimistahet.

Ralphi pilk ründas edasi mr. Snarkile. Sellel oli parajasti tükk kana- 
praadi kahwli otsas, mida ta lähendas suule. Äkki wõpatus Snark silm- 
nähtawalt. Ta heledad silmad näisid pealuust wälja tungiwat, ja ta nägu 
muutus surmkahwatuks. -

„Kuulge, mr. Snark," ütles wanaldanc daam majandusülema kõrwal 
naerma pahwatades, „kas näete selge päewaga maimu, wõi?"

„Kerge kõhuwaluhoog, madam," pomises^ Snark. „Mul — mul juh­
tub seda mõnikord."

„Oi kui halb!" sõnas ta lauanaaber kaastundlikult.
Kuid mr. Snarkil oli tõepoolest tunne, et ta näeb maimu. Ta pilk oli 

pööratud kapteni laua poole ja kapten Grant oli parajasti saabunud ja 
oma laua ääres istet mõtnud. Ta kummardus paremale ja masemale 
oma lauakaaslaste poole. Polnud kahtlust, et see oli kapten — elusana 
ja term ena, _j älle istumas oma laua ääres, nagu poleks midagi juhtunud, 
— tõepoolest sama mees, kelle laipa meeskond oli arwanud ammu juba 
loksumas ookcanilainetes.

Kapteni stjuuard lähenes lauale kandikuga. Ta karjatas hirmunult ja 
laskis kandiku kõlinal langeda. Paar lauda eemal pilluti maha meel teine 
kandik. Läheduses asumad stjuuardid seisatusid hämmastunult ja mahtisid 
hirmust jahmunud nägudega. Sekundi pärast oli kõik jälle korras ja nad 
jätkasid oma tööd, kuigi mõnel käed mürisesid.

„Wabandage mind," pomises majandusülem. „Unustasin midagi." 
Ta ruttas oma kabiini ja helistas komandosillale.

„On mr. Hunter seal?" küsis ta kähisema! häälel.
„Jaa, sir. Üks hetk, palun." Siis oli Hunter telefoni juures.
„Kapten on söögisalongis," hingeldas Snark.
„Iah," ütles mr. Hunter häälega, milles tundus weidi pettumust. 

„Ta käis meerand tunni eest sillal ja küsis, nagu poleks midagi juhtunud: 
„Kõik korras, mr. Hunter? Koguge end, ega ma teid ära ei söö!" — „Jah, 
sir," ütlesin, „kõik on korras — nüüd." Ta pöördus kannapealt ja sam­
mus tagasi oma ruumidesse. Midagi taolist pole ma küll enne näinud!"

„Ta pidi mu surnuks ehmatama," ütles majandusülem. „Kus ta küll 
mõis peituda?"

„Loodame, et me teada saame, kui tal tuleb tuju rääkida. Armasin 
kohe, et ega mu hea põli kaua ei kesta. Onn, et ma ei kolinud tema ruu­
midesse!"

„Tõepoolest!" wastas Snark ja riputas toru käest. Ta nõjatus wastu 
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tooliselga sa pühkis laubale nõrgunud higi. Pikkamisi sai ta jälle tagasi 
endise näowärwi. „Hca füll/ ütles ta kõwa häälega, „tema on tagasi, 
aga sir Robert on ikka n>eel surnud!"

Uksele kõlas koputus ja Stephenson astus sisse. Otse tema kannul saa­
bus ka Brightman. '

„Kuulsin kedagi stjuuardit ütlewat, et kapten Grant istuwat oma laua 
ääres," ütles Stephenson. .

„Kapten on jälle wälja ilmunud," lausus Brightman.
„Leidis wiisi, kuidas seda teha," pahandas Snark. „Marsib külma 

rahuga söögisalongi ja asub kohale, nagu poleks midagi juhtunud. Ja 
meie et saa millestki teada, enne kui ta on söönud."

Ralph naeris. „Wõib-olla ta waeneke on näljane,, tähendas ta. „Mind 
huwitab tõepoolest, mis ta jutustab."

„Wäga ettewaatamatu temast niiwiisi tulla," torises majandusülem 
edasi. ,,Ta teab, et olime kohutawalt mures. Ja ma ei julge helistaoa 
Londonisse, enne kui tema annab wastawa käsu."

„Oleme kogu aja otsinud salapäraste sündmuste wõtit," ütles Step­
henson. „Wõib-olla peitub see kapten Granti taskus."

Wahepeal lewis uudis laewa kaheteistkümnel dekil suust suhu. Kõikjal 
sosistasid mehed üksteisele: „Kapten on tagasi. Ilmus sillale ja siis söögi­
salongi sõnagi lausumata, nagu poleks midagi juhtunud."

Järgmise tunni jooksul kihutas aurik pool sõlme kiiremini. Wõib-olla 
nakkas temassegi rõõmuärewus. Ent komandosillal wõeti hea uudis wastu 
wähema waimustusega. Tüürimehed, kes olid automaatselt saanud astme 
worra kõrgendust, pidid nüüd leppima jälle endise olukorraga. Nad lohu­
tasid end ainult mõttega, et wõib-olla poleks nende aukõrgendust arwesta- 
tub.

Mõne aja pärast helises telefon majandusülema kabinetis ja kuulda- 
wale tuli kapten Granti bääl.

„Tulqe minu juurde, Snark, ja tooge need detektiiwid kaasa. Olge kär­
mas," käsutas ta.

„Ta on oma kabiinis," ütles Snark kaaslastele. „Ja soowib meid 
näha."

21. peatükk.
Kapten seisis oma salongi keskel, käed taskus, põrnitsedes altkulmu 

nagu wihane härg. Ta suu ümber oli tekkinud tige joon.
Mr. Snark astus peagu kartlikult sisse. Ta waatas kaptenile otsa ja 

liigutas huuli, kuid ei saanud sõnagi suust.
„Noh?" ütles kapten irooniliselt. „Kuidas käsi käib, mr. Snark? Ja 

seersant BrighMran — Scotland Vardi uhkus? Esitlege mulle teist härrat."
Ühendriikide Liidupolitseinik mr. Stephenson," kogeles majandus­

ülem. Kapten paljastas naeratades hambad.
„Waga rõõmustaw, mr. Stephenson. Nähtawasti saabusite laewale 

puhkama, mis?"
Mitte tundes sellist hinnu ja aukartust kapteni ees, nagu majandus­

ülem, waatas Ralph Stephenson talle julgesti silma.
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„Nagu kuulen, olete olnud ata, sir?" lausus ta jahedalt.
Kapten tõmbas parema käe rusika taskust ja põrutas sellega laua­

nurgale. „Zah, teie saamatud olendid!" hüüdis ta. „Olin ära." Ta üle­
mine huul kõwerdus halwustawalt. „Tore paar mul. Ja tore meeskond, 
pean tähendama!"

„Kapten Grant," ütles Ralph terawalt. „Olen külaline laewal. Minu 
arwates tegi meeskond kõik wõimaliku teie leidmiseks. Mma saabusin 
laewale Briti walitsuse palwel, kes oli pöördunud Ühendriikide walitsuse 
poole. Usun, et mõlemat walitsust huwitaks teada, miks lahkusite oma ko­
halt ja kus te wiibisite."

, Kapteni ilme muutus. Endise ägeduse asemele astus wiisakus. „AH 
nii," ütles ta hoopis muutunud toonil. „Andestage, et olin äge. Palun, 
wõtke istet." .

Kõik kolm istusid. „Laewal on käimas mingi kuratlik wandenõu," 
seletas kapten. „Mina tahan selle häwitada! Tahan neile lurjustele näidata!"

„Meil on tegemist kahe mõrwajuhtumiga, sir," sõnas Stephenson. 
„Wahepeal arwasime, et on juurde tulnud ka kolmas. Kõigile on suureks 
kergenduseks, et teie olete elus. Oleksime teile wäga tänulikud kui meile 
seletaksite, mis teiega juhtus." f ■

„Olin garaazhis kuskil neetud autos," seletas kapten uuesti ägestudes. 
„Nähtawasti ei tehtud üldse katset mind üles otsida."

„Garaazhis?" kordas Ralph imestusega.
,,G-dekil on meil garaazh, kuhu sõidukite omanikud wõiwad paigutada 

oma sõidukid," seletas majandusülem. „Kuid tegime teie leidmiseks kõik, 
sir. Otsisime lacwa ninast ahtrini läbi!"

„Ehk olete nii lahke ja alustate algusest, sir," palus Ralph.
„Hea küll. See ongi wist kõige parem." Grant köhatas hääle selgeks. 

„Wiibisin pärast lõunasööki oma kabiinis. Sealt wist helistasin majandus- 
ülemale, et ta tooks teid nuttu juurde, mr. Stephenson."

„Teie stjuuard ütleb, et te ei lahkunud oma kabiinist, sir."
„See tobe ei tea midagi. Sammusin paadisillale ja nõjatusin tagu­

misele reelingule. Keegi mees astus mu kõrwale. „Tere õhtust, kapten," 
ütles ta. „Tohin ma pakkuda teile sigaretti?" ta wõttis taskust suure siga­
reti ja sigaretipitsi ja pakkus neid mulle. — „Mina ci suitseta neid neetud 
asju kunagi," wastasin talle wihaselt. Reisijatel ei tarwitse „Kuningas 
George'i" taolise laewa kaptenit kostitada ja ma panin talle seda pahaks. 
Siis piserdas ta mulle midagi näkku ja see on kõik, mida mäletan."

„Gaas!" hüüdis seersant Brightman. Ralph noogutas.
„Kui teadwu'ele ärkasin, olid mul käed-jalad seotud ja ma wiibisin 

kuskil kitsas, pimedas paigas. Häälitseda ma ei saanud, sest midagi oli 
mulle topitud suhu. Kõbus oli mul kohutawalt halb tunne. Ma ei tea, kui 
kaua lebasin teadwusetult. Ärgates olin muidugi tuliwihane."

„Loomulik, sir," noogutas majandusülem.
„Mul polnud aimugi, kus wiibisin. Püüdsin end üks ajada ja lõin pea 

wastu terasseina. Siis katsetasin rabelemisega, aaa see waew oürtus samuti 
asjatuks, kuna köidikud olid seotud kõwasti. Mõne aja pärast wist uinu­
sin magama. Miks ei otsitud garaazh läbi?"
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„Otsiti, sir. Kogu laew otsiti läbi."
„Wallandan jalamaid garaazh: läbiotsija, olgu see kes tahes," Lhwar- 

das kapten. -
„Kas mäletate, kuidas mees wälja nägi, kes teile gaasi näkku piser- 

das?" küsis seersant.
„Reelingu ääres oli pime. Ma ei näinud selgesti ta nägu, kuid ta oli 

suure kaswuga."
„Aga kas tunneksite teda häälest?" küsis Ralph.
„Kindlasti ei tea öelda. Ärge katkestage mu jutustust. Niisiis rebisin 

köidikute kallal. Wõin kiitlemata öelda, et olen kaunis tugew mees. Kuid 
rebimisest polnud muud kasu, kui et köidikud mu käte ümber weidi lödwe- 
nesid. Mitmetunnilise asjatu waewlcmise järele meenus mulle, et amee­
riklane Houdini suutis enda alati köidikuist wabastada selletõttu, et tal 
olio hästi jämedad käerandmed ja ta nihutas köidikud üle käte. Kuna ka 
mul wõrdlemisi jämedad randmed, proowisin sama tretet." Ta lükkas kä­
tised tagasi. „Vaadake!" sõnas ta. Ta randmed olid wöödilised ja paistes. 
Mitmelt poolt oli nabk rebestunud. „Kestis kaua, kutd lõpuks suutsin 
käed wabastada. Tõmbasin riidctopi suust, wabastasin jalad ja weeresin 
põrandale. Üles tõustes olin nii nõrk, ct taarusin jalgadel. Mul polnud 
aimugi oma asupaigast, kuid kobasin käega ringi ia see puutus wastu 
autot. Rüüd teadsin, et wiibisin autogaraazhis. Otsisin tikke, kuid mul 
polnud neid kaasas. Lõpuks leidsin ukse, kuid see oli lukustatud. Siis ko­
basin autodes ringi, kuni leidsin übe awatud tööriistade kasti. Sealt haa­
rasin kangi ja hakkasin garaazbi seina wastu koputama. Tuli süüdati 
põlema ja uks keerati lahti. Läwele ilmus üks madrustest, kes hakkas 
mind wälja tirima. Pidin talle peagu kangiga wirutama. Siis äkki mär­
kasin, miks ta mind ära ei tunnud. Mulle oli wormikuue asemel selga 
tõmmatud harilik sinine pintsak."

„Selletõttu õnnestus neil teid paadidekilt alla wiia G-dekile, ilma 
et teid oleks ära tuntud, sir," tähendas Brightman.

„Rad kindlasti kandsid mind — olin ju teadmuseta. Nojah, siis sõit­
sin tõstukiga üles ja jõudsin märkamatult oma kabiini, kus riietusin wor- 
mikuube. Imestasin nähes, et olin garaazhis kinni olnud õhtul kella 
kaheksast kuni järgmise päewa kella üheni. Läksin kabiinist komandosillale 
— „Ta puhkes naerma. „Hunter wabtis mulle otsa nagu näeks waimu. 
Ja kuna olin näljane, läksin otsekohe edasi söögisalongi. Mõtlesin, et jätan 
teid weel teadmatusse, kuni mul natuke toitu kõhus. Nüüd rääkige, mis 
mu laewal sünnib."

„Teie äraoleku ajal," ütles Stephenson, „tehti katset kedagi Rexford: 
nimelist reisijat summutajaga warustatud rewolwriga maha lasta. Kuid 
kuul wihises mööda ja noormees pääsis."

Kapten wandus waljusti.
„Olime jõudnud arwamisele, et teie ei wiibi enam laewal, sir," ütles 

majandusülem. „Garaazh on autosid täis. Võimalik, et just üht seina- 
äärset autot ei pandud läbiotsimisel tähele."

„Lasen selle mehe jalamaid wallandada," pomises kapten pahaselt. 
„Otsige need jänkiroimarid üles, mr. Stephenson."
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Ralph muigas. „Kardan, et janki-roimarid oleksid teid wisanud üle 
parda, sir. Oli juba tugew riskimine teid üle wiie woi kuue deki tassida. 
See näitab soowi teid ellu jätta — wõib-olla koguni teatawat aukartust 
inglise laewa kapteni ees. Sellepärast wõiwad roimarid wäga hästi olla 
inglased."

„Aga mis mõttega nad seda tegid?"
„Wõib-olla teab seersant Brightman meile seletada," ütles Ralph õelalt.
„Salapärane lugu," pomises Scotland Vardi mees.
„Kapten Grant," alustas Stephenson uuesti kõnelust — „kui te po­

leks kangiga wastu seina tagunud, millal oleks garaazhi uks awatud?"
„Laewa ankrusse heitmisel Southamptonis."
„On teil aimu, mis kasu wõiks olla teie eemaldamisest kuni laewa sa­

damasse jõudmiseni?"
„Mitte wähimatki!"

„Tundsite sir Robert Rushtoni hästi?"
„Jaa, kaunis hästi. Ta on minuga koos sõitnud umbes tosin korda." 
„Kas teate, oli tal New Vorgis mingeid äriasju ajada?"
„Ei, minu arwates mitte. Tema oli üks laewaseltsi direktoritest. See 

on meie kõige uuem ja toredam laew ja loomulikult tahtis ta laewa esimese 
reisi kaasa teha."

„Kas siis laewa kõigis osades pole mehi walwcl, kes oleksid näinud 
meelemärkusctu mehe kandmist mitu dekki allapoole?"

„Muidugi. Kuid nad olid hooletud."
„Wõib-olla olite teadwusetu, kuid püsisite jalul ja suutsite kõndida? 

Kas ei ole teateid kellestki purjus reisijast, keda eile õhtul ülemiselt dekilt 
alla aidati?"

Snark raputas pead. „Praegustes oludes oleks meile seda kindlasti 
teatatud. Nad kasutasid ehk tagawaratõstukit C-dekil — kui neil oli was- 
taw wõti." '

„Olgu selle salasepitsuste mõte mis tahes, üks on minu arwates iga­
tahes kindel, kapten Grant — et mõned meeskonnaliikmed on loosse 
segatud," ütles Ralph. .

„Meeskond on selleks reisiks eriliselt koostatud," lausus kapten mõtli­
kult. „Nad kõik olid enne sama laewaseltsi teenistuses, ainult teistel lae- 
wadel."

„Kõik?"
„Mitte kõik," sähwas Snark wahele. „Minu teada wõttis ülemstjuu- 

ard New Porgis laewale umbes kakskümmend wilunud inglise stjuuardit."
„Tahaksin meelsasti teie uued stjuuardid üle waadata," ütles Ralph.
„Olge lahked."
„Kapten Grant, me loodame seersandiga loo enne Inglismaale jõud­

mist selgitada. Laew on ju praegu alles weidi üle ühe päewa olnud teel. 
Mis kawatsuscga teid ka ei eemaldatud, sellest kawatsusest on teie pääse­
misega nüüd kriips läbi. Kuid soowitaksin teil olla ettewaatlik. Nad ehk 
katsetawad uuesti."

„Katsugu nad!" hüüdis kapten. „Küll nad siis näewad!" Ta tõusis ja 
pani wormimütsi pähe.
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„See on esialgu kõik, mu härrad," ütles ta lühidalt. „Nõuan aktiiw- 
№" .

„Kuidas on juurdlus arenenud?" küsis mr. Lnark, kui nad kolmekesi 
olid wäljas dekil. ,

„Otsisin turistide klassi reisija Spiegel: läbi. Tema käes rewolwrit ei 
olnud. Siis otsisin Moreno teistkordselt läbi. Ka temal polnud relwa."

„Wõib-olla on relw wisatud üle parda," tähendas Ralph.
„Uurin lähemalt toda autot garaazhis," ütles seersant. „Wahrst on 

nad mingeid jälgi jätnud. Ja taban järele waadata G-deki lukud. Näib, 
nagu oleks walwur roimaritega ühel nõul." .

„Kardan, et neil on meeskonna hulgas mitu abilist. Lähen alla ja 
waatan mr. Spicgelit. Ta wõib osutuda manaks tuttawaks. Selle järele," 
lisas ta naeratades, „on mul kohtamine kellegi daamiga tema kabiinis."

„Kasutate seda reisi enese lõbustamiseks, nagu näha," lausus Bright­
man pahaselt. Ralph naeris.

„Arman, et juurdlus on parimates kätes. Ja mõimalik, et ma daami 
külastamisega ka weidi suudan omaltpoolt kaasa aidata."

„Kes ta on, kui tohin küsida?"
„Ütlen teile hiljem."
Turistide klassi jalutusdekil kohtas Ralph Dick Nexfordi, kes nukralt 

nõjatus reelingule.
„Ta peab olema haigestunud," kurtis ta G-mehcle. „Ma ei leia teda 

kuskilt ja ma ci taha ta kabiininumbri küsimisega tõmmata talle tähele­
panu. Meelsasti saadaksin talle kirjakese."

Ralph naeris. „Ta wiidi üle esimesse klassi. Nägin teda enne sööki 
dekitoolil."

„Miks, kuradi päralt, sa mulle enne ei öelnud?"
„Mul oli kohutawalt palju tegemist. Kapten on jälle tagasi." Ralph 

jutustas Dickilc lühidalt kapteni kadumiseloo ja seletas siis Clara ülcmii- 
mise Põhjust, kusjuures ta oli sunnitud mainima ka surnud tüdrukut 
mustas siidpidzhaamas.

„Ma löön selle Harlow pilbasteks!" sisistas Dick.
„Ara wõta südamesse! Ta ei mõtelnud sellega balba. Tead, palun 

sind nüüd hoida selle kajutiakna lähedusse, mille kaudu kuulsid kõnelust 
minu kohta. Lähen tollele daamile seal külla ja kardan, et ta abikaasa 
astub wahele. Kui kajutiakcn suletud, püüan mõjustada, et see awataks. 
Ja sina kuula hoolega. Kui kuuled midagi kahtlast, helista majandusüle- 
male ja palu teda alla tulla."

„Aga kui nad su selle aja sees surnuks lõõmad, kuni ma majandus- 
ülemale helistan?"

„Nad ei tee seda. Neil on kamas ainult wälja uurida, kui palju ma 
tean."

„Usud, et neil midagi tegemist laewal toimunud tumedate lugudega?"
„Tean igatahes, et neil pole puhas südametunnistus, kuigi ne.nad ehk 

ei etenda mingit osa mõrwades ja kapteni wangistamises. Arman, et ma 
sinna alla kauaks ei jää. Siis mõid minna oma sõbratari otsima."

4, Pi
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„Katsu, sah, kiiresti teha," ütles Rexford. „Armastan seda tüdrukut." 
„Ma ei imesta. Asu nüüd kohale, palun. Lähen kohe alla."

22. peatükk. *
„Ma pole kunagi kohanud sellist inimest, nagu teie, mr. Connors," 

tunnistas Clara Calther. Ta istus mr. Connorsiga suitsetamisruumis, 
kus wiimane rüüpas konjakit. Clara oli enesele lasknud tellida klaasi limo­
naadi.

Connors naeris lõbustatult. „Teie olete mulle uudiseks. Kas teate — 
teie olete esimene rikkumatu tütarlaps, kellega olen tutwunud! Teie lä­
heduses pean mõtlema wulisewatele ojadele, woogawatele wiljawäljadele, 
pajudele, karikakardele. —" .

Clara muigas pilkawalt. „Olen pärit Montanast. Mõtelge kuiwanud 
rohule, kuumadele kõrwetuultele ja kümne jala paksusele lumele talwel. 
Meie linna ümbruses pole wiiekümne miili kaugusel ühtki jõge ja me ei 
kaswata seal wilja."

„Igatahes teie olete warske ja rikkumatu nagu maaõhk."
Tüdruku pilk eksles suitsetamistoas ringi. „On sir Robert Rushton ehk 

juhuslikult siin?" küsis ta.

Connors näis üllatatuna. „Ei ole," ütles ta lühidalt. „Kuulsin, et ta 
jääwat oma ruumidesse. Ta tundwat end halwasti. Oleme temaga head 
tuttawad ja õhtustasime üleeile õbtul koos New Yorgis minu klubis. Ta 
ei wõta isegi mind wastu. Aga miks olete temast huwitatud? Te ju kind­
lasti teda ei tunne, kuna te pole kunagi olnud Inglismaal ja tema wiibis 
Ameerikas ainult mõni päew, weetes suurema osa oma ajast koos minuga."

„Keegi minu tuttaw tunneb teda ja tahtis, et astuksin temaga ühen­
dusse."

„Ja kes see tuttaw on?"
„Mr. Hank Ormsbn mu kodulinnast Buttest, Montanas."
„Pole kunagi temast kuulnud. Ja kes on tema tuttaw?"
„Keegi mr. Butterfield. Tema elas ka wanasti Buttes."
Connorsi hingetõmbed kiirenesid. Pilk, mis ta nüüd heitis tüdmkule, 

polnud enam sõbralik.
„Usun, et mr. Ormsby teadis klassiwahesid laewal," jatkas tüdruk. 

„Mina wõtsin kabiini turistide klassi ja sir Robert reisis muidugi esimeses 
klassis. Ja poleks olnud seda tobedat mr. Harlowd, wiibirsin weel praegugi 
seal all." Ta oli Connorsile rääkinud juba enda ületoomise põhjusest esi­
messe klassi. „Kas arwate, et sir Robert enne reisi lõppu ilmub kajutist 
wälja?"

„Ei tea öelda," lausus Connors ettewaatlikult. „Ma ei usu, et noored 
daamid teda eriti huwitaksid. Ta on wäaa tõsine mees."

„Huwitaw, kas —" algas Clara, kuid äkki meenus talle, et oli luba­
nud waikida.

„Mis?" ■
„Ei midagi," wastas Clara. „Kas te ei leia, et kapten on toreda 

wälimusega mees?"
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„Tüüpiline inglise merikaru," wastas Connors lühidalt. Ta trummel­
das sõrmedega waötu lauta. Mrs pagana asjaajamrst oli sellel tüdruku­
tirtsul sir Robert Rushtoniga? ,

Mr. Cary Connors oli närwilinc. Ta oli märganud, et tema kabiinis 
oli sooritatud läbiotsimine ja see tähendas, et teda kahtlustati. Ta oli 
kaudsel teel wälja uurinud, cl Ralph Stephenson oli mees, kes Ühendrii­
kide mcrilcnnukiga oli ümber riietatult toodud lacwalc, ja Stephenson oli 
arwatawasti Liidupolitsei agent.

Ta maletas öeldes, et ci tunne Ormsbyt. Ormsby oli sulatisahjude 
omanik ButteS, ja isik, kcs warcmalt oli äri alal töötanud koos Bert 
Butterfieldiga. Kui Ormsby söömis, et scc tüdruk teeks sir Robert Rushto­
niga tutwuft, oli tal selleks tähtis põhjus. Ja selle põhjuse tahtis Carey 
Connors selgitada.

Wõib-olla oli tüdrukul Rushtonilc kiri üle anda, mis wäärkätcssc sat­
tudes mõis tekitada hirmsaid pahandusi?

„Kui teil chk soowituökiri sir Robertile üle anda," ütles ta wõimali- 
kult magusal häälel, „korraldan seda teie ccst. Ta kindlasti rõõmustab 
teiega tutwudes. Olete crincw seda liiki naistest, kellega temataoline mees 
puutub kokku."

„E-ci, seda ma ci wõi teha. See täbcndab, mul ei ole soowituskirja."
„Siis kardan, et teil on mähe lootust temaga kok^u saada." Connors 

märkas, et tüdruku ilme muutus murelikuks. Kuid siis lewis ta näo üle 
rõõmuwari ja ma lg cd hambad paljastusid õnnelikus naeratuses. Tüdruku 
pilk oli suunatud temast mööda. Connors pöördus ja nägi, et uksest oli 
sisse astunud Richard Rexford.

„Miss Calther!" hüüdis noormees rõõmsalt. „Otsisin teid kõikjalt. 
Keegi sõber ütles mulle, et kolisite üle esimesse klassi." .

„Mr. Stephenson wist?" küsis Clara. Dick noogutas ja heitis tigeda 
pilgu Connorsilc, kes tõusis ja kummardus.

„Räib, ct wõin teid üle anda headesse kätesse, miss Calther," lausus 
ta. „Mul on oma kabiinis õiendamist. Kuidas käsi käib, Rexford?"

//Ah!" hüüatas tüdruk, „härrad on tuttawad?"
//Jaa, oleme kokku puutunud," ütles Connors. „Hiljem näeme!"
Ta eemaldus kärmelt, otsis üles oma dckitooli ja wajus sügawasse 

mõttesse. Ta püüdis mitmeid rahutusttckitawaid üksikasju liita terwi- 
kuks. Ja tulemused ci rõõmustanud teda.

Ormsby teadis, mida Butterfield oli kawatscnud. Butterfield oli sun­
nitud olnud teda usaldama. Carcy oli arwanud, et Ormsby ajas Monta­
nas oma äriasju, kuid selle asemel oli mccs käinud laewa lahkumisel sada­
mas. Buttersicldi tapmise ajal ci wõinud Connors seda teada. Kas 
Ormsby teadis, et Carey Connors ja Butterfield teotscsid koos? Ta pidi 
seda teadma, kuna tal oli selge, ct sir Robert Rushton töötas temaga koos. 
Sel Caltheri-tüdrukul oli Rushtoni jaoks kiri — wõib-olla kiri Butter- 
fieldilt. Kuna Rushton oli surnud, ei saanud tüdruk kirja üle anda ja 
tema pidi kirja omandama — iga hinna eest!

Ta ohkas. Kas Stephensonil oli tema suhtes mingeid süütõcndusi? 
Ta lootis, et mitte. Ta oli küll tegelnud kahtlaste tehingutega, kuid nii 
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palju kui tema teadis, polnud neist ükski tulnud pLewawalgele. Neetud 
Dora Dorchester! See tüdruk oli talle tõsiseks hädaohuks! Naised on ju 
tuntud lobisejad, ja kahtlemata oli Dora kellegi ees hoobelnud, et ta rikka 
Carey Connorsi sõbratar. Ta isik selgitatakse kindlasti. Lohutuseks oli 
ainult see, et kohwer laibaga polnud toodud kabiini. Kui tema kohwri 
katte sai, oli see juba tühi. Laip oli sellest mitu tundi waremalt wälja 
wõetud.

Niisiis olid Dora riided majandusülema käes. Paha lugu! Miks pol­
nud ta seisnud isiklikult kohwri juures, kuni see laewale toimetati ja tema 
kabiini paigutati? Ent kui ta tutwus Doraga hiljem selgitati, äratas ta 
huwi, kohwrit kiiresti kätte saada, kindlasti kahtlust. Laewale saabudes 
polnud ta aimanud mingit ohtu selles, et laseb kohwri korraks silmist. Kuid 
—- kes kurat oli kohwrist laiba wälja wõtnud?

Dick wõttis toolil istet, mille Connors oli wabastanud. „Miks te 
mulle ei teatanud, et kolisite üle?" küsis ta ilusalt miss Caltherilt etteheit- 
walt. „Arwasin, et olete haigestunud. Ma — ma ei teadnud, mida 
mõtelda."

„See tuli nii järsku, et olin päris segane," wabandas Clara. „Nad 
tulid ja tõid mu siia ja ma ei teadnud, kuidas teiega ühendusse astuda." 

„Siis mõtlesite minule?"
„Muidugi," ütles tüdruk naeratusega, mis noormehe täielikult lepitas. 

„Mr. Stephenson oli näinud mind teiega koos all ja kui ta mind dekil 
märkas, tuli ta mu juurde —"

„Ja ta nägi teid eile öösel majandusülema kabinetis," täiendas Dick. 
Tüdruk ehmus.

„AH, te teate seda? Tõotasin sellest mitte rääkida."
„NalpH ütles mulle. Oleme head sõbrad. Muide — kas olete teda 

näinud?"
Tüdruk raputas pead. „Pärast sööki mitte. Mr. Connors, kelle koht 

on kapteni lauas, tuli täna üle minu lauda."
Dick näis murelikuna. „Kuidas saite temaga tuttawaks?"
Clara kehitas õlgu. „Kuidas sain teiega tuttawaks? Laewal ei panda 

ju etiketile eriti rõhku, nagu naba. Ma ei tunnud esimeses klassis kedagi. 
Mr. Connors kõnetas mind dekil. Ta näib wäga kena."

„Jah," kinnitas Dick hambaid kokku surudes. Tema oli sama klubi 
liige, kuhu kuulus Connors, ja tema oli olnud arwamisel, et kõik klubiliik- 
mcd on korralikud isikud. Aga mida oli Ralph Stephenson mõtelnud oma 
küsimusega, et kas tema arwates kuulus mehehääl, kes kabiinis oli kõnel­
nud temast, Carey Connorsile? Kas Ralph kahtlustas Connorsit? Kui 
jaa, tuli Clarat selle mehe eest kaitsta.

Dick kartis aga, et kui ta Clarat palub sellest mehest eemale hoida, wõib 
tüdruk küstda, millise õigusega ta seda teeb. Nagu tüdruk äsja oli talle 
meenutanud, oli ta ise temaga täpselt samuti tutwust sobitanud, nagu 
Connors. .

„Ja teie juhtusite mr. Stepbensoni nägeina?" .
„Ja. nägin teda söögilauas istumas. Tema laud ei ole minu omast 

kaugel. Tore oleks, kui nad ka teid lubaksid siin süüa, mr. Rexford!



75

Turistide klassis oli küll hea söök, kuid siin on kumme korda parem."
■ „Te wist imestate, kuidas pääsesin siia?"

Tüdruk raputas naerdes pead. „Mr. Stephenson ütles, et ta korral­
dab seda. Ta on lõpmatu kena ja näib majandusülemaga olewat wäga 
heas wahckorras."

„Loodan, et ta saab asja nii seada, et wõin süüa esimeses klassis. Ja 
kui see wõimalik, kas tohin istuda teie lauas?" küsis Rexford.

„Mul on wäike laud ja ma ei tahaks, et rahwas hakkaks üht-teist 
mõtlema."

„Aga Connorsit te lubate oma lauas istuda," protestis noormees 
ägedalt.

„Ainult üks kord, ütlesin, et ta seda tulewikus enam ei teeks. Luban 
teid lõunalauas minu kõrwal istuda, — kui soowite."

„Kui soowin!" hüüdis Dick. „Kuidas wõite üldse nii küsida!"
„Kas te ei arwa, et peaksime sellise toreda ilmaga, nagu täna, minema 

pigem dekile?" ütles tüdruk. „Tahaksin wabas õhus midagi mängida."
„Tore mõte!" nõustus Dick. Olles wäga armunud ja õnnelik armas­

tatud olendi jälleleidmise üle, unustas ta Ralph Stephensoni esialgu täiesti.
Nagu Ralph oli palunud, oli ta asunud mrs. Cynthia Smithi kajuti­

akna alla. Aken oli olnud awatud, kuid ta polnud kuulnud seest ainustki 
häält. Oli möödunud tund. Kuna dekil ei juhtunud keegi tema poole 
waatama, oli ta tõusnud toolile ja waadanud aknast sisse. Kabiini sise­
mus oli ruumikas ja toredasti sisustatud, kuid seal polnud ainustki hingo.

Ta oli jõudnud arwamisele, et Ralphi. kohtamine oli millegipärast 
nurjunud ja tahtis temalt seletust pärida. Ta oli läinud teda esimesest 
klassist otsima, sõites tõstukiga üles. Suitsetamisruumis oli ta aga oota­
matult kohanud oma unistusteneidu.

Talle meeldis Clarale õpetada mitmesuguseid mänge ja ta oli uhke, 
et Clara osutus andekaks õpilaseks. Kui nad olid lõpetanud kolmanda 
mängu, puudutas keegi boy Dicki käsiwarrest.

„Majandusülem laseb teid terwitada ja soowib teid otsekohe oma kabi­
netis näha, sir."

„Pean wist minema waatama, mida ta soowib," ütles Dick. „Ma ei 
jää kauaks, miss Calther. Kas olete nii labke ja jääte mind ootama — 
see tähendab, ei lase endale wahepeal koguneda uusi kaaslasi — oi taewas!"

Clarence Harlow oli ilmunud dekile. Ta jalad ei kannud enam hästi 
ja ta irwitas rumalalt.

„See turistide klassi reisija peaks minema sinna, kubu ta kuulub, miss 
Calther," lällutas ta Rcxfordile osutades. „Niiwiisi ütles ta mulle, kui 
ronisin alla turistide klassi. Selleparast soowitan teil enne lahkuda, Rex­
ford, kui kutsun stjuuardi."

Dick põrnitses teda wihasclt. Kuid Clara astus energiliselt wahele. 
„Kuidas julgete minuga kõnelda?" hüüdis ta pahaselt. „Minge ära! Otse­
kohe!" käsutas ta ägedalt jalaga põrutades.

Clarence naeratas paluwalt. „Saite minust walesti aru," õiendas ta. 
„Tunnistan, et eksisin. Pidasin teid kellekski teiseks tüdrukuks, kes teiega 
weidi sarnaneb. Olin eile õhtul purjus."
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„Ja olete weel praegugi," ütles tüdruk põlastawalt. „Nüüd lahkuge 
silmapilk."

„Enne kui saate tunda mu rusikat," lisas Dick ähwardawalt.
„Olen juba teel," ütles Clarence ja muutus härdaks. „Keegi ei saa 

minuti aru," halises ta. „Ma ei tee ju midagi halba. Täna olen joonud 
ainult kolm klaasi. Wõib-olla ka neli wõi wiis —"

Clara haaras Dickil käealt. „Saatke mind alla jalutusdckile, mr. Rex­
ford," palus ta Harlow'le selga keerates. Siis sosistas ta salaja Dickile: 
„Te ei tohi temaga kaklema minna! Siis ei lubata teid enam siia tulla." 

Harlow sügas mõtlikult kukalt ja jõudis otsusele, et ta oli lohutuseks 
sunnitud midagi rüüpama. Ta pöördus ja taarus suitsctamisruumi poole.

23. peatükk.

Jätnud Clara lugemistuppa, sanrmus Rexford edasi majandusülema 
erakabinetti. Mr. Snark istus seal Dicki meelest weidra wälimusega här­
raga, keda esitleti mr. Brightmanina.

„Vabandage, et teid tülitan, mr. Rexford," ütles majandusülem. 
„Olete kolinud mr. Stephensoniga samasse kabiini, eks ole?"

„Ma pole oma asju lasknud tuua üles, kuid nõustusin seal magama." 
„Kõnelesite temaga turistide klassi dekil paari tunni eest?"
„Õige."

„Mul on wäga tähtis temaga ühendusse astuda. Saabusid olulised 
raadiogrammid. Olete teda pärast seda näinud?"

„Ei ole."

„Wäga imelik. Tema — hm — mainis sellele härrale siin, et läheb 
külastama kedagi daami tema kabiinis. Ega ta juhuslikult ei öelnud teile 
daami nime, mr. Rexford?"

„E-ei."
„Te ei nai päris kindel," ütles seersant Brightman terawalt. „Wõib- 

olla —"
„Kui annate mulle laewa plaani, wõin teile näidata daami kabiini 

asukohta." ütles Dick. „Ta ei nimetanud daami nime, kuid näitas mulle 
kabiini, kus daam asub. Kabiini aken awaneb turistide klassi jalutus- 
dekile." . .

Snark laotaski juba kaardi laiali. „See peab olema C-deki esimese 
klassi kabiin, mis kuulub mr. ja mrs. Amos Smithile Chicagost. Tänan 
teid wäga, mr. Rexford. See on kõik."

Dick wiiwitas. Need mebed nähtawasti ei teadnud, et ta oli Stephen- 
soni usaldusalune. Pidi ta neile ütlema, et nad asjatult raiskawad aega 
uurides, kes kabiiniomanikud, kuna daami polnud seal, ct oma külastajat 
wastu wõtta?

„See on kõik, mr. Rexford," kordas majandusülem kannatamatult. 
Dick kehitas õlgu ja lahkus kabinetist. Ta otsustas neile inglastele mitte 
enam kõnelda muud, enne kui ta on Ralphi näinud.
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Pärast tema lahkumist haaras Snark telefonitoru. „Saatke C--Z42 
stjuuard kohe siia," kasutas ta.

Mõne minuti pärast astus sisse lühike ja tüse stjuuard.
„Mis liiki inimesed on mr. ja mrö. Amos Smith?" küsis majanduö- 

ülem.
„Wäga kenad inimesed, sir. Nad annawad mulle igakord jootraha, kui 

käin nende kabiinis."
„Õnnitlen," tähendas Snark mõruda naeratusega. „Kes on pärast 

lõunaoodet käinud kabiinis?"
„Ei ükski hing, sir."
„Isegi mitte mrö. Smith?"
„Ei, sir."
„Mõni külaline? Kas keegi käis kabiiniuksele koputamas?"
,A sir."
„Kas tunnete kedagi Stephcnsoni nimelist reisijat?"
„Nime järele mitte, sir."
„Olete päris kindel, et keegi pikk, laiaõlgne noormees pruuni lokkis 

juustega ci koputanud Smithide kabiini uksele?" 1
„Päris kindel, sir. Pärast sööki oli all kogu aja waikne ja ma pole 

lahkunud oma kohalt."
„Hea küll, minge tagasi oma kohale."
„Kuhu see poiss on jäänud? Kunagi pole teda käepärast, kui teda wa- 

satakse," urises Brightman.
Snark aga haaras telefonitoru ja wõttis ühenduse dekistjuuardiga. 

„Otsige üles mr. ja mrs. Amos Smith," käsutas ta. „Teatage mulle, kus 
nad wiibiwad ja püüdke selgitada, mida nad lõunaootcst saadik on teinud. 
Niipea kui wõimalik, andke mulle aru. Kuid tcotscge cttcwaatlikult."

Ta pani toru käest. „Wäga imelik, et Rexford teadis kabiini asukohta, 
kuid mitte daami nime. Abielus naine ja reisib koos oma mehega. Mis 
pagana päralt ■— "

„Mõtlen praegu, kas teatada Stcpbcnsonilc, mis seisab raadiogrammi­
des," lausus seersant mõtlikult. „Arwcstades olukordi —"

„Muidugi peame teatama. Olgugi et nende sisu skandaalne." Snark 
haaras laualt raadiogrammi.

„Kirjeldatud nahkmantli ostja Russelli juures selgitatud," luges ta. 
„Mantel müüdud kolmandal mail — see on kolm päcwa enne lacwa wäl- 
jasõitu — ja ära wiidud Dora Dorchesterile Wiiekümneneljandale tänawale 
nr. 117. Mantli eest antud pangatshckk Inglise Panga nimele sir Robert 
Rushtoni poolt „Patriciani" klubist."

„Ja tema on surnud, ega saa seletada," ütles Brightman murelikult. 
„Ja tüdruk on samuti surnud! Küll on jant!"

„Abielumees ja nelja lapse isa!" ütles majandusülem pead wangutades. 
'„Ja wiibis New Yorgis ainult neli päcwa. Näib, nagu oleks tema tüd­
ruku tapnud ja mõni tüdruku sõpradest talle siis samaga tasunud." 

t „Paris uskumatu!" hüüdis seersant. „Temataoline aadlik! Arwan, et 
sir Robertil olid — hm — subtcd selle noore daamiga tema New Yorgis 
wiibimise ajal. Ta tegi daamile ilusa kingituse ja oli laewale tulles "ta 
juba unustanud. Daami kallim aga awastas kõrwalhüppe ja kägistas 
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daami surnuks, mida see ka täiesti oli ära teeninud. Kuid milleks tuua 
laip laewale, millega sõitis sir Robert, ja kuidas ta üldse laiba laewale 
toimetas?"

„Käib üle mõistuse," tunnistas Snark. „Siin on teine raadiogramm." 
Ta luges selle samuti waljusti ette.

„Dora Dorchester lahkus oma korterist wiiendal mail. Kellaaeg tead­
mata. Sellest saadik pole teda kuskil nähtud. Samuti pole ta tagasi 
ilmunud oma korterisse."

Snark pani raadiogrammi käest. „Nii-siis on wördlemisi kindel, et 
Harlow kabiinist leitud daam oli Dora Dorchester," tähendas ta.

„Lugu muutub üha keerulisemaks ja salapärasemaks," sõnas seersant, 
„kuid pole kahtlust, et sir Roberti surm on kuidagi ühenduses naise tapmi­
sega wõi koguni selle tagajärjeks. Ja Stephenson arwab, et kapteni ka­
dumine on ühenduses sir Roberti surmaga. Ta on imelik mees, see Ste­
phenson. Weetis kaks tundi laadungi sekretäri juures, uuris kõiki kauba- 
kwiitungeid ja esitas küsimusi mr. Connorsi poolt toodud ja Braxtoni auto­
tehastele adresseeritud mootoritelgede kohta."

Snark waikis.
„Ütlesite, et Connors wiis ta kaasa oma klubisse. Sir Roberti nimelt. 

Mr. Snark, wõib-olla saab Connors meile anda tähtsaid teateid sir Ro­
berti käikude kohta New Uorgis? Arwan, et peaksime ta tegema oma 
usaldusaluseks."

„Aeg möödub," agas majandusülem. „Ainult kaks ja pool päewa ja 
me oleme Plymouthis! Peame kõik enne selgitama. Stephenson küll 
kahtlustab Connorsit, kuid arwan, et wõime tema kahtlustused jätta tä­
hele panemata."

„Imelik, et ta kaotas kohwri ja leidis selle uuesti üles. Pagasi üle- 
waataja on juhtumist hämmastunud. Mr. Connors jätab mulle soliidse 
härra mulje, kuid ei wõi kunagi teada. Peaksime temaga olema ettewaat- 
likud. Uurige wälja, mida ta teab sir Robertist ja sellest Dorchesterist. 
Kas te tõesti usute, et Stephensoniga on midagi juhtunud? Maga imelik, 
et teda kuskilt ei leita."

Snark kehitas õlgu. „Kui juba kapteniga wõis midagi juhtuda, miks 
siis mitte temaga? Wõtan wastutuse mr. Connorsi ülekuulamise eest en­
dale. Kuid olge wäga diskreetne, Brightman. Ta on laewaseltsi tähtsate 
tegelastega suur sõber. Kujutlege — sir Robert tegi ameeriklannale tu­
hande wiiesaja dollarilise kingituse! See on ju uskumatu! Kui see awa- 
likuks tuleb, wihastab ta perekond enese haigeks."

„Eriti nüüd, millal ta rahaasjad halwas seisukorras," lisas seersant.
„Lasen mr. Connorsi siia kutsuda," ütles majandusülem. „Püüan te­

maga mitte olla awameelsem kui waia. Sir Roberti surma peame ju 
Plymouthj jõudes niikuinii üles tunnistama. Nüüd, millal mc tüdruku nime 
teame, wõib Connors ehk meile tema kohta midaai teatada. Stephenson 
on ju laewal õieti ainult külaline. Minul tuleb kavteni kõrwal hoolitseda 
asjade lahendamise eest ia teie esindate Inglise politseid."

„Just nii, mr. Snark. Omawahel öelda, see noormees ei näi palju- 
tõotaw. Ta tunnistab, et tal wäbe kogemusi kriminalistika alal ja nagu 
juba ütlesin, pole teda kunagi käepärast, kui teda waja."

f
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24. peatükk.
Lahkunud Dick Rexfordist turisüde klassi jalutusdekil, sammus Ralph 

Stephenson oma kabiini B-dekil. Ta pesi käsi ja harjas juukseid, nagu 
endastmõistetaw daamile külla minnes. Siis awas ta kohwri ja wõttis 
sealt õlatupes asetsema automaatpüstoli. Ta tõmbas kuue seljast ja asetas 
püstoli wasema kaenla alla. Praktikaaja wältel oli ta omandanud kül­
lalt kogemusi relwa wäljatõmbamisel kaenla alt. Ta oli näinud, et nii 
mõis haarata relwa ja tulistada sekundi murdosa wältel.

Kui ta uuesti kuue selga tõmbas, kostis uksele tasane koputus. Ralph 
awas. Ukse taga seisis mees, kes kandis majandusülema abi mundrit.

„Olen mr. Pickham — laewa salapolitseinik," teatas ta. „Teie soo­
wide kohaselt otsisime õhtuülikonna westi, millelt üks nööp ära rebitud."

„Oli teil õnne?"
„Jah, sir. Leidsime niisuguse westi mr. Harlow kabiinist ühelt riide­

puult. Kuna te nööbi leidsite sama kabiini põrandalt, näib, et see kuu­
lus temale, eks ole?"

„Näib küll nii," noogutas Ralph.
„Ja mr. Harlow on ilmast-ilma purjus. Ta wist rebis endal westi 

seljast ja sealjuures kukkus nööp ära."
„Wäga wõimalik," nõustus Ralph. „Arwate, et ta ajawiiteks ronib 

oma kajutiaknast sisse ja wälja?"
„Seda ma ei tea öelda, sir. Näib, et miski on tõepoolest kriimusta- 

nud akna waskraami."
„Tooge west siia. Harlow kindlasti ei marka selle puudumist. Ja kuigi 

märkab, wõtan mina wastutuse endale."
Mees noogutas ja lahkus. Wiiwu parast oli ta tagasi walge mestiga, 

millel üks nööp oli rebitud ära.
„Jätke see siia," ütles Ralph. „Tänan wäga."
„Palun, sir."
Mees kummardus ja lahkus. Ralph tõmbas oma kuue sa westi seljast 

ning proowis majandusülema abi toodud walget westi. See oli talle 
wäike. Harlow omas aga temast weelgi suurema rinnaümbermõõdu. Nii 
ei wõinud west kuuluda Harlow'le. Kabtlcmata wäga ettenägelik tegu see 
Harlow riidepuule riputada! Mõni teine detektiiw arwanuks kindlasti, et 
kuna see rippus Harlow riiete bulgas, kuulus see tingimata temale.

Pärast mrs. Smithi külastamist otsustas Ralpb järele uurida, kellele 
kuuluwad kabiinid Harlow kabiini kobal ja all. Tundus waga tõenäoline, 
et üks nende kabiinide omanikest oli asetanud tüdncku laiba Harlow woo- 
disse.

Ta riputas wõõra westi oma riiete bulka ja tõmbas jälle selga oma 
westi ia kuue. Samal hetkel helises telefon.

„Washington soowib kõnelda, mr. Stcobenson," teatas ametnik.
„Ralph," ütles tuttaw hääl. „Siin Murran. Waraamet on uurinud 

Butterfieldi tulumaksulehti wiimascl wiiel aastal sa leidnud kahtlasi wastu- 
raäkiwusi. Abisekretär ütles mulle, et nad on teda juba kaks aastat sil­
mas vidanud, kuid pole leidnud mingeid süütõendusi. Olete kindlasti õige­
tel jälgedel."

„Kuidas on sir Robett Rushtoniga?" küsis Ralph.
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on suured hoiusummad Cheapside'i Erapangas, Londonis. Meie 
1с1реЬ°'/И:йдС1^^ fumitütt)ab/ et Braxtomd walmistawad ise oma mootori- 

„Hästi. Palju tänu!"
Buwrfikldilt ja kadunu adwokaatidclt üht-teist wälja 

^mmc juba teatada rohkem," lõpetas Murray.

rahul^^^ 11)11)1 Ün“fсЬсё poni toru käest. Ta oli asjade arenguga

{Iufn blondiini juurde. Ta lahkus oma kabiinist ja sammus piki 
trcpl poole, mrs wns C-dckrlc. Mõlemal pool treppi oli tõstuk.

neist on peatunud B-dckil ja selle uks oli awatud. Tõstuki lähedal 
Ž CCf’ TC?/ süütamata sigarett suus. Koridori teises otsas sei­

sid stjuuard walwel, silmitsedes signaaltahwlit. Tahwlil lõi üks pirnike he- 
renoama ja stjuuard ruttas tecnistuswalmilt kabiini, kuhu teda kutsuti 
и ^.t^t juhuslikult tikku?" kõnetas toolil istuw mees Ralphi, kes oli 
parajasti jõudnud ta kohale. t'

r'Xeöfö ütles Ralph ja sirutas käe otsiwalt wcstitasku. Ta
f;1 /esiaga tõstuki poole. Tõstukrmccs wäljus äkki tõstukist
ja lor Ralph ilc lulnkese kumminuiaga tugcwasti pähe. Siis püüdis ta 
Ralvbi'^tõ^üstisse * nt - teIIe appi J’fl koos wcdasid nad

■ koslukisse. ^ Uks paisati kurni ia tõstuk laskus allapoole, esimesest
klassist läbi turistide klassi G-dckile, kus asusid kolmanda klassi kabiinid 
Kurd Kllnlngas George':" kolmandas klassis oli wähe reisijaid ja suurem 
osa kolinandast klassist ol: lukustatud. Sellest eespool asus lacwa qaraazh.

„Kuningas (icorge'l" tõstukitel olid klaaside asemel peeglid, mi et ko- 
põknud naha tõstuki liikumist. G-dckil awati tõstuki uks ja mees, 

rtf ' ^pbensomlt kusinud tikku, kandis ta tõstukist wälja ja tõstuk 
s tls num. uto .C-d-kil ootas teegi reisija - noov daam, kelle Mtuki- 
nrees peale wottis ;a üles päewitusdekile sõidutas.
. , 2Ш fotmnn£,(t klassi koridoris seisis keegi mees, kes Ralphi wangista- 
tõstsid^ иТ e00* Andsid nad ta kuskile nelja koikuga kajutisse ja

**_rrn do/kule. Kuna ta ilmutas teadmusele ärkamise tunnuseid, seoti 
,'!.ünad kinni. Terne mees tõi esile tüki tugewat nööri ja 

nad Adusid tal kaed-ialad tugcwasti kokku. У J
Selle aja jooksul ärkas Ralph täielikult teadmusele, kuid püsis waik- 

scna, lootuses, et mehed räägiwad midagi olulist
„„ "5^" ütles üks meestest, keda Ralph sideme tõttu ei niilnud, „tal 
cn kaenla all rcwolwer. Nähtawasti ettewalmistatud mees."

H aa! d am ise järele otsustades oli kõneleja inglane.
„Wötame selle ära," ütles teine — ameeriklane.
^olphi kuuehõlmad awati ja rewolwer eemaldati.

git m“6' fCS Oti f6“C а"п№1Ю*ь- .We min-

Г n "/4U^C mcc6/// ^ükass teine Ralphile külge, ,.tc teesklete! Oleneb scl- 
kmdas wastate mu küsimustele, kas langete söödaks wõi mitte." 

Ralph püüdis naeratada. „Esitage oma ksiü'nns-ь," 
„.^lete ühendriikide detektiiw, G-mees, nagu neid nimetatakse?"
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„Sellele küsimusele ei saa ma wastata," lausus Ralph.
„Mida te teete laerval?"
„Ka sellele pean jääma wastuse tr olgu."
„Kes kurat on see surnud naine? Ütelge mulle seda!"
„Pole aimugi." , ,
„Nad muidugi ei toonud teid sõjawäelennukil laewale, et selgitaksite 

selle naise mõrwari, eks ole? Kes tappis sir Robert Rushtoni?" ,
Kinniseotud G-mehe huuled tõmbusid naeratusele. „Järeldades wiisift, 

kuidas mind kohtlete, arwan, et tele tegite seda."
Ta sai hoobi suule, mis purustas ta huule.
„See olgu talle õpetuseks," ütles mees, kes oli teda löönud. „Mida on 

Bnghtman selgitanud Rushtoni tapmise kobta?"
„Kuna ta on inglise detektiiw, kahtlen, kas ta üldse on midagi selgita­

nud," ütles Ralph halwustawalt.
„Ta on tark mees. Mitte puupea, nagu teie."
„Siis oleksite pidanud tema wangiStama, mitte minu."
„Kes awastas kapten Granti asukoba?" päris mees edasi.
„Arwan, et ta wabastas end köidikuist ja tuli ise ära. Teie Scotland 

Vardi mees oletas, et ta on wisatud üle parda."
„Pean minema tagasi," ütles mees, kes oli esitanud suurema osa küsi­

musi. „Sina jää tema juurde pimenemiseni. Siis olen jälle all ja tali­
tame temaga nii, nagu oleksime pidanud talitama kapteniga."

„Igaks juhuks topime tal suu kinni, eks ole?"
„Parem kleebi talle plaaster huultele."
„Ära jäta mind siia liiga kauaks. Wõib-olla märgatakse ta kadumist."
„OH, niipea pole seda karta. Siin on plaaster."
Ralph tundis kleepuwat ainet oma buultel ja siis olid need täielikult 

suletud. Ta polnud argpüks, kuld cli tõsiseid põbjusi rahutuseks. Sellel 
paaril olid mängus miljonid ja sel pubul et kõhelnud nad tema heitmises 
üle parda, kui see neile näis kasulik. Kui praegu poleks walge, loksuks 
ta juba lainetes. Kui ta järgmise paari tunni jooksul ei pääse, on ta sur­
male mõistetud mees.

To soowls, et oleks Snarki ja Brlghtmanl teinud oma usaldusalus- 
teks, kuld enne kõnelust Wasblngtonlga polnud tal mingit usutawat alust 
oma teooriale ja majandusülem koos Scotland Pardi detektllwldega naer­
nuks ta wälia. Oli waja tõbusaid tõendusi, et sundida neid uskuma, et 
sir Robert Rusbton, laewaseltsi direktoreid, oli tegelnud mustade äridega.

„Ärge nüüd liialt muretsege," ütles mees, kes oli jäänud tema juurde 
kajutisse. „Teil et tule niikuinii kuigi kaua oodata." Ta sõnu saatis kähe 
naer. Siis süütas ta sigareti ja. ruum oli warsti täis tubakasuitsu. Mi­
nutid möödusid wäga aeglaselt.

25. peatükk.
„Tänan, et astusite sisse, mr. Connors," sõnas majandusülem ülewoo- 

lawa wlisakusega. „Te wist ci tunne weel seersant Brightmani?"
Carev Connors noogutas seersandile. „Nägin seda härrat eelmisel 

sõidul. Ja olen teda ka wiimaste päewade jooksul paaril korral näinud, 
kuid ma et teadnud ta nime."
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„Seersant on Scotland Pardist," sõnas Snark palsutahendawalt.
Connors kergitas kulme ja naeratas detektiiwi poole. „Tunnen mõnd 

teie ametiwenda Londonis. Paari aasta eest warastati mul mõned wäart- 
asjad ja Scotland Pard otsis need lühikese aja jooksul wälja. Pean Scot­
land Pardi igatahes osawamaks kui meie Ameerika politseid."

„Tänan teid, sir," ütles seersant meelitatult naeratadcss.
„New Porgift lahkumisest saadik on laewal juhtunud weidraid asju," 

alustas mr. Snark asjalikult. „Teades, et teie olite sir Robert Rushtoni 
suur sõber, otsustasin teid teha meie usaldusaluseks."

Connors läitis sigari. „Olen meelitatud," wastas ta.
„Teile öeldi, et sir Robert on haige. Ta on surnud."
„Mis!"
„Jah, tapetud," lisas seersant. „Kaela ümber mähitud traadiga üles 

poodud. Mõrw toimus paar tundi pärast laewa wäljasõitu."
Connors pühkis taskurätiga laupa. „Olm wapustatud. Olen tõsi­

selt kurb. Tundsin teda wäga hästi. Ta õhtustas ju teie ja minuga New 
Porgis koos, mr. Snark."

„Nii see oli. Meie seltskonnas wiibis weel mr. Butterfield."
„Ka tema on sumud," tahendas seersant.
„Jah, ma tean. Keegi New Porgi politseinik käis seda mulle pardal 

teatamas," ütles Connors, ilmsesti wäga segasma. „Kuid sir Robert — 
mu härrad, see wiib mind tasakaalust wälja!"

„Tema wiibis New Porgis peagu kogu aja teiega koos?" küsis mr. 
Snark.

„E-ei. Wiisin ta klubisse. Dhtüstasime ainult kaks korda koos. Temal 
olid mingid äriasjad ajada ja ka mina olin päewa läbi tegewuses."

„Kas tunnete ehk juhuslikult Dora Dorchesteri nimelist daami?" küsis 
seersant Brightman.

Connorsi ärewus oli silmnahtaw. Kuid Brightman arwas, et selle 
põhjuseks oli ootamatu teade sõbra surmast.

„Miks küsite seda?" kogeles ta.
„Sest et näib," ütles mr. Snark rõhuga, „et ta sir Robett Rushtoni 

New Porgis wiibimise ajal oli tema seltskonnas. Mind huwitab, kuidas 
nad tutwusid."

Connors waikis, kuid ta aju töötas palawliku kiirusega.
_ „Kui sir Robert on surnud," ütles ta lühikese kõhkluse järele, „miks 
soowite ta nime ühendusse wiia ühe naisega? Tunnen ta perekonda. See 
teeks neile haiget."

„Just nii, sir," kinnitas seersant kaastundlikult. „Meie arwame täp­
selt samuti. Kuid näib, et ta tundis seda naist nii hästi, et ostis talle 
kaks päewa enne laewa lahkumist karusmantli, mis maksis tuhat wiis- 
sada dollarit."

„Ka juhul, kui ta seda tegi, ei puutu see meisse."
„Ta on tapetud ja meie peame leidma mõrwari," jatkas seersant. 

„Sir Robert wiibis Ameerikas esmakordselt. Kuidas suutis ta nii kiiresti 
sõlmida selle tüdrukuga intiimse tutwuse? Kui see meile selgeks saab, on 
meil kindel alus, mille põhjal edasi töötada."
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Connors niisutas kulwanud huuli. „Kas arwate, et tüdruk ta tappis?" 
küsis ta.

„Me teame, et ta seda ei teinud," ütles majandusülem, „sest ta ise 
kägistati New Yorgis mitu tundi enne laewa wäljasvitu surnuks. Ta laip 
toodi laewale ja asetati kellegi reisija kabiini."

Carey Connors oli end uuesti kogunud. Temale ei langenud nähta- 
wasti mingit kahtlust. Kulmu kortsutades waatas ta meestele otsa. „Kas 
arwate, et sir Robert tappis tüdruku?" küsis ta näilise rahuga.

Brightman silmitses Snarki ja Snark Brighünani. ' 
„Kindlasti mitte," lausus Snark. „Wõimatu!"
Brightman hõõrus käsi, „üks hetk, mu härrad. Olenre siin kõik head 

sõbrad ja soowime tõtt teada. Pealegi on juhtunud weidramaidki asju. 
Oletame, et sir Robert eksis. Teame, et ta ostis mantli. Oletame, et 
naine hakkas talt raha wälja pressima ja õiglases wihahoos kägistas sir 
Robert ta surnuks." Seersant peatus, näides isegi ehmununa oma mõt­
test. Majandusülem nohises põlastawalt. „Ja siis pidi ta laibast waba- 
nema. Ta paigutas selle kohwrisse ja tõi pardale —"

„AH, jätke juba oma jama —" pahandas majandusülem.'
„— ja tüdrukul oli kallim, kes sai asjast teada," jatkas seersant sega­

matult. „Ta järgnes sir Robertile ja tappis ta kättemaksuihas," lõpetas ta.
„Sellisel juhul peab mõrwar wiibima reisijate hulgas, kuna Rushton 

tapeti parast laewa wäljasõitu," ütles Connors.

„Kahjuks ei tea me seda. Sir Robertit ei näbtud enam pärast kabiini 
minekut. Ta saabus laewale wcidi enne wäljasõitu."

„Teie teooria järgi paigutas wist tüdruku kallim laiba Harlow kabiini?" 
pilkas majandusülem. „Tõesti, Brightman, olen teis pettunud."

„Oletame, et kohwer ei wiidud sir Roberti kabiini," jatkas detektiiw. 
„Keegi awas selle, leidis laiba ja paigutas selle lähimasse tühja kabiini."

Connors kabwatas. Mees oli peagu õigel teel. Nähtawasti oligi kõik 
toimunud niiwiisi. Wälja arwatud ainult pisiasi, et see oli Connorsi koh­
wer, kust laip oli kadunud — mitte sir Robert Rusbtoni oma.

„Mina usun, et sir Robert Rusbtonist poleks kunagi saanud mõrwa- 
rit," ütles Connors käbisewal bäälcl. „Ja kui tema ei tapnud naist, ei 
tapnud ka wiimase kallim teda kättemaksuks."

„Õige," kinnitas majandusülem. „Teie teooria ei kõlba, seersant 
Brightman."

„Kas nägite sir Robertit kunagi koos selle naisega?" päris jonnakas 
detektiiw edasi.

„Kuigi ma nägin, et tunnistaks ma seda," wastas Connors. „Ma ei 
ütleks ainustki sõit, mis mässiks mu surnud sõbra mingisse skandaal, 
seersant Brightman."

„Täiesti õige," kiitis majandusülem.
„Kas tundsite seda naist, mr. Connors?" küsis Brightman terawalt.
„Ei," wastas Connors lühidalt. „Ja mulle ei meeldi teie küsitluswiis."
Seersant püüdis end wabandada. „Ma ei mõista, kuidas ta temaga 

tutwus," seletas ta.



„On üldiselt teada, et New Porgis sõlmitakse naistega kiiresti tutwusi. 
Olen teinud seda isegi," ütles Connors.

„Ja mis on selles halba, kui mees korra Loeb wäikese körwalhüppe?" kü­
sis majandusülem. „Mr. Connors, ma loodan, et meie praegune kõne­
lus jääb kõik omawahele." '

„Endaftmõistetawalt, mu härrad. On see kõik?"
„Jaa, tänan teid."
Carey Connors oli westluse ajal walitsenud enese üle hästi. Kuid ma- 

jandusülema kabinetist lahkudes tundis ta end äärmiselt halwasti. Ta oli 
wapustatud ja ehmunud. Kuigi tema oli tutwustanud baronetti Dora 
Dorchesterile, oli talle uudiseks, et Rushton oli ostnud tüdrukule karus- 
mantli. See wäike kahekeelne wõrukael oli täiesti pälwinud temale osaks 
saanud karistuse! Kuid Rushton oli tapetud... Ja Rushton oli Con­
norsile tema ettewottes wäga olulise tähtsusega.

Pärast teatawate isikute kõrwaldamist New Porgis oli ta arwanud, et 
nüüd kõik parimas korras. Siis oli talle aga muret walmistanud kohwri 
kadumine, selle sisu eemaldamine ja kohwri tagasitoomine. Ta oli arwa­
nud, et kohwer anti eksikombel kellelegi teisele reisijale, kes oli küllalt hä­
bematu seda awama. See oli lihtne, sest suure kiiruga polnud Connors 
leidnud kohwri jaoks tabalukku.

Wõõras, kes awas kohwri, leidis sealt naise laiba. Kuna ta must mi­
newik ei lubanud loost politseile teatada, asetas ta laiba lähemasse tühja' 
kabiini, wiis kohwri tagasi pagasiruumi ja waikis.

See teooria ei pidanud nüüd enam paika. Kohwer oli wõetud mee­
lega, kuna see kuulus Carey Connorsile, ja wõtjaks osutus keegi ta waen- 
lane. Samuti oli ka sir Robert Rushtoni tapnud keegi, kes tahtis takis­
tada Carey Connorsi plaane. Ja kapteni kadumine oli ka kuidagi sellega 
ühenduses. Aga wõib-olla oli tema tagasiilmumine waenlaste kawatsusest 
tõmmanud kriipsu läbi...

Rushtoni surm oli tülikas, ent mitte saatusliku tähtsusega. Inglismaal 
wõis Connors asju korraldada teisiti. Talle oli õnneks, et Scotland Vardi 
detektiiw pidas laiba laewale toojaks Rushtonit.

Kes olid aga need inimesed, kes olid end seganud Connorsi ettewõttesse? 
Millisel wiisil wõisid nad teda takistada? Oli ta enese elu kindel? • ,

Ta jõudis oma kabiini, lukustas ukse ja uuris hoolikalt kohwrit, mis 
oli wahepeal olnud kadunud. Paberist lipiku kummalgi äärel märkas ta 
nõrka kollakat joont. Ta tegi sõrme niiskeks, puudutas sellega kollakat 
joont ja surus siis sõrmeotsa wastu keelt. Ta tundis wastikut maitset. 
Imelik läige tekkis ta silmadesse. Wõi nii oli seda tehtud! Tema saa­
bumist sillale oli walwatud. Kabtlemata mõius suur reisikohwer tema­
suguse reisija pakkide hulgas ebaharilikuna. Sellised rasked pakid saadeti 
laewale tawaliselt warem. ■

Teda oli jälitatud, ja pealt kuulatud, et ta soowis kohwrit otsekohe 
saada oma kabiini. Pakikandjad olid kohwri muidugi wiinud kuhugi wahe- 
käiku, et stjuuardid selle edasi paigutaksid kabiini — ja keegi oli tema aad­
ressiga lipiku peale kleepinud teise lipiku. • .
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Sellepärast polnudki wastaw isik teatanud laiba leidmisest kohwrist. 
Tcrawa noaga oli pealekleebitud lipik jälle eemaldatud ja kohwer oli ta­
gasi asetatud pagasiruumi. Wäga lihtne. Wõi oli wõrukael kutsunud 
stjuuardi, öelnud, et kohwer on toodud walckabiini ja lasknud selle ära 
toite.

Kõike saaks täpselt teada, kui ta julgeks majandusülema kaudu järele 
pärida. Kuid ta ei julgenud. Ta ei julgenud iitsatadagi.

Mis pagan see kõik tähendas? Mida lootsid need wõrukaelad teha 
mootoritelgcdega, mis olid adresseeritud Brartonile? Vraxtoni juures olid 
juba tehtud wastawad korraldused. Nad ei awa kaste enne tema saabu­
mist. Ta tundis Greyd, tehaste peadirektorit. Grey talitab mõistlikult. 
Muidu läheb tal enesel halwasti.

Seda ettcwõtet oli ta hoolikalt plaanitsenud juba mitu nädalat. See 
pidi uuesti jalule aitama Rushtoni, kes pidi saama kakskümmend protsenti. 
Wõib-olla wõtab Grey kümme protsenti. Selle mõtte juures muutus Con­
norsi nägu rõõmsamaks.

Keegi pidi teadma, et ta tõi tapetud naise laiba laewale. Kuid see isik 
waikis. Siiski oli tähtis, et ta teada saab, kes see oli ja kuidas tema 
wõi nemad lootsid nurja ajada ta cttewõtte.

Connors jalutas kabiinis edasi-tagasi. Äkki peatus ta. See miss Calt- 
her, kes oli huwitatud kokkusaamisest Rushtoniga ... mehega, kellest ta 
waewalt kunagi oli kuulnud ja nagu ta tunnistas, keda ta ci tunnud...

Kas Butterfield ja Rushton olid tõesti kawatsenud teda tüssata? Miss 
Caltheril oli kindlasti Buttcrficldilt kiri, mille ta pidi üle andma Rushto­
nile. Tema tahtis selle kirja saada kätte ja lugeda, mida see sisaldas!

26. peatükk.
Seersant Brightman kõneles pärast mr. Connorsi lahkumist wccl umbes 

kumme minutit majandusülemaga. Nad mõlemad olid arwamisel, et 
mr. Connors oli haruldaselt peenetundeline inimene. Wiis, kuidas ta oli 
püüdnud warjata sir Roberti kõrwalhüppcid, tunnistas seda. Isegi siis, kui 
Stephensoni kahtlustused tema rahatecnimiswiisidc kohta osutuksid tõeks, 
oli ilmne, et mr. Connors oli dzbcntlmcn.

„Lähen waatan lacwal ringi, kas leian selle jänki üles," ütles seersant. 
„Wäga wõimalik, et ta tukub kuskil dckitoolil, selle asemel, et teha, mis 
waja."

„Wõib-olla, kuid sel reisil on juhtunud niiwõrd weidraid asju, et olen 
tema pärast mures."

„Kui me teda warsti ci leia, muutun ka mina wcidi rahutuks."
Seersant lahkus majandusülema kabinetist. Koridoris langes ta pilk 

lähenewale mehele, kes teda ei paistnud märkawat. Seersandil oli harul­
daselt hea mälu inimnägude suhtes ja ta teadis, et see mees talle tuttaw.

Läheneja oli pika, kõhna koguga, pikerguse kitsa näo ja wäikeste mus­
tade wurrudega. Ta nina oli kergelt kongus ja mustad silmad asetsesid 
sügawal. .

, Mees oli kelm, nimega Walsingbam, kelle seersant oli omal ajal wan- 
gistanud ja kes wõltsitud Lõuna-Aasrika rahapaberite pärast oli seitsme 



86

aasta eest paigutatud wanglasse. Mees oli weidi muutunud. Murre tal 
tol korral polnud ja ka juuksed olid olnud tihedamad. .

Mees möödus Brightmanist talle pilkugi heitmata, kuid wiimane pea­
tus ja hüüdis: „Halloo, mr. Walsingham — üks hetk, palun!"

Mees pöördus ja silmitses teda kõrgilt. „Ma ei tunne teid," lausus 
ta pahaselt.

„Aga mina tunnen teid küll. Olen seersant Brightman Scotland 
Vardist. Wõib-olla see wärskendab teie mälu. Mida teete siin laewal?" 

Mees kehitas õlgu. „Sõidan tagasi Inglismaale."
„Reisite esimeses klassis?"
„Endastmõistetawalt."
Brightman wiiwitas hetke, kuid sõnas siis otsustawalt: „Wiige mind 

oma kabiini, palun."
„Kuulge, Brightman, see on häbematus," protestis mees.
„Ja astuge kärmelt, palun," ütles Brightman käskiwalt. Walsing­

ham kehitas õlgu, kuid hakkas sammuma oma kabiini poole.
„Nimestikus seisab, et olete pärit Chicagost?"
„Elan praegu seal. Kuid reisin loomulikult inglise passiga."
Brightman osutas toolile. „Istuge," käsutas ta. Siis" asus ta läbi 

otsima mehe riideid, kohwreid ja laualaekaid. Selle järele käskis ta Wal- 
singhami tõusta ja taskud pahupidi pöörata.

Läbiotsimine ei pakkunud Brightmanile huwitawaid tulemusi, kuid ta 
ei muutunud endise roimari wastu lahkemaks. See kabiin asus just Har­
low kabiini kohal, kelle woodist oli leitud surnud Dora Dorchester.

Brightman haaras telefonitoru. „Saatke pootsman siia," käsutas ta.
„Te ei tohi mind arreteerida," protestis endine roimar. „Ma ei ole 

midagi teinud."
„Jääte kuni reisi lõpuni oma kabiini," ütles Brightman. „Ma ei lase 

teil kellegagi kokku puutuda. Wõtan wastutuse selle eest endale ja ma ei 
soowi kuulda wasturääkimist."

„Te ei tohi seda teha!" ägestus mees.
Brightman naeratas mõrudalt. „Kuid ma teen seda."
Pootsman saabus ja detektiiw tegi wastawad korraldused.
„Wõib-olla wabastatakse teid, kui oleme jõudnud sadamasse," ütles 

Brightman Walsinghamile lahkudes, „wõib-olla ka mitte. Oleneb mitmest 
asjaolust. Head päewa!" .

Koridoris pomises ta endamisi: „ühelt roimarilt on wõetud pahatege- 
mise wõimalus." Selle juures polnud tal aimugi, et Walsinghami luku- 
tamisega kabiini oli ta päästnud Ralph Stcphensoni elu.

Hämardus juba, kui mees, kes oli Ralph Stepbcnsoni juurde jäetud 
walwele, waatas läbi kajutiakna. Ta oli waikne isik, kes kogu aja suitse­
tas ja ainustki sõna ei kõnelnud. Ralph muidugi ei saanud kõnelda, kuna 
ta suu oli plaastriga kinni kleebitud.

Ralph teadis, et kui ilm küllalt pime, kawatsewad ta wangistajad wi- 
sata ta üle parda. Koikus lamamine oli wäga ebamugaw. Kuna seda 
kajutit ei tarwitatud, puudusid seal madratsid, linad ja padjad, ja tema 



pidi lamama traadist koikupõhjal. Ta jalad olid pahkluude kohalt tuge- 
wasti kokku seotud ja käed nööridega kinnitatud wastu külgi.

Köidikud soonisid sisse, suule kleebitud plaaster oli äärmiselt ebamu- 
gaw ja minutid wenisid kohutama aeglusega. Ainsaks lohutuseks oli, et 
waenlased peawad ootama temast mädanemisega hilisõhtuni. Kuna ta oli 
wangistatud kella poole kolme ajal ja ilm pimenes alles kell seitse, jäi 
majandusülemal ja seersant Brightmanil tema otsimiseks aega wiis tundi 
— kui nad üldse märkasid ta kadumist.

Ralph: õnnetuseks oli Dick Rexford neile meestele öelnud, et ta sõber 
läks külastama kedagi daami tema kabiinis. Mr. Snark oli selgitanud, et 
too daam ja tema abikaasa olid kogu pärastlõuna wcetnud suitsetamis- 
ruumis bridzhi mängides, kusjuures nende kaaslasteks olid mr. Harlow, 
kes seekord näis kainem kui tawaliselt, ja meel keegi reisija. Wõimalik, et 
Ralph oli eksinud oma naistuttawa kabiini asukohaga, wõi oli ta Rexfor- 
dile meelega annud wäärandmeid.

Õhtupoolikul aga hakkas ta kauane eemalwiibimine mr. Snarkile ja 
seersant Brightmanile tekitama rahutust.

„Kui see mees kogu pärastlõuna mcctis kellegi daamiga, selle asemel, 
et täita oma ülesandeid, peaksite sellest teatama Ühendriikide walitsusele," 
ütles seersant wihaselt. „Seni pole ta teinud muud, kui kogunud kahtlusi 
mr. Connorsile. Kuigi mr. Connors ehk ostis Shotist miskit ja saatis 
seda Ameerikasse, mis oli selles balba? Wiski malmistamine on seaduse 
poolt lubatud ja samuti miski müümine. Eks müüda miskit ju tänapäe- 
wal Uhendriikideski seaduslikult?" .

„Stephensoni abil selgitasime surnud naise isiku," tuletas Snark talle 
meelde.

„New Vorgi politsei oleks meile igal jubul muretsenud wastawad and­
med. Kuid siiski — midagi mõib olla temaga juhtunud, kuigi keegi ei tea, 
et ta pole barilik reisija. Ainus tark tegu tema poolt oli laewale saabuda 
wanameheks riietatult."

„Mina pean teda andekaks noormeheks," waidels Snark. „Sest mis 
olete teiegi lõpuks korda saaMud, seersant?"

„Oleme merel olnud ainult üks päew ja mõni tund. Mõrwarite selgi­
tamine nõuab aega, mr. Snark. Olen raisanud poolteist tundi Stephen­
soni otsimisele, kuna peaksin otsima mõrwarit. Siiski sattusin kogemata 
ühele kahtlasele isikule. Wõib-olla ei ole tema sir Robert Rushtoni tapja, 
kuid ta tuleks mõrwaga toime."

„Kui ta kahtlase minewikuga isik, ei tõsta ta Inglismaal kindlasti 
lärmi põhjusetult kajutisse lukutamise pärast," armas mr. Snark. „Hüwa, 
nüüd lähen mina Stephensoni otsima. Teda on sageli nähtud teiega koos 
ja teie olete üldiselt tuntud salapolitseinik. Wõib-olla hakkasid roimarid 
ka teda kahtlustama."

„Laew tuleks tõepoolest läbi otsida. Kutsuge pootsman."
Ookeanibiiglaselt kaptenit otsida rf' " ^vis libtsam kuid Ralpb Ste­

phensoni asukohta amastada. Sest ' -;t teadis iga meeskonnaliige ja
tema käikusid märkas igaüks. Kuid "'!ph Stepbcnsoni tundis ainult 
mõni üksik. Nimepidi teadsid teda maid ta kabiinistjuuard, pootsman ja 
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mõned majandusülema abilistest. Sellepärast tuli pootsman saata laewa 
kõigisse osadesse. Seersant Brig' anti alustas omal käel otsimist. Ralphi 
kabiinistjuuardile tehti ülesandeks »vaadata igasse esimese klassi kabiini. 
Selleks kulus tal poolteist tundi. Siis saadeti ta otsimist jatkaina turis­
tide klassi.

Mr. Snark saatis boy rnrs. Smithi juurde, et see paluks daami ilmuda 
tema kabinetti. Mr. Smith soowis oma abikaasat saata ja tuli temaga 
koos majandusülcma kabineti ukseni. Ta oli suur, tugcrva kondiga mees, 
rahutult ekslema pilguga. Riietatud oli ta elegantselt ja kandis hiigel­
suurt pitsatsõrmust, niis »nr. Snarki arwates andis tunnistust halrvast 
maitsest.

„Tahaksin mrs. Smithiga nelja silma all kõnelda," ütles majandus- 
ülem mr. Smithile. „Muidugi teie lahke loaga."

„Milles asi seisab?" küsis mr. Smith uudishimulikult.
„Mrs. Smith seletab teile pärast »neie kõnelust kindlasti kõik peensus­

teni," wastas majandusülem diplotnaatlikult.
„Sündigu tema tahtmise järele, Amos," ütles mrs. Smith naerdes. 

Mr. Snarkile see naine meeldis, sest tal oli nõrkus pikakaswuliste blon­
diinide wastu.

Abikaasa kehitas õlgu. „Aga tehke kiiresti," lausus ta minekule pöör­
dudes.

„Olge lahked, tehke endale mugawaks, madam," ütles mr. Snark pä­
rast ukse sulgemist mr. Stnithi järel.

„AH, ma jään siia kauemaks? Ilusa majandusülcma seltskonnas on ju 
rõõm »viibida."

Mr. Snark ajas end sirgu. Harwa oli teda minetatud ilusaks.
„Tahtsin teiega kaunis delikaatses asjas kõnelda," alustas ta. „Tun­

nete ehk juhuslikult kedagi Stcpbensoni nimelist reisijat?"
„Te »nõtlcte »vist seda pikka blondi poissi? Jah, olen temaga tuttarv. 

Dieti leidsin ta juhuslikult."
„Tõesti, mrs. Smith?" •
Naine naeris ülemeelikult. „Wõtsin ülemisel dekil päikesewanni. Sealt^ 

lahkumisel komistasin ja mu tuhtvel lendas talle otse sülle. Ta "ani »nulle 
selle tagasi jalga ja saatis mu jalutusdekile. Seal minetasime 'cincteisele 
oma nimed ja ta kutsus mind enne lõunaoodct baari kokteeli jooma. Sel­
les pole midagi halba. Kui teie mind paluksite kokteeli jooma, »võtaksin 
samuti kutse wastu. Mulle mceldiwad kokteelid."

„Kui teie ja teie abikaasa tahaksite minuga koos enne lõunasööki suitse- 
tamisruumis juua paar kokteeli, tunneksin end austatud."

„Miks mitte? Tänan wäga." Ta naeratas wõluwalt.
„Kas — hm — määrasite mr. Stephensoniga weel teise kohtamise?"
„Ei — miks pidin seda tegema?"
„Kuulsin, et — et olite teda pärast lõunaoodct kutsunud oina kabiini?"
Mrs. Smith tõusis jn teeskles solwunut. „Ma ei tea, kust te seda 

kuulsite, kuid see pole tõsi. Olen abielus. Mu abikaasa on armukade ja 
ma pole niiwõrd pöörane, et kutsuda wõõrast meest oma kabiini."
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sgir. Snark oft kimbatuses. „Ofen — olen kindel, et te seda ei teeks. /
Mulle anti kindlasti määrand meid."

„Kgs see mees ütles teile, et teda kutsusin?" küsis naine terawalt.
„Ei, ei — sain need andmed boopis teisest allikast."
„Läksin pärast lõunaoodet suitsetamisruunri, kus mu abikaasa mulle

kaht härrat esitles ja mc mängisime kogu pärastlõuna bridzhi."
„Tean seda, mrs. Smith."
„Milles asi õieti seisab? Oletame, et tõepoolest määrasin wõõra me­

hega kohtamise ja wõtsin teda oma kabiinis wastu — on see siin imelikul 
laewal keelatud?" ,

„Muidugi mitte. Lugu on nimelt selline, et mul on mr. Stephenson: 
jaoks tähtis raadiogramm ja ma ei leia teda kuskilt. Ja teid nähti enne 
lõunaoodet temaga kõnelemas." .............

„Kuidas pean seda ülekuulamist seletama oma abikaasale?" küsis naine 
pahaselt. „Nägin Stephensoni wiimati enne lõunaoodet baaris."

Mr. Snark tõusis ja awas ukse. „Tunni aja pärast koktccli joomine 
suitsetamisruumis," meenutas ta üliwiisakalt. „Tänan teid wäga, mrs. 
Smith." • ...

Pärast ukse sulgemist sügas ta mõtlikult pead. „Tõepoolest wäga 
imelik," pomises ta.

Pootsman jõudis oma otsimiskäigul G-dektl suletud ukse juurde.
„Mis asub selle ukie taga?" küsis ta.
„Kolmanda klassi kajutid, sir," seletas stjuuard.
„Wõib siia kuskilt mujalt sisse pääseda?"
„Ei, sir. Siin on wiiskümmcnd kolmanda klassi kajutit, kuid need on 

kõik tühjad."
„AH nii — sinna wiib ju F-dcki eesotsast koridor, kuid see uks oli ka 

lukkus."
„Jah, sir. Unustasin selle. Wõti on ülcmstjuuardi käes."
„Ja seda ust siin saab awada ainult masinaruumist?"
„Just nii, sir." . ,
„Tulge mehed." Pootsman pöördus minekule ja mõlemad laewavolit- 

seinikud järgnesid talle. Ta polnud wccl täielikult htttaro. ookeanibiialase 
ehitusega, samuti mitte G-dcki stjuuard, kelle seletused sundisid teda lah­
kuma ukse tagant, mis warias abitult lamawat Ralph Stephensoni.

27. peatükk.
Kolmanda klassi kabiinis oli wäga pime. Kahtlemata oli juba saabu­

nud öö. Ralphi walwur pomises wandesõnu. Wangi hoidmine siin muu­
tus iga tunniga hädaohtlikumaks.

Pimeduse tõttu wõis Ralph end märkamatult weidi liigutada. Ta oli 
suutnud köidikild randmete ümbert nihutada ülespoole ja ulatus sõrme­
dega koikupõhja kobama. Sealt leidis ta wäljaulatuwa jämeda traadi- 
otsa. Parema käe sõrmedega püüdis ta traadi painutada konksuks. Sce 
lõikas talle sõrme, kuna ta ei saanud tugewasti peale majutada, kuid pika­
peale kõwerdus traat.
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Ralph: arwates oli kell juba wahemalt kaheksa. Ligi kuus tundi oli 
möödunud - ta wangistamisest. Miks Snark ja Brightman ei tegutsmud? 
Mis imelik laew see ometi oli?

Walwur tõusis. „Kuula, wõruFael!" urises ta. „Lähen walja, aga 
tulen kohe jälle tagasi — mõistad? Lama waikselt. Kui leian, et oled 
liigutanud, murran sul käeluu."

Ta libistas kätega üle Ralphi keha, et weenduda, kas köidikud on seo­
tud tugewasti. Siis awas ta ukse ja wäljus. Ralph nihutas end koikul 
mitu tolli allapoole. Kätest polnud tal praegu mingit kasu. Tal tuli üks 
käte ja keha ümber seotud köis libistada konksu taha. See olnuks lihtne, 
kui polnuks nii pime ja ta silmad olnuksid lahti. Nüüd aga tundus see 
peagu wõimatu, kuid kümneminutilise pingutuse järele õnnestus see tal 
siiski. Kui ta suudaks köie puruks rebida--------- .

See tundus kindlalt konksu taga. Ta kergitas end järsult.
Köis katkes.
Tuli mõni minut end keerutada ja nihutada, kuni köidikud ta keha ja 

kate ümber oli niiwõrd lahti, et tal õnnestus need eemaldada. Järgmisel 
silmapilgul rebis ta sideme silmade ümbert. Siis tõusis ta istukile, tõm­
bas sügawasti hinge ja kiskus plaastri huultelt.

Oli möödunud wõib-olla kakskümmend minutit, kui walwur uuesti ka­
jutisse astus.

Ralph laskus pikali koikule, tänades taewast pimeduse eest. Kui sel me­
hel on elektrilamp ja ta teda walgustab, on kogu waew osutunud asja­
tuks. Kuid mees kobas pimedas teed koiku juurde ja asetas käe Ralphi 
rinnale. Teisega puudutas ta Ralphi pead.

„Wõtsid sideme ara, mis?" kähises ta. „Aah!"
, Ralphi tugewad käed olid tal haaranud kaelast. Ta hüppas tagasi, 

kuid Ralph ei lasknud labti ja mees tõmbas ta koikust kaasa. Ta polnud 
jõudnud oma jalgu köidikuist wabastada, kuid ta oli tõmmanud põlwed 
konksu ja kui walwur koiku juurest eemale hüppas, wibutas ta end läbi 
õhu, nii et ta põlwed lõid walwurile tugewasti kõhtu. Summutatud kar­
jatusega langes mees seljali ja Ralph wajus talle peale, asudes kohe 
kasutama oma soodustatud seisukorda. Ta tagus waenlase pead wastu 
waibastatud põrandat. Mees lõi talle rusikatega wastu külgi ja andis talle 
sellise hoobi wastu lõuga, et tal tungis west silmist. Ta wõttis wasema 
käe wastase kaela küljest, hoides seda ainult paremaga, ja püüdis wase- 
maga tagasi tõrjuda wastase metsikuid boope.

Kuid wastane muutis ootamatult taktikat ja pistis parema käe tasku. 
Äkki puudutas püstolitoru Ralphi wasemat kätt. Wälgukiirusel haaras ta 
wastase käest ja jõudis püstolitoru ara pöörata just hetkel, millal wastane 
wajutas päästikule.

Kuul wihiscs Ralphist mööda ja tungis kajutiseina. Sama kordus ka 
teise lasu juures. Ralpb wõttis appi mõlemad käed, et relwa mehe käest 
ara rebida. Kuid meffik hoop wastase wasemalt rusikalt paiskas ta küljeli 
ja mees ronis talle peale. Kuid kukkumisel oli Ralphi nagu sattunud käele, 
milles mees hoidis relwa, ja sügawalt wajutas Ralph hambad mehe kätte. 
Walukarjatusega laskis mees püstoli lahti. Ralph haaras selle wiiwitama- 
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tutt. Kõlas kolm pauku. Püstolitoru oli surutud wastu mehe wasemat 
külge. Ta küünte surwe, mis olid wajutatud Ralphi kaelalihasse, lõdwe- 
nes, ja raske keha langes Ralphi rinnale. Wiimast jõudu kokku mõttes 
paiskas Ralph laiba eemale ja kaotas siis meelemärkuse.

Keegi stjuuard F-dekil haaras telefonitoru. „Palun kiiresti ülem- 
stjuuardit telefoni juurde!" hüüdis ta erutatult. „Siin räägib Hawkins, 
turistide klassi stjuuard."

„Olen telefoni juures. Mida te soowite?"
„Kuulsin praegu all G-dckil plahwatusi, sir. Lühikesed, järsud paugud, 

nagu oleks rewolwriga lastud!"
„Mis seal G-dekil asub?"
„Kolmanda klassi kajutid, sir, kuid need on lukustatud. Ma ei mõista—" 
„Jääge sinna, kus te praegu olete," ütles ülemstjuuard erutatult.

„Ametnik, otsige pootsman Üles. Kolmanda klassi lukustatud kajutites on 
kuuldud laskmist."

Wiis minutit hiljem olid mr. Snark, seersant Brightman, pootsman ja 
pool tosinat stjuuardeid F-dcki koridoris, lukustatud kolmanda klassi kabii­
nide kohal. Minuti pärast saabus ka ülemstjuuard MacCarthy. Mr. Snark 
esitas F-deki stjuuardile paukude kohta küsimusi.

„Olen sõjas käinud, sir, ja tean, kuidas laskmine kõlab. Ja paugud 
koMd alt."

„Wõti G-deki koridori ripub minu kabinetis," seletas ülemstjuuard. 
„Keegi ei wõinud sinna pääseda."

„Otsisite kajutid läbi?" pöördus majandusülem pootsmani poole.
„Uks oli lukustatud, sir. Kolmanda klassi stjuuard seletas mulle, et ka 

sissekäik teiseltpoolt olewat lukustatud ja wõti olcwat ülemstjuuardi käes."
„Vabandage, sir," ütles Hawkins wahele, „tõstukiga on wõimalik sõita 

G-dekile."

Seersant Brightman wajutas tõstuki signaalnupule. Wiiwu pärast 
peatus tõstuk F-dekil ja mehed ronisid sisse.

„Kes te olete?" küsis ülemstjuuard MacCarthy tõstukimehelt. „Ma et 
mäleta teie nägu."

„Võtsin ta New Yorgis peale, sir," ütles MacCarthy abistjuuard. „Ta 
kinnitas, et on wilunud tõstukimehaanik ja ma andsin selle siin tema 
hooleks."

„Alla kolmandasse klassi," käsutas mr. Suark. Tõstukimehe nagu 
wenis pikaks,^ kuid keegi ei märganud seda peale seersant Brightmani. Mees 
kuulas sõna ja tõstuk laskus allapoole.

„Otsige kõik kajutid läbi," käsutas ülemstjuuard. „Tuled põlema kee­
rata."

Abistjuuard astus lüliti juurde ja koridoris süttisid tuled.
„Nüüd kähku, mebed!" õhutas Snark.
ülemstjuuard MacCarthy oli esimene, kes astus kajutisse, kuhu oli pai­

gutatud Ralph Stephenson. „Tunnen suitsulõhna!" hüüdis ta ja keeras 
kajutitule põlema. „Kaks surnud meest!" hõikas ta ehmunult.

Ralph lamas seljali, silmad suletud. Teine mees oli langenud kum­
muli. Nende wahel waibal wedeles suurekaluöriline rewolwer.
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Brightman põlwitas Stephensoni korwale. Ta surus pea wastu la­
maja rinda. „Ta elab!" hüüdis ta jalule karates.

„Kes see teine on?"
Brightman keeras laiba seljali. „Ei tunne," sönas ta. „Kuid selgi­

tame ta isiku warsti." Uuesti põlwitas ta Ralphi kõrwale. „Haawa ei 
näi tal igatahes olcwat." Sus haaras ta relwa ja silmitses seda. „Wiis 
pauku lastud," ütles ta. Uuesti silmitses ta surnud meest. „Tema sai 
kolm kuuli," seletas ta. „Teised kaks läksid kahtlemata mööda."

„Wõitlus surmani," tähendas Snark. „Wähemalt on Stephenson elus 
ja me saame warsti lähemaid teateid."

Ralph ilmutas juba tõepoolest teadmusele ärkamise tunnuseid.
„Wiime ta üles tema kabiini," ütles ülcmstjuuard. „Laip tuleb toime­

tada surnukambrisse."

28. peatükk.
Weerand tundi hiljem istus Ralph juba oma kabiinis ja wcstlcs ma- 

jandusülema ja seersandiga. Arst oli selgitanud, et tal oli murdunud kaks 
ribi.

„Surnud mees osutus Joseph Spiegeliks, turistide klassi reisijaks," sele­
tas majandusülem. „Kuna tõstukimees pidi ka kuuluma kurjategijate 
hulka, wõi muidu oleks ta keeldunud teid meelemärkuseta oleks G-dckile 
sõidutamast, wõtsime ta wahi alla. Kuulame ta üle, kui olete meile lähe­
malt seletanud."

„Mul pole kuigi palju rääkida. Pidin minema kellegi daamiga koh­
tama tema kabiini C-dekil. Lahkusin oma kabiinist ja sammusin C-deki 
poole. Koridoris küsis keegi mees mult tikku. Tunneksin mcbe muidugi 
ära. Siis löödi mulle seljatagant pähe ja mind wiidi alla kolmandasse 
klassi. Lamasin madratsita koiku traatpõhjal. Mu silmad seoti kinni. Ka­
jutis wiibisid kaks meest, kes mu kinni köitsid ja mu suu plaastriga kinni 
kleepisid. Nad ütlesid, et wiskawad mu üle parda niipea, kui pimeneb. 
Siis üks meestest lahkus. Ilmatu bulaa aja pärast wäljus ka teine mees, 
kinnitades, et tuleb mõne minuti pärast tagasi."

Edasi jutustas Ralph, kuidas ta oli purustanud köidikud ja milline 
wõitlus siis oli järgnenud.

„Daam, kellega pidite kohtama, oli mrs. Smith, eks ole?" küsis ma­
jandusülem.

„Jaa."
„Miks määrasite temaga kohtamise?" küsis Brightman.
„Kuna keegi mu sõber kuulis teda ja ta abikaasat minu üle kõnelemas. 

Sõber juhtus seisma just nende tabiiniakna läheduses turistide klassi jalu- 
tusdekll. Hiljem see naine sobitas minuga tutwust. Nad teadsid, et olen 
G-mees ja loomulikult olin buwitatud, miks naine kutsus mu oma ka­
biini."

„Tema ja ta abikaasa mängisid kogu pärastlõuna suitsetamisruumis 
bridzhi. Mr. Rexford juhatas mulle kabiini asukoha, kuhu pidite minema 
ja ma pärisin daamilt järele. Ta eitas teie kutsumist oma kabiini. Ei 
tema ega ta abikaasa ei käinud kumbki pärast lõunaoodet oma kabiinis.
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Sõin nendega koos smtsetamisruurnis kokteeli. Pean tunnistama, et us­
kusin daami," lõpetas Snark.

arwate, et kutse Smithide kabiini oli ühenduses teie wanaista- 
misega?" küsis seersant. a

//Kui neil oli rawatsus mind kõrwaldada, siis oleks loomulikult kaht­
lust äratanud, kui oleksin kadunud nende kabiinist. Suma pääsemiseks 
pidin aga minema läbi koridori ja seal istuski mees, kes soowis tikku." 
seletas Ralph. '

Brightman noogutas. „Seda tegid nad kawalalt. Miks ei rääkinud 
Rexford meile, mida ta kuulis?"

//Ta ei tahtnud seda arwatawasti teha minu loata. Ta on wäqa ette- 
waatlik noormees."

'/See paar kindlasti polnud teie wangistajaks, kuigi teie sõber waidab, 
et kuulis neid midagi taolist kõnelemas," täbendas seersant mõtlikult.

- „Tahaksin näha meelt, kelle olin sunnitud tapma. Mul pole ju aimuai, 
kuidas ta wälja näeb."

„Hiljem, kui olete wcidi puhanud, miin teid alla surnukambrisse," ütles 
seersant. „Mis mõttega see teie arwates kõik toimus?"

Ralph naeris. „Tunnistan, et ma hästi ei taipa. Aga nüüd tahaksin 
kõigepealt süüa."

„Tuleme pärast lõunasööki tagasi," ütles Snark. „Laseme teie kabiini 
walwata, sest nad katsetawad wõib-olla uuesti." .

, Ralph nõjatus patjadele. Ta külg walutas ja pea walutas. Oli alles 
tetue öö pärast laewa wäljasõitu. Isegi erutawate aastate jooksul Liidu 
Juurdlusbüroos ei tekkinud tal ettekujutust, et wõib jubtuda nii palju, nagu 
ott juhtunud wiimase kabekümne kuue wõi seitsme tunni jooksul pärast ta 
saabumist ookeaniaurikule.

imelikul kombel ei olnud ta huwiobsektiks nüsid enam surnud tüdruk 
Sorci Dorchester, enarf o.li talle jutustanud tüdruku isiku selgitamisest ja 
ett wastumcelselt tunnistanud, et karusmantli oli talle ostnud sir Robert 
Rushton. Ka ci hunutanud teda sir Roberti mõrwamine, waid otstarbe­
tuna tunduw kapteni kõrwaldamine. Seü kui leidunuks tõsine põhjus 
kapteni eemaldamiseks, olnuks hoopis hädaohutum teda üle parda wisata.

Telefon ta öölaual helises.
„Washington soowib rääkida," ütles ametnik. „Uks betk, palun."
Ta ootas. „Siin Murray," kõlas tuttaw hääl. „Saadetis Braxtoni 

^hastele on pärit „Phoenixi" kaubamajast Chicagost. Kabe kuu eest faas 
bett see sinna Ormsby sulatistehastest Buttcst, Montanast. See oli adressee- 
rttut) Buttcrficldile, tcs oli Chicago kaubamaja osanik. Wiimane laskis 
[elle Carey Connorsi warandusena wiia „Kuninaas Gcorgc'ile". Saadame 
и[е ^e lennukil Montanasse Ormsbn tehastest järele pärima. Onnsby 
tottbt8 muuseas ise sadamas kedagi noort daami ära saatmas."

//Teate ta nime?" küsis Ralph.
//Ei saanud teada. Ta on wäga ilus."
„Palju tänu."
Ralph pani toru käest ja sulges silmad, 

uksele koputus ja sisse astus Rexford.
Wiie minuti parast kõlas
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„Tunned sa Carey Connorsit?" küsis ta mossis ilmel. „See mees ajab 
mu tütarlast taga. Kuule, mis sinuga on juhtunud?"

„Käisin sõjas," wastas Ralph naeratades. „Wõta istet, Dick. Mind 
hoiti kolmanda klassi kabiinis wangis. Olin sunnitud ühe mehe ära tapma, 
et ära pääseda. Oleksid sa majandusülemale kõik rääkinud, mida teadsid, 
poleks mul ehk waja olnud tappa, kuigi ma seda eriti ei kahetse."

„See naine —"
„Kombineeris endale täiusliku alibi. Ma pole üldse teine kabiinis käi­

nud,", ütles Ralph kuiwalt. „Ta eitab, et määras minuga kohtamise. Ma 
ei ärrita end sellepärast — w äh emalt mitte esialgu."

„Tapsid laewa mõrwari, mis?"
„Seda ci saa just öelda. Laewal on terme rida inimesi, kes tegelewad 

kummaliste asjadega. Dick, on sul tagawaraks kogutud kulda?"
Dick naeris. „Soowin, et oleks!"
„Head see sulle ei tooks."
„Kuule, oled wist hakanud sonima? Miks esitad mulle selliseid kü­

simusi?"
„Oled sa mõtelnud meeste seisukorrale, kes omawad kullatagawara?"
„Ei, mitte kunagi."

„Kas tead, et Ameerikas leidub ärapeidetult mitusada miljonit dollarit 
kuldrahas ja kuldkangides?"

„Mul ükskõik. Mulle ei meeldi Carey Connors, ütlesin Clarale, et 
hoidku temast eemale, aga Clara ütleb, et tema et tee seda."

Ralph puhkes naerma. „Siis wõid wäga hästi istuda siin minu juu­
res ja kuulata mu juttu. Terme rida inimesi hakkas pärast paanika-aas- 
taid kulda koguma ja kui walitsus loobus kulla-aluselt ja tegi korralduse 
kulla üleandmiseks, kartsid nad inflatsiooni ja arwasid, et paberrahadel . 
pole mingit wäartust. Sellepärast kasutasid nad igasugu mõtteid kulla 
säilitamiseks."

, -Õlck silmitses tõsiselt oma endist kooliwenda. Lõpuks jõudis ta arwa- 
misele, et Ralph kindlasti asjatult ei kõnele. Ta süütas siaareti ja mal- 
mistus kuulama.

, „Reil aastatel polnud neil kogutud kullast loomulikult mingit kasu, aga 
kui dollari kurss kukutati, wõisid nad kullaga teenida kuni nelikümmend 
protsenti. Kuid Ameerikas ei saanud nad midagi teha."

„Miks ei wedanud nad kulda wälja? Euroopa majab ju kulda?"
„ühendriikide walitsus oli walwel. Ta oleks kulla konfiskeerinud ja 

omanikud wanglasse paigutanud. Teiseks tuleb selgitada kõik Euroopasse 
saabuwa kulla omanikud. Selle tõttu olid ameeriklased pigis. Nad oma­
sid surnud waranduse, millest kasu polnud neil endal ega kellelgi teisel. 
Intressid saja miljoni kulddollari pealt wõisid kuue aasta kestel tõusta 
umbes kolmekümnele miljonile. Kujutle, kui walus neil oli kaotada kolm- 
kümmmd miljonit!"

Dick naeris. „Suudan kujutleda!"
„Saabusin sellele laewale nii-öelda pimedana. Inglise walitsus palus, 

et keegi G-mees saadetaks laewale, kes aitaks selgitada kaht mõrwa; üks 
oli naine, kes sumuna leiti su sõbra Harlow woodist, kuid oli tapetud 



juba tükk aega enne laewa wäljasõitu, ja teine jõukas inglane sir Robert 
Rushton. Kas tead, mis minu arwatcs wõib juhtuda sadamasse jõudmi­
seni? Su sõber Carey Connors wõidaks wahistada kullaga hangeldajana. 
Usun, et laewal leidub mitme miljoni wäärtuscs Ameerika kulda, mis tema 
on toimetanud pardale."

Dicki ilme selgines. „Loodan, et suudad seda tõestada!" hüüdis ta. 
„Wõib-olla Clara kurwastab, aga mina langeksin sulle rõõmust kaela!"

„Rääkisin sulle sellepärast, kuna tean, et suudad waikida ja mõistlikum 
on, kui oma mõtteid kellelegi usaldan. Usun, et kogutud kuld on süüdi 
sir Robert Rushtoni tapmises."

„Kuidas sa sellele tuled?"
„Keegi Bertram Butterfield, ameerika multimiljonär, leiti sumult kus­

kilt New Vorgi hoowist paar tundi enne laewa wäljasõitu. Eelmisel õhtul 
oli ta õhtustanud koos Rushtoni ja Carey Connorsiga. Edasi läks ta 
Connorsiga kuhugi New Yorgi öölokaali. Sealt lahkus ta ühe tütarlap­
sega, keda talle tutwustas arwatawasti Connors. Waraamet kahtlustab 
Buttersieldi kulla kogumises. Tema waranduste wäärtus osutub tulu- 
maksulehtedel mitme miljoni wõrra wähemaks, kui seda tegelikult hinna­
takse. Usun, et puuduwad miljonid asuwad küllasse paigutatult laewal."

„Arwad, et Butterfield tapeti Connorsi poolt?"
„Connors ehk laskis ta tappa. Tal on häid sidemeid New Yorgi all­

ilmaga."
„Ja ta wiibib koos Clara Caltheriga dekil!" hüüdis armunud noor­

mees peast haarates. " *
//Ma et usu, et ta kawatseb tappa miss Caltberit," rahustas Ralph. 

„See kuld, Dick, wõib kuuluda igaübele. Kui Connors selle ära waras- 
tab, ei saa Butterfield wõtta teda kohtulikule waötutusele. Sellepärast 
pole ma kindel, kas tema on wastutaw Buttersieldi surmas. Samuti et 
tea ma, kas mootoriteljed on kullalaadung. Homme igatahes selgitan seda."

„Kas arwad, et Connors tappis sir Roberti?"
„Ma et tea. Mul on aga kuri kahtlus, et Rushton, kel oli rahandus­

likke raskusi, korraldas kulla paigutamist Inglismaal — kui fee üldse on 
kuld."

„Kas arwad, et sinu wangistamise korraldas Connors?"
„Kui tema tappis Rushtoni, siis küll. Aga kui mitte, siis et. Inglise 

walitsus soowiks ju wäga oma pangale kulda lisaks, kuid see peab saa­
buma sinna seaduslikul teel. Ja nii wõis Rushtoni kõrwaldamine osutuda 
wajalikuks."

„Kas ckuld et paigutata tawaliselt laewa seifi?"
Ralph muigas. „Mitte juhul, kui see on sulatatud mootoritelgedesse."
„Kuid waga riskantne on ju midagi nii hinnalist wedada lihtsa kau­

bana."
„See on ainus wiis, kuidas kulda wõimalik maalt wälja wiia. Kuid 

ara sa lobise. Mine, nüüd miss Caltheri ja Connorsi juuM ja pane tä­
hele kõiki, kes selle mehega tänase õhtu jooksul kõnclewad. Juba tulebki 
mu lõuna. Pärast söömist suudan ehk tõusta ja tööle asuda. Wõib-olla 
oli rumalus sulle oma oletustest kõnelda, kuid tõtt-õelda polnud kogu 



9в

teooria mulle endalegi selge, enne kui olin sellest rääkinud," seletas ta nae­
ratades. „Wõib-olla eksin täielikult. Kuid homme hommikul. loodan 
Washingtonist saada kasulikke andmeid." . . -

„Ma ei lahku täna õhtul Clarast, kui sinul sellest kasu," ütles Dick 
tõsiselt.

Stjuuard saabus toiduga. Ralph sõi weidi kanaliha ja jõi kohwi. Siis 
asetas ta kandiku öölauale. Ta lükkas waiba kõrwale, sirutas jalad ette- 
waatlikult maha ja ajas enese püsti. Ta tundis end weidi nõrgana, kuid 
lootis, et see peagi möödub. Stjuuard oli ta lahti riietanud ja talle 
pidzhaama selga tõmmanud. Aeglaselt sammus ta kabiini seina juurde ja 
kummardus. Seina sisse tema ja Harlow kabiini wahel oli puuritud 
imepisike auk. Woodist oli see paistnud nagu kärbselaik, kuid tuliuuel lae- 
wal ei wõinud neid olla. Auk asus kabiini põrandast umbes weerand tolli 
kõrgusel.

Ralph teadis, et augu juurde asetatud wastuwõtja, mis oli warustatud 
traadiga, wõimaldas kõrwaklappidcga kuulajal täpselt olla teadlik sellest, 
mida räägiti Stephensoni kabiinis.

Ta helistas stjuuardile, kes ilmus otsekohe.
„Kas mr. Harlow wiibib oma kabiinis?" küsis ta.
„Ei sir. See härra tuleb alati wõrdlemisi hilja oma kabiini."
„See on kõik." Stjuuard labkus. Ralph asus selga tõmbama õhtu­

ülikonda. „Kui ta kuulatas, polnud tal kindlasti igaw," pomises ta. „On 
aeg, et osutaksin mehele A-dekil ja tollele paarile C-dckil weidi tähelepanu. 
Samuti ka Amos Smithile."

Stcphensonile mõis andestada, et ta polnud seda seni teinud. Ta oli 
laewal wiibinud alles lühikest aega ja oli wahctpidamata olnud tegewu- 
ses. Keegi ei wõinud laewalt pääseda minema ja sõit kestis weel weidi 
üle kahe päewa. Inimene ei saa ju korraga olla kõikjal. Kui ta oletu­
sed osutuwad õigeks ja Connorsi mootoritcljcd on tõepoolest puhtast kul­
last, oli kindel, et mõrwarid wiibisid laewal ebaseadusliku kullalaadungi 
tõttu. Lisaks mõrwade selgitamisele Ühendriikide riigikassale tagasi mu­
retseda mitme miljoni wäärtuses kulda, näis tõepoolest meelitaw wälja- 
waade.

Nüüd tuli walmis olla kõigeks. Kuulugu seadeldis mr. Darlow kabii­
nis Connorsile wõi tema wastasele, igal juhul wõetakse Ralph Stephen­
soni suhtes midagi ette, kui ta jutuajamist Rerfordiga pealt kuulati.

Ralph Stephenson polnud mees, kes tundis hirmu. Mis tähendasid 
paar murdunud ribi?

Kaelasidet sõlmides rändasid ta mõtted Connorsile. Imelik, et mees, 
kellel nii palju hingel, suutis weel huwi tunda ilusa kaasreisija wastu! 
Ta astus telefoni juurde ja helistas majandusülema kabinetti.

„Kust on pärit miss Clara Calther, kes algul reisis turistide klassis?" 
küsis ta.

/,üks hetk, M. Stephenson. Ongi käes. Buttest, Montanast."
Ralph pomises ^,Aah!" ja pani toru käest. .
„Wõib-olla oli Ormsby Dick Rexfordi wäikest sõbratari saatmas?" arut­

les ta endamisi.
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29. peatükk.
Ealther^ rnetatud oma parimasse õhtukleiti, waljuö oma 

kablmift ja sammus ptft C-dekki edasi. La tumedad silmad särasid ja suu 
oli tahtmatult tõmbunud naeratusele. La oli lõunastanud Nichard Rex- 
sordi meeleiwas seltskonnas, hiljem oli ta üldsalongis joonud darey 
Connorsi kutsel kohwi. Nüüd oli ta teel hiilgawassc ballisaali ja tal oli 
põhjusi loota, et teda ei jäeta seal müürilillekescks.

Dick oli kinnitanud, et mr. Stephenson oli talle hankinud loa balli- 
saalr ilmuda. Ntr. Connors oli palunud mitu tantsu ja kahtlemata wii- 
brb seal ka huwltaw mr. Stephenson, kes teda kindlasti palub paar korda 
tantsima. Tütarlaps wäikelinnaft, waene tütarlaps, kes kunagi polnud 
tveel kuskil käinud ega midagi näinud, oli äkki esimese klassi reisija maa­
ilma toredaimal laewal, mis püüdis purustada ookcanirekordit. Ja talle 
saimsaks rohkesti tähelepanu. La hakkas tasakesi laulu ümisema. Samal 
hetkel awanes eespool kabiiniukö ja mr. Connors astus koridori. Ta näqi 
ltlarat, naeratas ja jäi teda arvatud ukse wahele ootama.

„Tore, et kohtame!" hüüdis ta. „Lootsin teid leida ballisaalist."
"£^ert siuua," seletas Clara. „Oi, milline tore kabiin!" Ta kiikas 
nlC-к f -a lutftrCe ^^õlckku salongi. „Arwasin, et minu oma ületab 

tõik, kuid teie kabiini kortval jääb ta hoopis rvarju'"
„See pole just kõige luksuslikum kabiin siin laewal, kuid on kaunis 

tore," seletas mr. Connors. „Astuge sisse ja waadake."
Tüdruk wiiwitas, kuid siis sai tast naiselik uudishimu jagu. Laewal et 

Joohta lu täpselt konwcntsioonidest. Me. Rcrford ise oli seda öelnud. 
fee meeg sun oli dzhentlmen ja tema soowis ju wäga näha luksuslikku

v.. urärganud, et koridori lõpul lähenes kergelt tuikudes keeqt
Harra, kuid hoolimata kaugusest, tundis see tüdruku ära. Clara astus ka- 
bum )a Connors^ärgnes talle, sulgedes ukse. Waimustatuna waatas tüd­
ruk kabiMls ringi. Samal ajal peatus Clarence Harlow ukse taga, silmit­
se^ eo nimekaarti, mis selgitas, et kabiin kuulus mr. Carey Connorsile.

^coormees kallutas pea wiltu ja pigistas ühe silma 
lüki daam on ta!" pomises ta endamisi.

„Wannituba on wõrdlemisi kena," seletas Connors 
seal!" osutas ta käega.

kinni. „Wõi seda

„Ab, suurepärane!" hüüdis Clara käsi kokku lüües, 
telefonitoru. „Palun, saatke nrulle pudel shampanjat ja 
ta. Curra pöördus ja heitis talle imestunud pilgu

„Er, ma ei joo!" hüüdis ta. „Mitte siin!"
„Kallis laps — ‘

tüdrukule. „Otse

Connors baaras 
kaks klaasi," ütles

" . ' t д 4U. z/ „VI liit |lin .
„Kallis laps klaas wcini ja me lähme üles ballisaali. Muusika ei 

tUl Pootc 'unm Pärast. Ega te ei taba ometi olla wäikc
ПИД Ui; maa-

nõustus Clara.„Hea küll, ainult pool klaasi," nõuviuo Clc. 
shainyanjat joonud, kuid korra tabaksin maitsta!"

Stjuuard astus sisse jahutasasse asetatud pudel ja kaks klaasi kandikul 
Ta arvas osawalt pudeli ja täitis klaasid. ' fan№L

„Ma pole ilmaski
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Clara rüüpas õhinal. „Oi, mullid kerkiwad ju ninasse!" hüüdis ta.
„Rüübake wäga aeglaselt ja siis tunnete alles õiget mõnu!" õpetas 

Connõrs. „Loodan, et minuga hästi palju tantsite."
„Tantsin wõrdlemisi hästi," tunnistas tüdruk naiiwselt. „Kui ma oope­

risse ei pääse, wõib-olla saan endale ülalpidamist teenida operetiga, kui 
weidi juurde õpin."

„OH, pääsete kindlasti ooperisse," kinnitas Connors. „Teie klaas on 
tühi. Walan teile weel ühe."

„Ei, tõesti mitte," tõrjus Clara, kuid mees täitis ta klaast.
„Miss Calther," alustas ta pärast mõneminutilist kerget lobisemist, 

„ütlesite, et tahate kokku saada sir Robert Rushtoniga. Pean teile kahjuks 
teatama, et ta täna suri. Wististi rääkisin teile, et ta oli haige."

Tüdruk jäi talle ehmunud pilgul otsa waatama. „Ta on surnud?" fors. 
das ta.

„ütlesite, et te teda ei tunne. Miks te siis nii wäga kurwastate?" 
„Aga see on ju kole! Nüüd ei saa ma kirja üle anda!"
„Ah, teil oli tema jaoks kiri! Waremalt kinnitasite wastupidist."
„ütlesin, et mul ei ole soowituskirja. Selle aga pidin talle isiklikult 

üle andma. Wäga tähtis kiri!"

„Olin temaga hea sõber. Ta wiibis New Yorgis minu klubis. Kui 
mulle kirja lugeda annate, wõib-olla saan teile öelda, mida sellega teha."

„Seda ma ei roõt." Tüdruk haaras käsitasku ja surus selle tugeroasti 
enese roastu — kindel tunnus, et kiri asus käsitaskus.

„Aga miks mitte, kuna ta on ju surnud?" •
„Mulle öeldi, et pean kirja isiklikult üle andma, et laewa posti ei toh^i 

usaldada ja kellegi teisega saata pole soowitaro."
„Muretsete asjatult," ütles mees kaastundlikult. „Kindlasti pole kirjal 

nüüd enam mingit tähtsust. Wõiksin teile seda sekundi jooksul öelda."
„Ei — ei. Jätan kirja enda kätte ja saadan ta wõib-olla Inglismaalt 

tagasi mr. Ormsbyle."
„Ormsbyle Montanasse?"
Tüdruk noogutas. -
„Tunnen teda wäga hästi," waletas Connors. „Parem andke kiri minu 

kätte."
Tüdruk raputas kangekaelselt pead.
„Ei — seda ma ei root. Tõesti mitte. Ja nüüd pean minema."
„Wäga hea," ütles Connors wiisaka naeratusega. „Joome weel ühe 

klaasi shampanjat ja siis lähme."
Ta wõttis Clara klaasi, astus laua juurde, kubu ta oli asetanud pudeli 

ja keeras klaasi täitmisel selja Clara poole. Märkamatult tõmbas ta 
põuetaskust kokkukeeratud paberi ja puistas selle pulbritaolise sisu Clara 
klaasi. See polnud esimene kord, millal ta tarwitas noorte daamide juures 
uimastuswahendeid ja ta oli alati wastawate pulbritega warustatud. Clara 
tühjendas oma klaasi ahnelt, soowides wõimaliknlt kiiresti pääseda mehe 
kabiinist. Ta puhkes äkki rumalalt naerma ja siis wajus ta pea rinnale. 
Ta oli uinunud.



Connors Haaras ta käsitaSku, awas selle ja leidis kirja, mis meeste- 
rahwa käekirjaga oli adresseeritud sir Robert Rushtonile. Pliiatsit ümbriku 
nurga wahele pistes awas ta selle ettewaatlikult, ümbrikut puruks rebi­
mata. Ruttu laskis ta pilgul libiseda üle ridade.

Lgp. sir Robert Rushton,
ma ei tunne teid, kuid teie ehk olete minust kuulnud. Wõtan en­
dale wabaduse saata teile selle tähekese, kuna mul pole õnnestunud 
leida Bertram Butterfieldi. Saabusin Buttest lennukiga talle tea­
tama, et mu walamiskojas käisid G-mehed läbi otsimas. Butter­
field ei usalda Connorsit ja wõttis temalt weerand miljoni peale 
weksleid. Arwasin, et pean teile seda teatama. Henry Ormsby.

Connors kortsutas kirja kokku, sest uks, mida ta polnud julgenud lukus­
tada, kartes, et Clara muutub rahutuks, paisati äkki walla.

Richard Rexford seisis läwel. Ainsa pilguga lõi ta endale olukorrast 
kohutawa pildi: meelemärkusetu tüdruk ja südametu wõrgutaja.

„Te saatan!" sisistas ta ja tormas rusikaid wibutades Connorsi poole. 
Connors suutis esimese hoobi tagasi tõrjuda, kuid teine tabas teda kõhtu. 
Mandudes alustas ta wõitlust. Ta oli hea poksija, kuid Rexford oli te­
mast parem. Nähes, et ta ei suuda noorrnchele wastu panna, haaras ta 
taskust rewolwri. Samal hetkel lajatas shampanjapudel talle wastu pead 
ja purunes. Ta langes teadwusetult põrandale, lastes relwa käest.

DickL pilk langes kortsutatud kirjale ja awatud daami käsitaskule. Ta 
toppis käsitasku ühte ja kirja teise tasku.

„Clara, kallis, ärgake!" hüüdis ta, tüdrukut tugewasti raputades. Kuid 
Clara ei liigahtanud. „Uimastatud," Penises Dick. „Oleksin pidanud selle 
mehe tapma!"

Haaranud tüdruku kätele, sööstis ta koridori, kus ta kokku põrkas 
imestunud stjuuardiga.

„Kus on miss Caltheri kabiin?" küsis ta.
„Kas waikseke minestas?"
„Õieti arwatud."
„Siit, sir."

Hetk hiljem asetas Dick tüdruku woodile. „Helistage stjuuardesstle ja 
arstile," käsutas ta. „Tulen paari minuti parast jälle waatama, kuidas 
ta termis on."

Dick astus koridori. Talle meenusid kiri ja käsitasku. Ta wõttis kirja 
wälja. See polnud kirjutatud Clara käekirjaga — ja oli adresseeritud sir 
Robert Rushtonile!

„Ralph peab seda nägema," pomises ta, koputas Clara kabiini uksele, 
andis käsitasku ära ja asus Stephensoni otsima. See oli ju kooskõlas 
Ralphi teooriaga! Rushton, Butterfield ja Connors tegelesid koos mille­
gagi, mis sundis neid kartma G-mehi. .Ta möödus Connorsi kabiinist 
pilkugi pööramata. Pudelikillud olid mebele haawu päbe löönud, kuid 
Dick ei hoolinud, kui selline lurjus wcrest tühjaks nõrgus, kes oli julgenud 
kallale tungida toredaimale tüdrukule maailmas.

polnuks Harlow'd, taewas teab, mis wõinuks weel juhtuda! Ta kahet-
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Е*'?П annud kõrwahoobi, kui see purjus noormees talle oli 
teatanud, et ta namud miss'Caltherit minemas Connorsi kablini.

• 30; peatükk. ' •
Ralph Stephenson s-isi« surnukambris, silmitsedes mehe näau, kelle ta 
°pnud. „See mees küsiski mult tikku," seleias t». „Teist mees wõ s 

^"Wamste larele pidada inglaseks, kuid teda >na ei näinud."
rrur,lft" '?°""õusc täpselt läbi," ütles Brightman. „Ta kohwril 

mšti f "is“« lcii?|ln frott summutajaga püstoli, raadiowastu-
woha rullldcklappidcga,a nelja jardi pikkus- köie raudkonksuqa."

„See seletab Harlow kabiinis käimist," tähendas Ralph. „Usun, et puu­
L "7 w-st /°b'b >ust stllele mehele. Kuid tema reisis 'tuÄ 
floeftö ja ott ühes konksuga rootfct lattaia ainult kabiinist, mis asus 
Harlow kabun: all wõi peal." '

afub kabiinide kohal, on lukustatud reisi lõpuni 
mir V ^^'3htman. „Ta mm: on Walsingham. Keegi endine roi­
mar. Ma tfc wahistasin ta. Kohtasin teda täna õhtupoolikul koridoris ja 
laewal totmuwate sündmuste tõttu otsustasin tuntud kurjategija igaks ju­
huks paigutada luku taha." . 9 J

■ »On teil Spiegel: reisipass käepärast? Nii oli ivist mehe nimi, kelle 
kolmandas klassis maha lasksin?" z
Ralphile'^^ oli majandusülemalt muretsenud passi ja ulatas selle

„Ameerika kodanik, sündinud Rodeesias. Kuulge seersant, see mees mõis 
maga jast: tappa sir Roberti! Turistide klassi jalutusdekilt wõis M köie

konksu alul ccrgest: laskuda Rushtoni kabiini aknani." 
„Pätse päewa ajal?" küsis seersant uskumatult.

!U UU5 mceFonb )a keegi ci imestaks, nähes mõnd 
meestest laewa ruhel rommas, kus waja ehk teha puhastustööd."

.„Waga o:ge."
.'/3a, sama cköie sa konksu abil kas Spiegel wõi teie sõber Walsingham 

kats wttmase kabtini kaudu külastamas Harlow kabiini" 1
,/M:s mõttega nad seda tegid? .
,/Kuna mina wiibisin kõrwalkabiims ja nad teadsid, kes ma olen. Wõin 

teile natdata auku semas, mille kaudu nad raadioseadcldisc abil kuulatasid, 
m:s mu kabu ms sundts. Olen kindel, et teine mu wangistajatest oli ing- 
pE' lahkus kolmandast klassist lubadusega olla warsti jälle tagasi, 

ka n tulnud. Wotb-olla ol: see Walsingham? Teie kohtasite teda 
ehk parast ta lakkumist kolmandast klassist ja panite ta luku taha? geb

n.V^ la tagasi ci tulnud. Spiegel läks uurima ta 
wtrwitusc P olnust ta nt: a wanes mul wõimalus end lahti rabelda." 
«JÄÄ Г?1! "õhematki sclgust kõigi n-ndc imelikkudc sünd­
muste kobta, u.les seersant murelikult.

. e^L.c..^ I^la enam kaua," lausus Ralph weendunult. ..Wahest wiite 
mУ 7"’on surnub Walsingham 

lukustatud oma kabun,. Parcm oleks ka Moreno luku taba ranna."
Brtghtman no oa Mas. „Oletame, et Spiegel tõepoolest tappis sir Ro- 1' 

bettl — aga milleks?" • ■ .-
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„Selgitame warsti."
„Seal ongi Srnith," ütles seersant Brightman. Nad seisid Ralphiga 

dckil ja waatasid läbi akna heledalt walgustatud suitsctamiSruumi. Otse 
akna wastas asetsema laua ääres istus salapärane mr. Smith. Ralph mõis 
teda hästi näha. Ta mängis Ralphilc tundmatute isikutega bridzhi, kuna 
mrs. Smith istus ta kõrwal, abikaasale tihti nõu andes. Noor naine kan­
dis safrankollasi õhtukleiti õige awara dekolteega. Kaela ümber ilutses tal 
partidest kee. Käsiwartel ja sõrmedel hiilgasid briljandid. See naine oli 
wäga wõluw. Ent Ralph wahtis üksisilmi mr. Smithi. Wiimase nägu 
tundus talle ebamääraselt tuttawana. Ta mõtles enne tükk aega, kuni 
talle meenus, kus ta meest oli näinud.

See oli A. J. Smith, eksportöör, kelle kontor oli New Porgis asunud 
samal majakorral, kus Zialphi juriidiline büroo. Ta polnud mehega ku­
nagi kõnelnud, kuid wahetcwahel olid nad tõstukis sõitnud koos ja siis oli 
Ralph talle noogutanud. Smith aga mäletas teda nähtawasti paremini.

„Hoolitsen Moreno eest," ütles stersant Brightman ja lahkus. Ralphi 
pilk oli kiindunud Smithi ebamecldimale näole ja ta ei märganud, et 
naine äkki üles waatas ja kahwatas. Ralph nägi teda tõuswat ja suitse- 
tamisruumist lahkuwat. Eksportöör! Mitmed kahtlaste äridega hangel­
dajad olid end wanasti nimetanud eksportöörideks ja importöörideks.

Keegi dckistjuuard puudutas Ralphi käsiwarrest. „Teile on raadio­
gramm, mr. Stephenson."

Ralph wõttis ümbriku wastu, andis stjuuardile allkirja ja awas saade­
tise. Suitsetamisruumist paisiwas kitsas walguseribas nägi ta, et raadio­
gramm oli koostatud salakirjas. Ta asetas selle westitasku, et seda hiljem 
lugeda, ja lonkis mõtlikult edasi. Ta mõtted keerlesid jälle Dora Dor- 
chesteri ümber, kelle laip oli leitud Harlow kabiinist. Kahtlemata oli see 
sinna toimetatud läbi kabiiniakna Walsinghami ja Spiegeli poolt.

Mis oli sel paaril tgcmist sir Robert Rushtoni surnud sõbratariga? Mis 
põhjusel olid nad ta tapnud ja lacwale toonud?

Kui see seltskond wiibis lacwal, et omandada ebaseaduslikku kulda, 
mille lacwaletoimetamiscs Ralph kahtlustas Connorsit, poleks nad end 
waewanud surnud naise laibaga.

Ralph peatus ja nõjatus reelingule. Rushton, kes oli New Vorgis 
wõõras, oli wiibinud Connorsi klubis. Tema ja Connors teotsesid kindlasti 
koos. Ja samuti Butterfield. No-jah! Connors oli tutwustanud Butter- 
ficldile tantsijatari, kellega wiimane oli koos läinud seiklema, ja järgmisel 
hommikul leiti ta tapetuna. Wõib-olla oli Connors, kel ilmsesti Broad­
way naiste hulgas tutwusi, esitlenud ka Rushtonit Dora Dorchesterile?

Brightman oli weendunud, et laip oli laewale toodud kohwris. Con­
nors oli isiklikult toonud sadamasse kohwri, mis kandis Hilti „Wajaline" ja 
oli teinud skandaali, kui kohwrit kohe ei paigutatud ta kabiini.

Wõib-olla oli Connors selle naise mingil põhjusel kägistanud ja siis 
laiba asetanud kohwrisse, kawatsedes selle hiljem wisata läbi kajutiakna?

Wõib-olla olid teised jälginud ta saabumist, märganud ta muret kohwri 
pärast ja olid wiinud selle Walsinghami kabiini? ^Ta suutis kujutleda 
nende meeste pahameelt pärast kohwri awamist.

I
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Nad olt sunnitud laibast wabanema sa wiistd selle alla Harlow kabiini. 
Samuti olid nad sunnitud wabanema kohwrist ja wiisid selle tagasi pa­
gasiruumi, kui sealsed ametnikud wiibisid lõunal. Hiljem leiti kohwer ja 
anti Connorsile üle. Ralph püüdis endale kujutleda Connorsi meeleolu, 
kui see kohwri awas ja leidis, et laip kadunud. Pärast Ralphi kolimist 
Harlow kõrwalkabiini kasutasid Walsingham ja Spiegel jällegi köit ja 
konksu, et käia kuulamas, mida G-mees oma kabiinis teeb, kelle isiku kohta 
nad olid kahtlemata saanud andmeid Smithilt.

Niikaugele oli kõik selge. Kuid tumedaks jäi kapten Granti wangis­
tamine ja ta pääsmine., Miks polnud mehed teda tapnud? Millisel wii- 
sil oli tema pääsmine rikkunud nende kawatsusi?

Õnneks oli Walsingham tuntud roimar, keda polnud waja kohelda eri­
lise wiisakusega. Brightman ja Ralph külastawad teda täna õhtul ja kuu- 
lawad ta põhjalikult üle.

„Annaksin wiis penni, kui teaksin teie mõtteid," ütles tasane naisehääl 
Ralphi kõrwal., Wõpatudes pöördus Ralph ja waatas mrs. Smithi ilu­
satesse silmadesse.^ Naine oli ümber tõmmanud musta karusnahkse keebi, 
mis ulatus maani, ja oma blondlokkide ümber mässinud musta salli.

Ralph naeratas talle heasüdamlikult. Nii-siis tihkas see Delila, kelle esi­
mene katse_oli ebaõnnestunud, weel kord jõudu proowida Simsoni kallal?

„Mõtlesin teile, mrs. Smith," naljatas Ralph. „Kui ilus te olete!" 
Naine sirutas wasema käe keebi alt wälja ja haaras Ralphil käealt.
„Suitsetamisruumis oli umbne," seletas ta. „Mu mees mängib bridzhi, 

nagu tawaliselt. Teist tema taolist wist küll ei leidu! Mul on kahju täna­
sest pärastlõunast." ,

„Minul samuti," lausus Ralph kuiwalt.
„Jalutame weidi," tegi daam ettepaneku. „Täna wedas ta mu sõõgi- 

salongist otse suitsetamisruumi. Nad
salongist otse suitsetamisruumi. Nad wajasid bridzhi juurde neljandat. 
Ma ei saanud ära tulla, kuid mõtlesin kogu aja teile."

Ralphi murdunud ribid walutasid, kuid sellest hoolimata pidas ta noore 
naisega sammu.

„Kus te wiibisite kogu päewa ja õhtupooliku? Söõgisalongis ma teid 
ei näinud," jatkas mrs. Smith, kui Ralph ikka weel waikis.

„Mul oli rohkesti tööd ja sellepärast lõunastasin oma kabiinis."
Naine tõmbas sügawalt hinge. „Kas siin wäljas pole tore! Ruma­

lad inimesed, kes sellisel õhtul istuwad kinnises ruumis!"
r Jalutusdekil polnud tõepoolest näha hingelistki peale ühe stjuuardi, kes 

oli kokku korjanud dckitoolid ja neist kaenlatäie patjadega möödunud. Nad 
jõudsid eesreelingu äärde. Siin olid tuled kustutatud, kuna komandosild 
asus otse ülewal. Läbilõikaw tuul puhus neile wastu. Ralph wärises, 
kuna tal polnud mantlit, seljas.

„Arwan, et peaksime sisse minema," ütles ta.
Naine liibus talle ligi. „Kallis," protestis ta, „nüüd, millal siin nii ro­

mantiline?"
Naise wasak käsi kerkis ja sirutus Ralphile ümber kaela. Ta tõmbas 

mehe endale lähemale. „Olete tore poiss," sosistas ta. „Suudelge mind."»
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Ralph püüdis eemalduda. „Oleme läinud juba küllalt kaugele —" alus­
tas ta. Siis äkki: „Aah!"

Sest keebi alt oli nähtawale tulnud naise parem käsi ja selles wälgatas 
nuga, mis oli^ suunatud Ralphi südamesse. Wälgukiirusel püüdis ta haa­
rata naise käest, kuid ei saawutanud oma äkilise liigutusega enam muud, 
kui et nuga südamest tungis weidi kõrwale. Wiite tolli sügawuselt wajus 
see Ralphile kehha ja korisedes langes ta dekile.

Komandosilla mari ja sügaw pimedus muutsid laewa eesotsas lebama 
mehe nähtamatuks. Naine kobas ta kohal, leidis noapea ja tõmbas noa 
haawafl. Ta astus reelingu äärde ja wiskas noa mette. Siis tõmbas ta 
keebi kõwasti ümber ja sammus tagasi esimesse klassi.

Wiis minutit hiljem komistas malwekorral wiibiw madrus maaslama­
jale. Ta teatas oma leiust kohe teistele, ühisel jõul kandsid nad Stephen- 
soni redelist alla alumisele dekile ja ruttasid temaga laewa haiglasse. Arst 
maatas haawatu kähku üle. Vahepeal kutsuti kohale ka majandusülem 
ja seersant Brightman.

„Nad said ta kätte," pomises seersant liikumatut kogu haiglawoodil 
silmitsedes.

„Jääb ta elama?" päris mr. Snark murelikult. '
,,-oodan küll," waslas arst. „Haaw on kardetaw, kuid mitte just 

surmaw."

„Millal ta peaks meelemärkusele tulema?" küsis seersant kaastundlikult.
„Raske öelda. Niipea ta igatahes ei parane. Nüüd mõtte lahkuda, mu 

härrad."
Majandusülem ja Scotland Pardi mees läksid mr. Snarki kabinetti ja 

wotsid rõhutult istet.
„Weidi aja eest leiti mr. Connors merisena ja nüüd on mr. Stephm- 

son suremas," tähendas seersant.
„Rexford tunnistab, et tema olewat Connorsile pudeliga pahe löönud, 

kuna see olewat miss Caltberile mürki annud. Kuid kes wõis Stephenso­
nile kallale tungida? Spiegel on surnud, Walsingham ja Moreno luku 
taga. Samuti on tõstukimees wabi all. Jääb järele ainult Amos Smith."

„Kui mind Stephensoni juurde kutsuti, istus ta suitsetamisruumis ja 
mängis brid^hi," lausus Snarks „Mrs. Smith wiibis kogu aja ta kõrwal. 
Arsti arwates toimus aga pussitamine weidi enne maaslamaja leidmist. 
Dekistjuuard ütleb, et tema ci näinud kedagi esidekil peale õhtuülikonnas 
härra, kes jalutas mustajuukselise ja musta riietust kandwa naisega. Ta 
ei silmitsenud neid lähemalt."

„Kui Stephenson sureb, wiibime sama halwas seisukorras nagu seni," 
kurtis seersant. „Me ei saa tõestada ühendust Spiegeli ja Walsinghami 
wahel, ja kuigi saaksime, ci l^ia me neile muud süüd, kui Stephensoni 
kinnihoidmine kolmanda klassi kabiinis."

„Kahe päewa pärast oleme sadamas," ütles majandusülem süngelt. 
„Ja Stephenson pole wõimeline meid abistama. Kui ta meelemärkusele 
tuleb, wõib ta meile muidugi öelda, kes teda pussitas. Pean sellest kap­
tenile teatama," lisas ta ohates. „Ma ei tea, mida Rexfordiga teha. Te- 
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gm korralduse, et ta jääks kabiini luku taha, kuid mr. Connors loobub teda 
süüdistamast."

„Olen Connorsis pettunud," tunnistas seersant. „Noort daami mür­
giga uimastada, ei ole ilus tegu. Kuigi tean wäga silmapaistwaid mehi, 
kes on toiminud samuti. Tawaliselt pole seda aga waja." Ta naeris 
kahemõtteliselt.

Dick Rexford lamas ärkwel kabiinis, kus ta pidi magama -koos Ralph 
Stephensoniga, ja ootas oma sõpra. Kell üks haaras ta telefonitoru, et 
järele pärida, kuid awastas, et ühendus oli lõigatud ära. Ta põrutas 
uksele, kuni stjuuard saabus.

„Kas wõite üles otsida mr. Stcphensoni?" palus ta. „Tahaksin temaga 
tähtsas asjas kõnelda."

„Kahetsen, sir, mr. Stephenson wahetas kabiini."
Vandesõna pomisedes ronis Dick woodisse.

31. peatükk.
Kell pool kaksteist järgmisel hommikul ärkas Dick koputusest uksele. 

„Sisse, palun!" hüüdis ta. Tema imestuseks ilmus aga majandusülem, 
mitte stjuuard, nagu ta oli oodanud. Mr. Snark oli wäga tõsine.

„Olete wabastatud walwe alt, mr. Rexford," ütles ta. „Mr. Connors 
ei süüdista teid."

„See neetud siga!" hüüdis Dick. „Ma pole temaga weel lõplikult ar­
meid õiendanud!"

„Teid wabastatakse ainult tingimusel, et käitute rahulikult ega tungi 
mr. Connorsile kallale," ütles majandusülem rõhuga. „Tohin ma küsida, 
kui suur sõber olite mr. Stephensoniga?"

„Käisime koos kolledzhis. Muuseas — miks ta kabiini wahetas?"
„Kas teate juhuslikult ta ametil?"
„Tean. Samuti ta laewal wiibimise põhjust. Kuidas on miss Caltheri 

terwis?"
„Päris hea. Mingeid halbu tagajärgi. Lukustasin mr. Connorsi ka­

biini. Arsti seletuste põhjal."
„Rõõmustab mind!"
„Mind lihtsalt wapustas, et tema oli wõimcline selliseks teoks," tun­

nistas majandusülem. „Kuna olete teadlik mr. Stephensoni tcgewuses, 
wõin teile awaldada tõtt. Mr. Stephenson on raskesti haawatud ja lebab 
haiglas. Keegi on teda pussitanud."

„Püha taewas!"
„Praegu on ta ikka weel meelemärkuseta, kuid loodetakse, et ta jääb 

elama."
„Nii-siis tabasid nad ta!"
„Teate tema wiibimisest kolmanda klassi kajutis?"
„Jaa. Olen tema usaldusalune. Tean kõigest."
„Niipalju kui suutsime selgitada, wiibis ta enne noahaawa saamist ees 

jalutusdekil kellegi mustajuukselise daamiga. Ehk teate juhuslikult kedagi 
sellist daami, kellega ta tuttaw?"

„Daam tollest kabiinist, kus tal pidi olema kohtamine," ütles Dick 
kärmelt.
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„Kuid mrs. Smith ön ju täiesti blönd. Iä hetkel, millal Stephensonile 
nuga rinda pisteti, wiibis tä oma abikaasa kõrwal suitsetamisruumis ja 
mängis bridzhi. Istusin sel ajal seal."

Mr. Snark uskus, et kõneleb tõtt. Ta oli suitsetaMisruumi astudes 
mrs. Smithi näinud ja oli siis sammunud oma tuttäwate lauda. Ta oli 
istunud seljaga mrs. Smithi poole, wiibidcs suitsetamisruumis kaksküm­
mend minutit. Siis saabus keegi stjuuard, kes teatas, et mr. Stephenson 
on leitud noahaawaga rinnas. Ruumist lahkudes oli ta Mrs. Smithi sil­
manud endisel kohal. Ta oleks isegi kohtus mandunud, et see naine pol­
nud liikunud paigalt.

„Teine daam, keda ta laewal tunneb, on miss Calther, kuid tema tous 
bib haigena oma kabiinis."

Majandusülem tõusis. „Wäga segane lugu. Mr. Stephenson et saa 
meile kindlasti enne anda seletust, kui oleme jõudnud sadamasse. Näge­
miseni, mr. Rexford."

Dick tellis endale kohtoi ja einelas hajameelselt. Ta mõtles waesele 
Ralphile, kes ametikohuste täitmisel oli saanud haatoata ja oli ehk praegu 
suremas. Paari päcwa jooksul oleks Ralph kõik mõistatused lahendanud ja 
Connorsi toanglasse saatnud toõt kogum leidnud talle nii palju süüd, et 
ta oleks hukatud. Nüüd aga jõuab kuld Inglismaale ja mõrwarid pääse­
mad. Midagi tuleb teha. Ta ronis moodist mälja ja luges uuesti läbi 
ÕrMsby kirja sir Robert Nushtonile.

Ta näo üle libises nacraws. „Asun ise Ralphi eest tegemusse," ütles ta 
maljusti. Ta proomis telefoni. See töötas.

„Palun mr. Snark," ütles ta. Ta sai otsekohe ühenduse.
„Rexford kõneleb, ütlesin teile, et olen Stephensoni usaldusalune. Mul 

oleks midagi kaptenile teatada."
„Vahest teataksite mulle, mr. Rerford."
„Ei, taban kõnelda kapteniga. Midagi tähtsat tuleb ette mõtta ja tema 

on fee, kes seda teeb."
„Kuidas arwate... Aga tal on palju tegemist ja ta mihastab ker­

gesti —"
„Räägin tema mõi ei kellegi teisega." „Hea küll. Küsin, kas ta wõtab 

teid rvastu."
Dick riietus käbku ja wiie minuti pärast, kui majandusülem uuesti he­

listas, oli ta malmis kabiinist labkuma.
„Tulge minu kabinetti," ütles Snark. „Iubatan teid kapteni juurde."
Mr. Snarki ja seersant Vrigbtmani saatel astus Dick tõstukisse ja nad 

sõitsid ülemisele dekile. Kui nad tõstukist wäljusid, lõi kell parajasti kaks­
teist pauku. Oli keskpäcm.

Kapten Grant istus oma kinutuslaua ääres, silmitsedes rahuldusega 
aruannet laema asukoba kobta. Eile lõunast saadik olid mõimsad masinad 
laema edasi kannud ligi kolmekümnc-nelja-sõlmelise tunnikiirusega. Ja kuigi 
nüüd kiirus meidi mäbcnes, suudaks laem ikkagi purustada rekordi. Esma­
kordselt pärast pääsemist laemagaraazhist libises kapten Granti näo üle 
naeratus.

„Mr. Snark, str," teatas kapteni stjuuard.
„Paluge ta sisse. Astuge edasi, mu härrad," ütles kapten südamlikult.
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„Sun on mr. Rexford, sir, kes soowib teiega kõnelda." Kapten heitis 
noormehele uuriwa pilgu, kuid jäi tulemustega nähtawasti rahule.

„Usun, et teie isa on sõitnud minuga koos, mr. Rexford," ütles ta. 
„Samanete oma isaga."

„Ta on teist mulle rääkinud, sir."
„Oleksin meelsasti soowinud teda näha sellel reisil. Me purustame ni­

melt ookeaniületamise rekordi kolme wõi nelja tunni wõrra."
„Õnnitlen, sir."
„Wõtke istet, mu härrad. Kuulsin, et olete selle ameerika detektiiwi hea 

sõber, keda elle õhtul pussitati. Arwate, et wõite seletada wiimase kahe 
päewa jooksul toimunud sündmusi?"

„Olen kindel selles, sir."
Kapten köhatas hääle puhtaks. „Olge lahked," ütles ta.
„Eile õhtul," alustas Dick närwiliselt, „läksin pärast sõbra pääsemist 

kolmandast klassist meie kabiini ja meil oli wäike kõnelus. Ralph ütleb, et 
laewal on laadung ameerika kulda."

„Seifis on tõepoolest weidi kulda, kuid see on seaduslik kuld."
„See asub aga laoruumis, sir, lastina."
„Jama!" lõi kapten Grant käega.
„Kuld toimetati laewale mootoritelgede nime all Carey Connorsi poolt, 

kes sõidab ise ka kaasa. Tegelikult kuulub kuld aga Bertram Butterfieldile, 
kes leiti New Vorgis laewa wäljasõiduhommikul tapetuna," jatkas Dick 
segamatult. „See on adresseeritud Braxtoni mootoritehastele. Sir Robert 
Rushton pidi korraldama kulla seaduslikku paigutamist Inglismaale."

„Kuulge, te kõnelete surnust halba, noormees," noomis kapten.
„Wõin oma sõnu tõestada, sir." Dick tõmbas taskust kirja, mille ta oli 

leidnud Carey Connorsi kabiini põrandalt, ja ulatas selle kaptenile, kelle 
huwi kirja lugemisel järjest suurenes.

„Kes see Ormsby on? Kust te selle kirja saite?"
„Ma ei tea, kes ta on. Leidsin kirja Carey Connorsi kabiini põrandalt, 

ja tema wõttis kirja arwatawasti miss Caltheri rahakotist, kellele ta enne 
oli annud uimastawat mürki —"

„Mis jutt see on, mr. Snark?" hüüdis kapten.
„Kardan, et kõik on tõsi. Lukustasin mr. Connorsi tema kabiini, kuni 

olen teiega nõu pidanud, sir."
„Hm. See kiri näib ühendawat sir Robertit tolle Butterfieldiga. Mees 

ei usaldanud Connorsi, mis? Ilmsesti pole see kiri määratud Connorsile 
lugemiseks."

„Muidugi mitte," ütles Dick. „Kulda ei saa Ameerikast wälja wiia 
muidu kui walitsuse loal. Butterfieldi kahtlustati miljonite kogumises kuld- 
kangidesse, kuid sellest warandusest polnud tal mingit kasu enne, kui ta sai 
selle müüa wälismaale."

„Teie arwate, et mootoriteljed on puhtast kullast, mis?" küsis kaptm.
„Olen selles kindel."
Kapten sügas nina. Ta helistas stjuuardi. „Saatke mr. Hunter siia," 

käsutas ta. Kui esimene tüürimees, kes oli mõni tund etendanud kapteni 
osa, astus sisse, ütles kapten:
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,/Waadake lab: kaubakwutungid ja otsige nende hulgast wälja kast 
mootoritelgi, mis on laewale toodud mr. Carey Connorsi poolt. Siis waa- 
dake, kas kasti saab kergesti kätte."

„Hästsi sir."
Hunter lahkus. „Mr. Rexford," jatkas kapten, „kui see kast ei asu liiga 

sügawal muu kraami all, awame kasti ja waatame sisse. Kullast mootori­
telgi näha oleks wist päris huwitaw. Kuigi neid ei saa kasutada, on nad 
kahtlemata wäga wäärtuslikud. Kirja järgi otsustades oli Ormsby mees, 
kes sulatas kuldkangid ja -rahad telgedeks."

Esimene tüürimees naasis mõne minuti pärast. „See on paigutatud 
teise laoruumi nr. 1142 all ja asub kohe ülewal kastidewirna osias."

„Kas teate sellest midagi lähemalt.
„Jah, sir. Mr. Connors tegi mulle korralduse paigutada kast mooto- 

ritelgedega nii, et selle saaks sadamas laadida esimesena maha."
„Võime selle laoruumi luuki awadcs hõlpsasti kätte saada?"
„Jah, sir. Sellele dekile pole laotud kuigi palju kraami."
Kapten tõusis. „Tulge, mu härrad. Waatame kohe järele."
Laewa puuseppade! oli lihtne töö suure kasti kaant eemaldada, millesse 

oli paigutatud Connorsi kaup. Kapten ronis ise wähemale kastile, et üle 
ääre sisse waadata.

„Tõstke üks telgedest wälja," tegi ta paarile mehele korralduse. Telg 
asetati dekile. Kapten ja tüürimees silmitsesid seda, puudutasid ja kergita­
sid. Vihase pilguga waatas kapten Rexfordile otsa.

„Teras," pomises ta. „Pole mingit kahtlust."
„Wõib-olla on mõned terasest teljed nende hulgas, sir."
„Vaatame kõik läbi. Asuge tööle, mehed."
Tunni aja pärast oli selge, et Connorsi poolt laewale toodud mooto- 

riteljed olid ehtsad terasest weoautoteljed ja muud midagi.
„Pange kaas jälle korralikult peale, et midagi poleks margata," käsu­

tas kapten Grant. Ta pöördus ja silmitses Dick Rexfordi põlastawalt. 
„Noormees," ütles ta, „minu silmis olete neetud loll. Ja kui saite oma 
andmed mr. Stephensonilt, on tema teine samasugune."

Sellega sammus -ta minema. Dick, majandusülem ja inglise detektiiw 
lonkisid talle aeglasel sammul järele.

32. peatükk.
Kapten läks komandosillale )<t teised mr. Snarki kabinetti. Dick wöt- 

tis rõhutult istet.
„Kullast mootoriteljed," pilkas seersant Brightman. „Milleks teha 

kullast telgi? Miks ei wõi kulda sulatada millekski lihtsamaks, näiteks 
kangideks?"

„Arwatawasti sellepärast, et mootoriteljed äratawad wähem kahtlust; 
kuid nähtawasti eksisin," lausus Dick. „Andestage, mu härrad."

Ta lahkus ja Brightman läks kkllastama Walsinghami. Mr. Snark 
jai mõtlikult kirjutuslaua äärde istuma. Ta arutas, kuidas jälle lepitada 
sellist tähtsat härrat nagu Carey Connors.

Stephenson saabus tema arwates laewale Connorsit kahtlustades sa 
oli otsinud igasugu tõendusi nende kahtluste kinnitamiseks. Laewal toi­
munud salapärastest lugudest oli ta koostanud teooria, et kõik olid seoses 
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mk. Cörmorst toodud kullast möotoritelgedegä. Müd oli teoökial löödud 
põhi alt. Kuigi mr. Connörs jä sir Rodert Rushton olid köos äjLNud 
mingit äri, oli see olnud seadusepärane.

Kiri, mille Rexford oli wõtnud Connorsi kabiinist, ei lasEnnd wiimast 
muidugi paista heas walguses. Jä Connors oli tõepoolest raputanud une- 
pulbrit miss Caltheri kläast — arwatäwästi kirja saamiseks, mitte mõne 
halwema sihiga.

Weibi aja pärast pani Snark mütsi pähe ja läks külastama mr. Con- 
norsit. Ta wabandas wiisakalt, et oli sunnitud olnud teda Rexfötdi süü­
distuse põhjal kabiini lukustama.

Carey Connors ei olnud pahane. Ta oli Rexfordile andestanud, kes 
oli kabiini tungides mõistnud olukorda walesti. Tüdruk polnud sugugi 
uimastatud. Kui laewa arst seda kinnitas, polnud ta asjatundja.

. Snark oli Connorsi seletusi kuuldes rahul. Weel enam — ta muutus 
usaldamaks ja jutustas Connorsile, kuidas haawatud G-mces oli jõudnud 
armumisele, et tema weab salaja kulda Inglismaale, mis ümber töötatud 
mootoritelgedeks.

„Ta sõber Rexford rääkis kaptenile Stephenson! teooriast," jatkas 
Snark südamest naerdes. „Kapten nõustus teie kästi lahti mõtma ja jä­
rele waatama." Seda öeldes waatas ta oma klaasi ega märganud, mil­
lise põnemusega Connors kuulasi

„Oleksite pidanud nägema Rexfordi nagu, kui ilmnes, et olite laewale 
toonud tõepoolest seda, mida olite käubakwiitungile üles ännud — ni­
melt mootoriteljed."

„Jaa, jaa," noogutas Connors närwiliselt. „Kas peate minema, mr. 
Snark?"

„Loodan, et unustate ebämeeldima wähejuhtumi täielikult, mk. Con­
nors," ütles majanduSülkm uksele läbenedes.

„Püüan," pomises Connors. Ta istus moodile ja surus pea kate 
wahele.

Rerford leidis oma kabiinist ees kirjakese Claralt, milles see teda 
maga lübidalt tänas osutatud teene eest. Dick helistas otsekohe Clara ka­
biini, kuid tüdruk wästas, et ei tunne end hästi ja jääb kogu paewaks 
kabiini ega tea, millal wõib mr. Rexfordi näha.

Rexfordile olid kolmanda päcwa pärastlõuna ja õhtu kobutawalt iaa­
wad, kuid kaptenil ja majandusülemal oli hea meel, et pärast kahepäe- 
waseid jubedaid sündmusi walitses laewal kord jälle rabu.

Mr. ja mrs. Smith mängisid kogu õhtupooliku bridzhi koos Clarence 
K>arlow ja kellegi noore daamiaa, kelle Darlöw oli palunud mängima. 
Täna oli noormees wõrdlemisi kaine ja nii osutus ta seltskond kõigile 
meeldimaks.

Kella wiie ajäl läks Dick oma kabiini sa hakkas rõhutult ümber riie­
tuma lõunasöögiks. Ta oli juba üle saanud murest oma ja Ralpbi puru­
nenud teooria pärast, kuid Clara walmistas talle südamewalu. Kui tüd­
ruk läks selle elaja kabiini, oli see toimun"d nooruse rumalusest ja koge- 
Mätusest. Dick oli selle talle andestanud. Ent ta kannatas, et ta ei saa­
nud tüdrukut näha. Clara oli telefonitoru pannud käest, enne kui Dick 
jõudis talle öelda, et ta et pane talle pühaks mr. Connorsi kajutisse minekut.
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Kell kuus helises telefon. Kõneles õde haiglast.
„Mr. Rexford," ütles ta, mr. Stephenson on meelemärkusel ja tun­

neb end päris hästi. Ta palub, et awaksite wäikese tasku ta kohwris ja 
wötaksitc sealt wälja musta raamatukese, mille ta palub endale tuua."

„Wõin ma teda näha ja temaga rääkida?"
„Ainult mõni minut."
Dick leidis^ lühikese otsimise järele soowitud raamatu ja sammus siis 

laewa haiglasse, kus arst teda wastu wõttiö.
„Jaa, ta jääb ellu," kinnitas arst Dicki küsimusele. „Nuga n puudu­

tanud ühtki tähtsat organit. Haaw muidugi walutab, kuid ci walmista 
tõsist muret. Wõite temaga mõni minut westelda."

Ralphi nägu oli wäga kahwatu, kuid ta waatas sõbrale naeratades 
wastu. „Mind on raske tappa," ütles ta weidi nõrgal häälel. „Ulata 
mulle see raadiogramm, palun, ja salakirja-raamat."

Mitu minutit oli ta agaras tcgewuses, nii et tal puna põsk^ tõusis.
„Käes," ütles ta ^iis. „Dora Dorchester kiitles kellelegi oma" sõbra­

tarile, et Carey Connors oli teda tutwustanud kellelegi inglise aadlikule, 
kes oli talle ostnud hermeliinmantli. Kahtlemata awaldas Rushton talle 
midagi kullalaadungi kohta ja seda teada saades kägistas Connors ta ära 
ja tõi ta laiba kohwriga pardale. Walsingham warastas kohwri, leidis ^ 
laiba ja paigutas selle Harlow kabiini —"

„Sa jampsid," ütles Dick uskumatult. „Laewal pole mingit kullalaa­
dungit. Kast on täis terasest mootoritelgi."

„Mis sa räägid?" büüdis Ralph.
Dick jutustas talle, kuidas ta oli läinud Connorsi kabiini, et selgitada 

Harlow walelikkuft, kes kinnitanud, et Clara wiibiwat Connorsi kabiinis; 
kuidas ta oli leidnud kirja ja mida see sisaldas.

„Teadsin, et kui laew jõuab sadamasse, oleks liiga hilja," jatkas ta. 
„Läkjm kapteni juurde, rääkisin talle su teooriast ja näitasin kirja. Tema 
laskis kasti lahti wötta ja selle sisu järele waadata."

Ralph ohkas. „See tumestab uuesti mõistatuse, mille lootsin olewat 
lahendanud. Niisiis andis Connors tüdrukule unepulbrit. Tüdruk peaks 
sulle tänulik olema."

„Ta kinnitab, et on seda. Ta saatis mulle waikese kirja, aga kui talle 
helistasin, ütles ta, et jääb kogu päewaks kabiini, ja pani toru hargile, enne 
kui jõudsin kõik ära rääkida. Ma ei tea, mida pean tegema."

„Armastad teda ikka weel?" küsis haawatu.
„Hullumeelselt. Kuid tema paneb mulle arwatawasti Connorsi kabiini 

tungimist pahaks, kuigi ta ütleb, et on mulle tänulik."
Ralph muigas. „Oled eesel," sõnas ta. „Tüdrukul on balb enesetunne.

Ta kardab, et teda põlgad. Kas tead, mida ma sinu asemel teeksin?"
„Noh?"

„ „Koputaksin ta kabiini uksele. Kui ta awab, haaraksin ta käte wahele, 
ütleksin talle, et teda armastan ja tahan temaga abielluda, suudleksin teda 
lo waataksin, mis ta ütleb."

„Jah, aga ta wibastab ehk ja wiskab mu walja?" kartis Dick.
„Wean ff nunn kümnele dollarile kihla, et ta seda ei tee, Dick. Olen wä- 

sinud. Vahest lahkud nüüd." *
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„Nii on õige, mr. Stephenson," ütles parajasti sisse astuw arst. „Nüüd 
peate weidi magama. Jooge seda."

Ralph tegi grimassi, kuid tühjendas klaasi, mille arst talle ulatas.
33. peatükk.

Järgmise paewa lõunaaeg. Et laew purustab ookeanirekordi, oli kindel. 
Esimene tüürimees astus majandusülema saatel kapteni kabiini. Mõlema 
näod hiilgasid rahuldusest.

„Tulime teatama, sir," ütles mr. Hunter, „et murdsime lahti mootori- 
telgede kasti, mille laewale tõi A. J. Smith New Vorgist. See on samuti 
adresseeritud Braxtoni mootoritehastele ja paigutatud teise laoruumi. Kap­
ten, need mootoriteljed on puhtast kullast, punase wärwiga üle wõõbatud, 
nagu mr. Stephenson ennustas. Kasti põbja oli paigutatud mõned puust 
teljed, et poleks märgata kulla eriti rasket kaalu."

„Tohin ma kasutada teie telefoni, et Stephensonile teatada?" küsis 
majandueülem õhinal. „Ta on tark mees, tõepoolest."

„Palun, palun," ütles kapten, ikka weel hämmastunud kuuldud uudisest. 
Snark kõneles. „Wäga hea. Küsin järele," ütles ta toru hargile pannes. 
„Kapten Grant", pöördus ta siis kapteni poole, „mr. Stephenson on 

juba hoopis tugewam, kuid ei saa muidugi weel lahkuda haiglast. Ta la­
seb teid terwitada ja küsib, kas teie, seersant Brightman ja mina külas­
taksime teda haiglas. Ta ütleb, et suudaks palju asju selgitada, mis teile 
peamurdmist walmistawad, kaasa arwatud ka teie wangistamise põhjus, 
sir. Ja ta palub, et laseksite wahistada mr. ja mrs. Amos Smithi."

„Puhtast kullast mootoriteljed," pomises kapten. „Korraldage, et 
Smithid jääksid oma kabiini walwe alla. Läheme otsekohe mr. Stephen- 
soni waatama."

Wiis minutit hiljem astusid kolm inglast G-mehe haigewoodi juurde. 
Ralph, ikka weel kahwatu, kuid ilmsesti juba parem, terwitas neid naera­
tusega. Assistent tõi külalistele toolid.

„Kapten," alustas Ralph, „eile õhtul lubati mr. Rerfordil minuga 
paar minutit rääkida. Ta jutustas mulle, et ta minult saadud andmete 
põhjal oli teid mõjustanud Connorsi poolt laewale toodud kaubakasti 
awama, wäites, et see sisaldab seadusewastast kulda."

Kapten Grant noogutas.
„Ta talitas muidugi minu loata, kuid nii oli minu oletus. Kui ma 

tana hommikul pärast korralikku magamist ärkasin, oli mul selge, miks 
olin eksinud. Seersant Brightman, saabusin sellele laewale Briti walit- 
suse palwel. Teil polnud mingit põhjust kahtlustada Carrey Connorsit, 
kuid meie, G-mehed, olime waga huwitatud tema tegewusest.

„Mõne aja eest saime Montanast übest sulatistehasest salajase teate, 
et sinna oli toodud kuldraha. Nagu teate, on kuldraha omamine ühend­
riikides seadusewastane. Waraamet on iuba mõnd aega kahtlustanud 
Bertram Butterfieldi kulla kogumises. Ametnikkudel oli kahtlus, et ta 
liitlaseks äride ajamisel oli Carrey Connors, sest neid nähti sageli New 
Porais koos.

„Kuulsime Butterfieldi salapärasest surmast liiga hilja selleks, et Con­
norsit üle kuulata, kes selle laewaga walja sõitis. Kas Connors oli leidnud 
mingi tee, kuidas Butterfieldi kulda maalt wälja toimetada? Butterfield 
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poleks saanud Connorsile midagi teha, kui see oleks keeldunud talle kul- 
lamüügist saadud raha üle andmast. Sellepärast pidi ta Connorsilt wõtma 
wekslid. Ja sellisel juhul wõis Butterfieldi surm ja wekslite häwitamine 
osutuda Connorsile kasulikuks.

„Sain teada, et laewale on Connorsi poolt paigutatud kast mootori- 
telgi, mis adresseeritud Brartoni mootoritehastele Inglismaal. Washing­
tonist teatati mulle, et saadetis on pärit ühest Chicago kaubamajast, kuhu 
see oli toodud Butterfieldi nimele Ormsby sulatiötehascst Butteft. Näis 
weider, et kuld töötatakse ümber mootoritelgedcks, kuid mootoritelgedele 
pühendawad tolliametnikud New Yorgis ja Inglismaal wähe tähelepanu 
ja sellepärast tundus tõenäoline, et Butterfieldi kogutud kuld rändas 
Inglismaale sellisel kujul.

/.Inglismaale jõudmisel tuli tarwitusele wõtta õige keerulisi meeto­
deid, et kulda muuta seaduslikuks. Sain laewal teada, et sir Robert 
Rushton wiibis rahalistes raskustes, et ta oli Connorsi hea sõber ja akt­
sionär Braxtoni mootoritehastes. Sellest järeldasin, et Rushton pidi 
korraldama kullakütimuse Inglismaal. Sellisel juhul polnud mingit põh­
just, miks Connors pidanuks ta tapma, kuigi näis, et tema oli lasknud 
tappa Butterfieldi. Seisin sir Roberti surmast kuuldes täpselt sama mõis­
tatusliku sündmuse ees, nagu teiegi, seersant.

„Siis^ järgnes teie kadumine, kapten Grant. Tundes, et sir Robekti 
tapmine ja tüdruku laiba toomine laewale seisid kuidagi ühenduses sea- 
dusewastase kullalaadungiga laewal, ci suutnud ma mõista, mis kasu wõis 
Carcy Connorsil olla teie tapmisest, nagu me algul arwasime. Kui Con­
nors tahtis Butterfieldilt omandada kullaraha, oli arusaadaw, et ta kõr- 
waldas ta teelt. Kuid sir Robert Rusbtonit ta wajas ja sellepärast kahtle­
sin, kas sir Roberti mõrw lasus Connorsi hingel.

, „Samal ajal kuulis mu sõber Dick Rerford turistide klassi jalutusdekil 
kastes kõnelust mr. ja mrs. Amos Smitbi wahel nende kajutis. Smithil oli 
New Yorgis kontor samal majakorral, kus kunagi asus minu büroo. Ta 
nagi mind maskeeritult laewale saabuwat ja järgnes mulle — see on mui­
dugi oletus — ja siis nägi ta mind kabiinist wäljuwat ilma parukata ning 
tundis mu ara.

„Kuigi ta esialgu ei teadnud, et olen G-mees, wõis ta järeldada, et 
lihtsat adwokaati ei tooda kunagi sõjawäelennukil keset ookeani laewale. 
Rexford kuulis teda naisele ütlewat, et nad peawad minu suhtes midagi 
ette wõtma ja Rexford saatis mulle kobe kirjaliku teate, mis paigutati mu 
äraolekul minu kabiini, kuid eemaldati sealt Smithi wõi kellegi tema kaas­
lase poolt. Järgmisel hommikul tehti katset Rexford läbi kasutiakna turis­
tide klassi lugemisruumis maha lasta. Kuul ei tabanud, ja nii säi ta rää­
kida, mida ta oli kuulnud.

„Wabepeal olin awastanud, et Harlow kabiinis, mis asus minu oma 
kõrwal, käidi akna kaudu sees. See wõis sündida ainult kabiinist, mis asus 
otse tema kabiini all wõi peal."

„Walsingham sa Sviegel," tähendas seersant wabele. ..Nad kasutasid 
mõlema kabiini wahel asuwat ust ja warastasid teie kabiinist Rexfordi saa­
detud kirja."
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„Täiesti õige. Nojah, km Smith mind tundis, wõisin ka mina teda 
tunda. Sobitasin tutwuft mrs. Smithiga, wõi õigemini — tema sobitas 
tutwuft minuga. Ta kutsus mind oma kabiini. Teel sinna anti mulle hoop 
pähe ja mind wiidi tõstukis alla kolmanda klassi kajutisse. Wõib-olla wiidi 
teid sama teed pidi, kapten. Sesi laewaplaanist selgub, et kolmandast 
klassist wiib uks laewa garaazhi. Tõstukimees kuulus kurjategijate jõuku, 
nagu seersant selgitas.

Õnneliku juhuse tõttu sattusid Wasingham ja seersant kokku. Muidu 
oleks see mees tagasi tulnud kolmandasse klassi ja nad oleksid Spiegeliga 
mu pimenemisel wisanud üle parda.

„Tol ajal olin juba weendunud, et Smithid, Walsingham ja Spiegel 
teotsesid laewal leiduma seadusewastase kullalaadungi pärast. Kuid ma 
ei teadnud, kuidas nad lootsid seda omandada. Wõis olla, et kui sir Robert 
Rushton oli teelt kõrwaldatud, keegi ta usaldusalune Inglismaal pidi kulla 
kätte saama — keegi, kes teadis, kuidas sellega talitada."

„Pagana päralt!" hüüdis kapten Grant.
„Otsustasin teid järgmisel hommikul üles otsida sa Connorsi kauba 

lasta läbi waadata. Pärast lõunaoodet riietusin sa laksin dekile. Tahtsin 
-näha, kuidas Smith wälja näeb, ja kawatsesin koos seersant Brightmäniga - 
külastada Walsinghami. Seersant näitas mulle Smithi ja läks siis alla . 
turistide klassi tuntud gangsteri Joe Moreno juurde. Silmitsesin Smiths 
läbi kajutiakna, kui ta istus suitsetamisruumis. Olin muidugi kindel, et 
tema oli korraldanud mu wangistamise. Algul ma ei teadnud, kus olin teda 
näinud, kuid siis meenus mulle. Mrs. Smith pidi mind akna taga nägema, 
sest mõne minuti pärast tuli ta minu juurde dekile —"

„Aga Stephenson!" protestis majandusülem. „Wõiksin manduda, et 
see naine ei lahkunud suitsetamisruumist." ' "

„Annan teile oma sõna," ütles Ralph wasinud naeratusega. „Tema 
ja ta abikaasa polnud nähtawasti Walsinghamiga kokku puutunud ja ta 
armas, et mind on juba kenasti kõrwaldatud. Mu pääsemine tähendas 
hädaohtu talle ja ta abikaasale. Naine oli käinud oma kabiinis, tõmma- e 
nud endale ümber musta maaniulatuwa keebi, sidunud pähe musta siid­
salli ja kaasa toonud noa. Tunnistan, et ma sellest küljest ei teadnud kal­
laletungi oodata — sellepärast ei teadnud ma ka walwel olla ja ta pidi 
mu peagu teise ilma saatma."

„Päris uskumatu!" hingeldas majandusülem.
„Nojah, teades, et mina pean pikemaks ajaks jääma woodisse ja laem 

jõuab warsti sadamasse, ning mõrwarid ühes kullalaadungiga pääsemad, 
otsustas Dick Rexford teie juurde tulla, sir, ja teile teatada, mis olin talle 
usaldanud. Awasite mootoritelgede kasti ja leidsite, et need olid ehtsad. Seda 
kuuldes olin nõutu, kuid siis saabus arst ja sundis mind magama heitma.

„Hommikul ärgates meenus mulle kõigepealt teie wangistamine, sir. 
Mis põhjus mõis neil küll olla teie eemaldamiseks? Ja milleks riskida teid 
alla garaazhi wiia, kuna hoopis hõlpsam olnuks teid üle parda heita? Ja 
äkki selgus mulle kõik.
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. „Helistasin majandusülemale sa palusin selgitada, kas A. J. Smith 
on toonud laewale kaupa. Aui mitte, et kõlwanud minu teooria kuhugi. 
Kuid ilmnes, et temal oli samuti kast mootoritelgt, mis adresseeritud 
Braxtoni tehastele. Siis mõistsin teie eemaldamist, sir."

„Kuid mina et mõista," ütles kapten.
e //Teine tüürimees Watson kuulub kurjategijate jõuku. Kui teid ei olnud, 

sir, sai tema esimeseks tüürimeheks ja seega kaubalaadungi ülewaatajaks. 
-La wajas ainult aega lipikute ärawahetamiseks mõlemal mootoritelgede 
kastil. Kahtlemata oleksid nad teid jätnud garaazhi, kus teid sadamas 
oleks leitud, kuid teie wäljailmumine pärast lipikute wahetamist et teki­
tanud neile mingit halba."

„Tahate öelda, et Watson on kurjategija?" hüüdis kapten. „Ei wõi 
olla!"

//Hiljem selgub, et ta käis koos kahe madrusega, kes samuti olid kurja­
tegijate poolt ära ostetud, laoruumis, ja wahetas lipikud ümber. Teame 
ju, et see toimus."

„Kuulan ta üle, selle wõrukaela," urises kapten. „Ta peab mulle üles 
tunnistama."

„Asjaolu, et mõlemad kaubakastid olid adresseeritud Brartonile, nai- 
Tab, et jõugu peamees asub seal," jatkas Ralph. Ta ohkas. Ta nägu oli 
muutunud wäga kabwatuks. Rääkimine oli talt nõudnud suuri pingutusi. 
.... //Kuld on leitud," ütles Seotland V^rdi mees. „Mrs. Smithi wõime 
süüdistada mõrwakatses. Walsinghami wõime paigutada wanglasse tõs- 
tukimehe sõnade põbial, kes üttes, et Walsingbam 'ja Spiegel plaanitsesid 
teie wangistamisc. Tõstukimccs tunnistas wccl, et oli Walsinghami juba 
enne sõidutanud G-dektlc ja et ta oli aidanud Spiegelil teid tõstukist 
wedada kajutisse. Walsingham on kawal — kuidas sunnime teda tunnis­
tama, kes on jõugu peamees?"

„Walsingham arwab, et kuld läbeb otseteed edasi ta ülemusele Brar­
tonis. Tema ei hooliks paari-aastasest wangistuseft kahe miljoni dollari 
pärast," ütles Ralph. „Kuid süüdistage teda Dora Dorchesteri tapmises. 
Tr ame, et tema ja Spiegel asetasid laiba Harlow moodi. Et. end päästa 
nii raskest süüdistusest, tunnistab ta kindlasti, et laskis Eonnorsi kohwri 
TÜna oma kabiini, awas sette, leidis kohwrist laiba ja pidi settest waba- 
nema.

„See tunnisttts sunnib teda ka seletama, miks ta mõttis Eonnorsi 
poolt laewale toodud kohwri. Enese puhtakspesemisel mõrwasüüdistusest 
weab ta sisse oma kaassüüdlased."

„Tabate öelda, et Connors tappis pidzbaamas tüdruku ja tõi ta laiba 
kohwriga laewale?" küsis jahmunud kapten.

„Kui Walsingham tunnistab, kuidas kobwer tema kätte sattus, wõime 
Eonnorsi mõrwa eest saata elektritoolile."

„See on uskumatu," pomises kapten.
„Connors tutwustas Dora Dorchesteri Rusbtoniga. Wõib-olla awal- 

das Rusbton tüdrukule midagi kullalaadungi kobta, nii et tüdruk oli wõi- 
mcline Connorsit ähwardama. Motiiw pole igatahes täbtis, — kindel on, 
et Connors tüdruku kägistas ja laiba kohwriga laewale tõi."



„Ta näis nii täiuslik dzhentlmen," pomises seersant. ,
„Nüüd on meil ka mrs. Smith," jatkas Ralph. „Wõiksime ta minu 

pussitamise eest pikaks ajaks wanglasse saata. Kuid tema tunnistab 
kindlasti kõik üles ja ta poleks nii agaralt teotsenud, poleks ta teadnud 
salasepitsuse kõiki üksikasju."

Seersant noogutas.
„Mu härrad," ütles Ralph, „olen wäga wäsinud. Loodan, et Scot­

land Pard wõtab endale wiimaste korralduste tegemise."
„Mr. Stephenson," lausus seersant, „teil on peaaegu õigus. Mui­

dugi oli teile suureks kasuks asjaolu, et kahtlustasite Connorsit juba lae- 
wale tulekul. Miin selle loo teie täieliseks rahulduseks lõpule."

34. peatükk.
Päikeseloojangul seitsmenda mai õhtul jõudis „Kuningas George" 

Southamptoni sadamasse. Ta oli ookeani ületanud kolme paewa ja ka­
hekümne ühe tunni jooksul Ambrose'i tulelaewast Cherbourgini, kus tal 
oli esimene peatus. Sireenide huilates ja kahurite kõmades sõitis ta 
sisse Southamptoni sadamasse. Maailma suurim aurik oli tagasi jõudnud 
Inglismaale. Kapten Grant oli saawutanud oma karjääri hiilgetipu.

Ta seisis komandosillal ja wõttis wastu lootsi õnnitlusi. Wiimase, küsi^, 
musele, f"" reis oli olnud meeldiw, wastas ta naeratades:

„OH, t.agu tawaliselt. Täiesti sündmusteta, walja arwatud Lrewus, 
mis käis rekordi purustamisega."

„Ma ei näinud mr. Watsonit pardale tsttles, sir," sõnas loots.
„AH, mr. Watson ei tunne end hästi ja wiibib oma kabiinis."
Peale mr. Watsoni leidus weel teisi isikuid, kes wiibisid oma kabiini­

des walwe all. Nende hulgas olid ka weetlew mrs. Smith ja tema abi­
kaasa, mr. Walsingham, mr. Carey Connors ja mr. Joseph Moreno.

Mõlema mandri politseinikud olid neist isikuist huwitatud ja Scot­
land Pard oli peale nende weel paigutanud wahi aNa Harold Grey, 
Braxtoni tehaste asjaajaja direktori, keda süüdistati sir Robert Rushtoni 
tapmisel^ õhutamises.

Nagu Stephenson oli aimanud, osutus mrs. Smith ainukeseks nur­
gaks lüliks kurjategijate ketis. Kui ta Ralph Stephensoni juurde tooki ja 
teda noormehe tapmise katses süüdistati, tunnistas ta omakaristuse kergen­
damiseks üles kõik, mis ta omL kaassüüdlastest teadis.

Teine tüürimees Watson oli samuti tunnistanud üles oma süü. Kap­
ten Grant oli Spiegelis ära tunnud mehe, kes talle sigaretikarbi taolisest 
aparaadist gaasi näkku piisutas. Aparaat leiti hiljem Walsinghami ese­
mete hulgast. Ka tõstukimees, kaks kabiinistjuuardit ja kaks madrust tun­
nistasid wangistamise ähwardamisel kõik, mis nad teadsid. Nii ei saanud 
Walsingham ja A. J. Smith enam midagi salata.

Harold Grey, Braxtoni tehaste asjajajaja direktor, oli koostanud kogu 
salasepitsuse, et kullast mootoritelgi omandada. Walsingham oli olnud tg 
käsilane ja oli abiks wõtnud ka A. J. Smithi. Smith oli teisele Lü'ri« 
mehele Watsonile annud altkäemaksu. Spiegel oli kasutanud oma nvõri



ja konksu, et paise päewa ajal laskuda sir Roberti kabiini, kus ta sooritas 
morwa.

Ja stjuuardite ülestunnistus, kes olid wiinud Connorsi kohwri Wal- 
singhami kabiini ja walwanud, millal paras hetk kohwri tagasiwiimiseks 
pagasiruumi, kusi see edasi toimetati Carey Connorsile, selgitas lõpulikult, 
et see oli Connors, kes oli laiba toonud laewale.

Süüdistused Connorsi wastu aina kuhjusid. Politseil oli teada, et 
tema hingel lasus Butterfieldi, Dora Dorchesteri ja filipiini poisikese 
tapmine. .

, ,, New Vorgi politsei oli wahepeal selgitanud, et Connorsil oli olnud 
intiimwahckord Dora Dorchesteriga. Tüdruku kägistamise eest ootas teda 
kahtlemata surmanuhtlus. .

Moreno näis imelikul kombel osutuwat süütuks. Spiegel oli kinnita­
nud, et tema betkel, mil Rexfordi tulistati, wiibis Moreno "seltskonnas, ja 
Moreno oli oma Halwa kuulsuse tõttu sellega leppinud, et pääseda kaht­
luse alla sattumast, kuigi ta Spiegelit tundis ainult pealiskaudselt. Tege-

All laewa haiglas aga paranes Ralph Stephenson, kes oli tugewa 
kebacbitusega noormees, jõudsasti. Lacwaselts oli teinud ettepaneku, et ta 
jääks laewa sadamaswiibimisel pardale ja kui laew uuesti wälja sõidab, 
on ta juba niiwõrd tcrwc, et wõib minna maale. Ta oli sellega nõustu- 
nuc Wasbingtonift lubati talle kuu aega puhkust ja Waraamet awaldas 
talle te^svni^teel oma tänu ühendriikide kassale taqasiwöidetud kabe mil­
joni kulddollari ___- "

Kuuaegne palgaline puhkus Inglismaal ^rõõmustas _RalH1L'tepl en- 
soni wäga. . . 4

Caltber ja mr. Rerf^/d saabusid teid külastama," teatas Äe.
^laka ja Dick astusid käsikäes sisse, silmad õnnest säramas. jk 
„Niisiis tegid, nagu sulle soõwitasin, ja see mõjus?" küsis Ralph 

busalt. Ж

„Tegin, nagu mulle soowitasid, kuid see ei mõjunud!" wastas Dick Rex­
ford. „Koputasin ta uksele, kuid uks oli lukkus. Ta küsis, kes on. ütlesin, 
et mina. Ta wastas, et ta ei taha mind naha ja ma mingu ära."

„Wõi nii!" hüüdis Ralph.
„Püüdsin ta kinni, kui ta eile õhtul behie.tuti," jatkas Dick laia nae­

ratusega. „Ta tahtis ära joosta, kuid haarasin :a käte wahele. „Armastan 
teid ja taban teiega abielluda," ütlesin. „Kuidas te sellesse suhtute?" — 
„Kui te seda tõsiselt mõtlete pärast hiljutist juhtumit, mul — mul pole 
midagi selle wastu!" ütles ta ja nii see juhtus," seletas Dick õhinal.

Ralph naeris. „Umbes nii ma ju soowitasin sul talitada."
„Olete tore inimene ja mul on kahju, et olete haige," sõnas Clara sü- 

gawa kaastundega.
„Tahan sind tunnistajaks," ütles Dick. „Ja kuna sa ei saa meiega koos 

tulla maale, lubas kapten, et ametnik tuleb siia ja registreerib meid niipea, 
kui laew on jõudnud silda."

„Kuidas on ooperiga?" pöördus Ralph naeratades Clara poole.



„Ooper on igatahes tulewikuplaanideft wälja langenud," ütles Dick ja 
suudles oma mõrsjat.

Tüdruk puhkes lõbusalt naerma. „Ma et usu, et ma ooperist oleksin 
eriti hoolinud."

„Tead sa, nägin paari minuti eest Clarence Harlowd," seletas Dick 
edasi. „Ta nõjatus reelingule ja ootas, millal pääseb maale. „Olen laewal 
waadanud kõiki naisi," ütles ta mulle, „ja kas teate, millisele arwamisele 
olen jõudnud? Esimesel päewal olin purjus. Nüüd wõin oma pea anda, 
et mu woodis polnud ühtki daami. See oli lihtsalt optiline pete." — „Aga 
kuidas on riietega, mis te wiisite miss Calthcrile?" küsisin. „Millega te 
nende olemasolu seletate?" — Harlow pilgutas mulle silma. „Arwan, et 
need olid ka optiline pete. Mulle näib, et ma liiga palju joon."

„Selles suhtes on tal õigus," kinnitas Ralph naeratades.


